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Райские птички 






Глава 1 



 

В июле светает около пяти часов утра. Ночные ангелы–живописцы торопливо складывают в ящички чёрные, синие и лиловые краски, а утренние, лениво потягиваясь и зевая, встают к мольбертам. У них другая палитра — живая и горящая. На заре океан становится червонно–золотым, а скалы розовеют прозрачно и тонко, словно выточенные из розового кварца.

Джереми легко столкнул лодку в воду — мелкие, теплые волны ластились к бортам.

Океан и небо отражаются друг в друге. Горизонт мягко закругляется, создавая странную оптическую иллюзию, будто мир — очень маленький шар, который можно обойти всего за пару дней. Но Джереми знает — это не так. На синих просторах очень легко затеряться, особенно если настроение водной стихии вдруг переменится. Он видел океан разным — мирным и приветливым, как в это раннее утро, и злобным, с яростным воем кидающим волны на галечный пляж.

Чего только не оставляет буря на берегу: обломки пенопласта, из которых можно вырезать фигурки, просоленные башмаки, пряжки, зеленоватые от морской воды монеты, жестянки и пластмассовые цветы. Однажды вынесло нечто похожее на пустой черепаховый панцирь, на внутренней стороне которого были накарябаны слова на неизвестном языке. Джереми тщательно изучал эти артефакты и прятал в кустах, а иногда — если попадалось что–то красивое — дарил Вилине.

Как светились её глаза — прозрачнее моря — когда она тонкими, словно вырезанными из бумаги пальцами притрагивалась к вещице, и какой медовый румянец разливался по бледным щекам! И как теплело на душе, когда она радовалась подаркам:

— Спасибо, Колючка. Откуда ты их только достаёшь, эти штуковины?

Джереми со вздохом оставил вёсла, улёгся на дно лодки и уставился в перевёрнутое небо. Розоватая дымка таяла, уступая место светло–голубому ровному сиянию — точь–в–точь как глаза у Вилины.

Да, ей уже двадцать один, и она скоро выйдет замуж. А ему жениться рано — в шестнадцать лет по законам Эколы не женятся.

Говорят, что любовь — это всего–навсего химический процесс. Иногда он возникает спонтанно, но чаще инициируется искусственно. Так им объяснили в школе и показали на диаграммах, что и откуда берётся и куда девается. Зачем доверять природе то, что — гораздо эффективнее — можно распланировать самим?

И всё–таки… Если ты сидишь на уроке и думаешь, какое платье она сегодня надела или сколько косичек заплела — одну или две, а может, распустила волосы — разве это не любовь? Если ты смолишь лодку, выходишь в океан, ловишь рыбу или собираешь моллюсков на берегу и думаешь о ней — разве это не любовь?

Волны сочувственно шептались, качая маленькое суденышко. Джереми, задумался и не заметил, как заснул. А когда проснулся — лодку уже порядком отнесло от берега.

— Черт! Попадет теперь от Хорька, — прошептал он сердито, глядя из–под руки на сияющее солнце, и начал грести к берегу.

Он еще тащил лодку из воды, а его уже разыскивали.

— Джееееее! — Хайли возбуждённо махал руками, торопясь и увязая в гальке.

Джереми снял наушники.

— Чего?

Тотчас его окутала музыка, наползающая со стороны Эколы. Сладкая и рассыпчатая, как вчерашний кекс. Джереми поморщился. Сквозь музыкальную пелену резкими всплесками пробивались одинокие крики чаек.

Хайли худ и чёрен, в джинсовых шортах и по пояс гол, а в его тугих кудряшках пузырится солнце.

— Так ты в наушниках! А я распинаюсь тут зазря. Что слушаешь?

— Тишину.

Приятель покосился на него недоверчиво.

— А я соул–рэп. Но одним ухом. А то так отключишься с концами и проворонишь всё на свете.

— Тишину нельзя слушать одним ухом, — сказал Джереми.

Если ты болтаешь со своим лучшим другом, пытаешься сквозь назойливый самодельный хит разобрать шелест волн, а думаешь, в каком она сегодня настроении — разве это не любовь?

Хайли переминался с ноги на ногу. Его плечи антрацитно блестели, словно намазанные маслом.

— Потом будешь тишину слушать. Пошли, тебя Хорёк к себе требует.

— И как он только замечает, кто пришел, а кто — нет? Ну, пропустил я эту медитацию, ну и что? Мир из–за этого перевернулся?

Хорьком в Эколе звали школьного психолога. Не из–за фамилии Фреттхен — вряд ли кто–то знал, как она переводится с немецкого. А потому, что зубы у него выдавались вперёд, как у грызуна. Впрочем, Хорёк был парнем добродушным. Тощий, рыжеватый и лысоватый, он любил поболтать с вверенными его попечению подростками. Каждый день вызывал в свой кабинет то одного, то другого, а иногда и по нескольку человек сразу, и вел пространные беседы «за жизнь», или предлагал ответить на пару ничего не значащих вопросов, или придумать рассказ по картинке. Последнее называлось ассоциативным тестом и казалось Джереми особенно бессмысленным.

Страстью Хорька была кулинария. Проявлялась она приступами — рыбный приступ, вегетарианский, сырно–молочный, кофейно–шоколадный или экзотический. На экзотику Фреттхена, к счастью, тянуло не часто, а когда такое случалось, он ползал по скалам, выковыривая из щелей в камнях жуков, ловил кузнечиков и выискивал на пустыре за рабочим посёлком какие–то специальные травы. Получалось необычно и вкусно — если не задумываться об ингредиентах. Редкие смельчаки отваживались попробовать, но кто соглашался — не раскаивались.

За шоколадные и молочные фантазии Хорька уважала вся Экола. Таких тортов и коктейлей не подавали ни в одном из местных баров и кафе. Увы, но рецептами он не делился ни с кем, утверждая, что нет их вовсе, рецептов, а только интуиция и вдохновение.

Рыбные приступы сблизили Хорька с Джереми. В школе — а кабинет Фреттхена располагался на первом этаже школьного здания — они почти не общались. Иногда при встрече кивнут друг другу — и всё. Психологические сеансы, даже если это были разговоры о жизни, протекали официально. И Фреттхен, и Джереми — оба понимали, что в такие моменты психолог Эколы представлял не себя, а некую систему.

И только на пустынном берегу, среди разложенных рыбацких сетей, водорослей, рыбёшек, мидий и крабов — Хорёк становился самим собой. Джереми охотно делился с ним уловом. Расхаживая босиком по пляжу и отгоняя крикливых чаек, они перебирали добычу и разговаривали о том, о чём никогда не решились бы поговорить в пыльной тишине кабинета.

— Расслабься, — Хайли хлопнул друга по плечу и подмигнул, — утреннюю медитацию отменили.

— В честь чего это? — недоверчиво покосился на друга Джереми. — А зачем он тогда меня вызывает?

— Какой–то супервайзер прибыл. В честь него и отменили. Зато всех по очереди тягают в кабинет к Хорьку, и они вдвоём с этим мужиком ведут перекрёстный допрос.

— Не было печали!

— Да ладно, никто еще от болтовни не умер, — Хайли ловко сплюнул и почесал одной босой ступней другую. — Я уже был у них, и Боб тоже.

— Что за мужик то хоть?

— С виду — мелкий, невзрачный и одет просто — чёрная рубаха, белые штаны, — пожал плечами Хайли, — а Хорёк перед ним на задних лапах скачет. В костюм вырядился и галстук нацепил — видать важная птица, гость этот. А этот, мелкий, улыбается вежливо, а глазами так и сверлит, так и сверлит. И вопросы задает. Ну, пошли? Сам увидишь!

Джереми нехотя поплёлся за другом. За пляжем начинался «детский городок» — спальные корпуса в разводах граффити, газоны, клумбы, скамейки, игровые площадки. А дальше — стадион. За стадионом двухэтажное здание школы с парадным входом и садом со скульптурами и фонтанчиками.

— Какие вопросы хоть задают? — допытывался Джереми.

— Да всякие!

Теперь Хайли приходилось перекрикивать уличный шум. Музыка лилась отовсюду — из открытых окон и репродукторов, развешанных на каждом углу, выплёскивались тонны мелодических помоев. Работница в синем халате и белой косынке, стоя на коленях, мыла щёткой тротуар. Джереми щурился на резкий свет, отражённый распахнутыми настежь окнами.

— Что нравится, да что не нравится… он меня спрашивает — кем хочешь стать? А я ему, прикинь, — уборщиком! Не хочу, говорю, чтобы за мной убирали другие!

По черепичной крыше корпуса ползли два работника, соскребая жестяными совками птичий помет. Из репродукторов неслось во всю мощь:

«Белка — в дупле,

Птичка — в гнезде,

Ну а мы на воле!

В родной стране — Эколе!»

— Не хочу, мол, быть как те чайки, что засрали всю Эколу.

— Какой тупой текст! — раздражённо заметил Джереми. — Кто только их сочиняет?

— Да ладно, забей, — махнул рукой Хайли, — так этот мужик и говорит — почему ты работников называешь «другими»? Они такие же люди! И закатил лекцию на полчаса. Потом за Боба принялся, а тот такой — задууумался, брови поднял на пол–часа. Ну, ты же знаешь Торопыгу Боба, — друзья переглянулись с усмешкой, — хочу, говорит, быть земледельцем… Выращивать кукурузу, картошку, помидоры, огурцы — и как пошёл перечислять все овощи и фрукты, какие только знает. Бедный Хорёк аж галстук задергал, как удавку!

— Вы с Бобом заранее договорились, что ли?

— Ага, — самодовольно осклабился Хайли.

— Глупо, — покачал головой Джереми. — Как дети малые. Ты, правда, думаешь, что они свои опросы ради удовольствия проводят?

— А для чего?

Хайли беззаботно насвистывая, вышагивал, сжимая кулаки в карманах, отчего его и без того узкие шорты нелепо топорщились.

— Не знаю.

— Не знаешь, так и не говори. Да ты и сам не лучше нас. Я хоть рисую, а Торопыга каллиграфией занимается. А ты? Триоль все уши о твоих музыкальных способностях прожужжала, а толку? Заладил одно — я рыбак, у меня лодка!

Джереми вздохнул.

— Рыбу ловить, — не унимался Хайли, — кто угодно может. Любой работник…

— Да не кричи ты, — рассердился Джереми. — Я уже оглох. Музыка орёт, и ты орёшь. Ясно, что любой работник может. Сочинять бездарные шлягеры тоже любой дурак умеет. Из глины лепить уродцев. И на стенах малевать. По–твоему, это труднее, чем готовить еду, мести дороги или чистить крыши? Как ты не понимаешь, что океан — это другое. Не выпендрёж, не дешёвые понты. Он живой и настоящий.

«Кому–то для счастья нужны паруса

И свежий попутный ветер»,

— неслось из репродуктора.

— Вот, видишь? — усмехнулся Джереми.

Они остановились у ограды школьного садика. За сеткой–рабицей, среди олеандров, пальм и ярких тропических цветов толпились, наступая друг другу на нелепые башмаки, садовые гномы. С бородами и без, длинноволосые, маленькие — с кустик толстянки, и большие, почти в человеческий рост. От разноцветных шляп и колпаков рябило в глазах.

— Подождать тебя? — спросил Хайли, сунув пальцы в ячейки сетки.

— Не надо, в столовой встретимся. Ты иди пока. Я скоро.

Джереми постоял немного, разглядывая садовый народец. Два человека в Эколе увлекались изготовлением гномов. Роберт — белобрысый верзила, угловатый, как шкаф. Фигурки у него получались изящные и хрупкие, и, как на подбор, голубоглазые — не гномы, а просто эльфы, разве что без крыльев. Их тонкие белые кисти просвечивали насквозь, а в летяще–скользящих позах ощущались одновременно кроткая восторженность и едва уловимое женское коварство. У Вилины, напротив, гномики твёрдо стояли на земле, были широкоплечи и смуглы, а один — притулившийся в дальнем углу палисадника — ну очень походил на Джереми. Такой же кучерявый, скуластый и зеленоглазый. По–мальчишески худой, с узкой спиной и широкими ладонями. Он и одет был так, как Джереми обычно одевался: растянутая майка, цветастые бермуды до колен, наушники на шее и кепка, козырьком назад. Забрался в самое укромное место садика, весь оплетённый повиликой, и отвернулся слегка, словно оберегая их с Вилиной общую тайну.

Джереми вздохнул, поднялся по ступеням и отворил парадную дверь школы.

В уши ударило звуковой волной — по коридору с визгом носилась малышня, между ними лавировали подростки, стараясь перекричать гул голосов.

— Джереми, привет! — Торопыга Боб вразвалочку шагал навстречу. Курносый нос, круглые, безмятежные глаза и широкая улыбка. Он всегда улыбался — маленький, полноватый и добродушный.

Не успел Джереми пожать приятелю руку, как в живот ему с разбегу ткнулся белобрысый коротышка лет шести.

— Простите! — пискнул он и понёсся дальше, пригнув растрёпанную голову, как маленький бычок на игрушечной корриде.

— Вечно тут шум–гам!

— А, не обращай внимания, дети … Ты к Хорьку?

— Да, Хайли сказал, он меня вызывает.

— Он всех вызывает. Я тоже ходил. Сказал, что хочу выращивать картошку, огурцы, помидоры…

— Хватит, хватит, я уже от Хайли наслушался про твои огородные мечты.

Боб радостно засмеялся:

— Хорьку тоже не понравилось.

— Ну, еще бы. У них на нас совсем другие планы. Физический труд — удел работников. А мы должны развиваться, расти духовно, медитировать на благо мира во всем мире и заниматься искусством.

— Ооо, — восхищенно произнес Боб, — как ты длинно говоришь. Я так не умею.

— Ну ладно, Торопыга, пока, — Джереми потрепал приятеля по пухлому плечу, — знаю я тебя — с тобой и два часа можно простоять. Меня Хорёк ждет.

Протолкавшись сквозь броуновское движение расшалившейся малышни, он добрался до двери психолога и постучал.

— Входите, — раздался тонкий голос Фреттхена.

 





Глава 2 



 

— Джереми! — крикнула Вилина и радостно помахала другу.

Её крик утонул в смехе, музыке и гомоне. Джереми скрылся за дверью психолога.

Жаль, что не удалось поздороваться и поболтать пару минут. Скоро таких минут станет ещё меньше.

Поговаривали, что каждой молодой паре вместе с домом выделяют помещение для творчества — кому студию, кому мастерскую. А для писателей обустраивают настоящий рабочий кабинет. Муж бывшей соседки по комнате с восторгом рассказывал, как здорово пишется в солидном кожаном кресле за дубовым столом.

Да, повезло им родиться в Эколе. Живут, как в раю. Недаром Фреттхен зовёт их райскими птичками.

Ну, а пока нет собственной мастерской, приходится довольствоваться школьной.

— Вилина! Вилина!!! — две подружки–шестилетки из младшей группы — Инесс и Табита — догнали её в конце коридора. — Ты придёшь после сиесты на детскую площадку? У нас игра с мальчишками! В баскетбол! Будешь нашей болельщицей?

Одна — блондинка с выгоревшими льняными прядками, другая — чёрная, как спелая вишня, с пружинками жёстких волос. Две закадычные подружки и обе обожают Вилину. Если и ссорятся, то только из–за того, кто будет сидеть у неё на коленях, пока она читает книжку.

— Приду, конечно, — за улыбкой спряталась лёгкая грусть. Как–то они будут без неё, когда она уйдёт из детского корпуса во взрослую жизнь.

Девчонки повисли на ней цепкими обезьянками и не отстали, пока она не поцеловала каждую. Одну — в щёку розовую, как бочок спелого яблока, а другую — в шоколадную, как глазурь на мороженом.

За раздвижной стеклянной дверью мастерской открывается вид на школьный сад. Дорожки, покрытые розоватым камнем, петляют между пальмами, папоротниками и яркими клумбами. И скульптуры — скульптуры повсюду. Кроме гномов, что прячутся среди цветов и кустарников, на высоких постаментах установлены лучшие работы Экольчан — улыбчивые кошки и собаки с преданными взглядами, любимые персонажи фильмов и все, на что хватило фантазии молодым скульпторам. Те работы, что не нашли себе места в саду, теснятся внутри — на стеллажах от пола до самого потолка. А на скульптурных станках уже рождаются новые творения.

Не успела Вилина сделать и нескольких шагов, как перед ней словно ниоткуда возник высокий крепкий парень — белокожий и белобрысый. Заморгал белыми ресницами, покрываясь румянцем:

— Доброе утро, Вилина!

— Здравствуй, Роберт! Как дела?

— Ждал тебя, чтобы показать свою новую работу, — сообщил он важно.

— Конечно, я с удовольствием посмотрю!

Он тут же развернулся и зашагал вперед, к своему станку.

Вилина пошла следом, улыбаясь и отвечая на приветствия.

— Какая прелесть! — совершенно искренне ахнула она, взглянув на свежеслепленную фигурку.

На станке, высыхая, красовалась изящная русалка. Она лежала на боку, приподнявшись на локте, и очень напоминала Вилину. Такие же миндалевидные глаза, тонкий нос, едва заметная улыбка в уголках губ и длинные, рассыпчатые волосы.

— Тебе нравится? — Роберт тревожно вглядывался в её лицо, словно пытаясь угадать, правду ли она говорит или хвалит из вежливости.

— Да, очень нравится, — поспешила заверить его Вилина.

— Это на конкурс «Океан и его обитатели». Ты же любишь океан, правда? — он так настойчиво искал в её глазах одобрения, что стало неуютно.

— Да, мне нравится океан, и его обитатели, и русалки, и гномы, и все, что ты лепишь, — пропела она. — Прости, мне надо идти. Хочу поработать немножко.

— Я зайду за тобой в обед, — пробасил он ей в спину, — вместе пойдем в столовую.

— Хорошо, — откликнулась она на ходу, обернувшись и помахав рукой.

Вилина надела наушники, но не включила музыку. В Эколе хватало всего — только не тишины. Гимны и речёвки сменялись романтичными балладами и блюзом. Радиоточка не умолкала ни на минуту и не давала сосредоточиться на своих мыслях. Даже в студии негромко, но настойчиво бубнил приёмник. Только ночью становилось, наконец, тихо. Шелест волн и шорох пальмовых листьев под лёгким ветром — и благословенная тишина.

Отбой наступал ровно в десять, и сразу после него Вилина шла на пляж — слушать океан, дышать свежим бризом и смотреть на крупные, дрожащие, как слёзы на глазах, звезды. Так она и подружилась с Джереми, который готов был жить под скалой на «рыбацком пляже», питаясь одной рыбой.

Сначала они просто гуляли вдвоем, болтая ни о чём и обо всём сразу, а потом он стал частью её жизни. Как кофе по утрам и маленькая шоколадка на ночь. Можно, конечно, прожить и без кофе, и без шоколадки, но будет уже не то.

— Мне, кажется, он в тебя влюблён, — томно тянула соседка по комнате Айрин.

Толстушка Айрин любила поболтать перед сном, закинув руки за голову. Все разговоры у неё крутились вокруг парней и, конечно же, она не могла обойти вниманием Джереми.

— Айрин, ты бредишь, — посмеивалась Вилина, выключая ночник, — какая любовь? Он еще ребёнок.

— Да ну, какой ребёнок, — не унималась подружка, — он уже бреется! Я видела у него щетину. Да, да, совсем недавно. Я стояла за ним в очереди, в столовой. Видимо, он не успел побриться. Хотя, тебе, наверное, лучше знать. Признайся, вы с ним целовались?

— О чем ты говоришь! Ты обо всех судишь по себе. Мы просто дружим. Да у него и в мыслях нет ничего подобного. С чего ты взяла?

— Я вижу, как он на тебя смотрит! С каким обожанием!

— Да меня все дети обожают. Особенно девочки из младшей группы. Выдумщица, вот ты кто.

— А я бы с ним закрутила, — хихикала Айрин, — он такой красавчик! Такие скулы, подбородок волевой. И губы твердые. И глаза! Глаза зелёные, как у кошки! И руки большие. Говорят, по руке можно угадать…

— Ну, хватит! — сердилась Вилина. — Оставь свои фантазии при себе, пожалуйста. Вот, скоро выйдешь замуж за своего Кристофера и крути с ним сколько угодно.

— Ага! Это ревность, дорогая!

— Никакая не ревность. Просто ты болтаешь чепуху!

Липкие шутки и намеки подруги раздражали. К счастью, Айрин и Кристофер вскоре поженились, соседка съехала в собственный домик с уютным кабинетом и просторным залом, и неприятные разговоры прекратились.

Зато появилась другая проблема. Оказалось, что Вилина совершенно не переносит одиночества.

Когда она после шумной свадьбы Айрин вернулась в пустую и тихую комнату, ей вдруг стало не по себе. Настолько не по себе, что захотелось бежать на улицу и сидеть всю ночь на скамейке под звёздами, лишь бы не быть одной в четырех стенах.

Однако она сумела себя пересилить и, измучившись от бессонницы, уснуть под утро с включенным ночником.

День прошел как в тумане — будто приснился — а ночь принесла с собой грозу. В небе громыхнуло так, словно где–то рядом прогремел взрыв, и в окно полыхнуло яркой вспышкой.

Вилина всегда плохо переносила громкие звуки и яркий свет. Даже от фейерверка её начинала мучить непонятная тревога. Пока все радовались и кричали от восторга, она кусала губы и мечтала, чтобы всё поскорей закончилось.

Гроза и пустая комната сошлись как два проводка в системе зажигания — Вилину буквально подкинуло на кровати и вынесло в коридор. Она сумела удержать рвущийся наружу крик, но волна ужаса, которая вышвырнула её из комнаты, понесла дальше, прочь, туда, где люди.

Хорошо, что никто не попался навстречу и она, благополучно избежав позора, упала в объятия маленькой и крепкой учительницы по музыке — она дежурила в корпусе у девочек, в комнате для преподавательского состава.

— Вилина, дорогая, успокойся! — бархатный голос выдержанной и невозмутимой китаянки по имени Мэйли Лэй подействовал магически. Будто реле щелкнуло, и Вилину отпустило.

Она расслабилась под колючим пледом и даже почувствовала, как он сотнями иголок впивается в кожу сквозь тонкую ночнушку. Как же это приятно — чувствовать реальность происходящего рядом со спокойной и надежной, как китайская стена, Мэйли. Пить ледяную воду из кулера мелкими глоточками, пока твои волосы гладит живая, горячая рука.

— Бедная, раненая птичка.

Так она сказала, Мэйли. Постелила на диванчике и уложила Вилину, и укрыла, и сидела рядом, пока та не уснула.

Плечо настойчиво теребили. Вилина обернулась и сняла наушники.

— По радио объявили полдень, — сказал Роберт. — Обедать пора. Ты что — не слышала?

— Нет, заработалась, замечталась.

— О, какой забавный слонёнок! Ты любишь слонов?

— Ну как тебе сказать… да, они умные. Один мой друг их очень любит.

— Какой друг? — насупился Роберт.

— Да из младшей группы, — махнула рукой Вилина, и Роберт расцвел:

— А, эти… да малыши тебя любят. Я заметил. Наверное, ты будешь хорошей мамой.

Они вышли через стеклянную дверь, пересекли сад и через пару минут очутились в столовой.

Вилина взяла поднос и двинулась вдоль лотков с ланчем — чили–суп, клэм–чаудер или томато–бискит?

Она поставила на поднос розоватый суп–пюре и обернулась к Роберту с лукавой улыбкой:

— А тебе не все равно, какой я буду мамой?

— Скорее нет, чем да, — многозначительно ответил он.

К супу добавилась паста с баклажанами и вишнёвый пирог на десерт.

Апельсиновый сок. И банан. Она его съест позже, дома. Во время сиесты.

Погружаясь душой в странные сказки писателя по фамилии Андерсен, хорошо пожевать что–нибудь сладкое и потом заснуть, выронив книжку, и смотреть сладкие сны…

Новая соседка — Терисса — притащила с собой целую библиотеку. И все сплошь — сказки. Андерсена Вилина никогда раньше не читала.

— Ты забрала у Фреттхена результаты тестов?

Роберт сидел напротив с таким видом, будто изобрёл, наконец, вечный двигатель и Вилина — первая, кому предстоит это узнать.

— Ты имеешь в виду тест на совместимость?

— Ну да, — он взял ложку и помешал густой сливочный суп с вкраплениями овощей и моллюсков, старательно делая вид, что ничто не интересует его сильнее собственной тарелки.

— Нет, хотела сегодня забрать, а что?

— Сегодня на пляже, после вечерней медитации Хорек объявит результаты. Можешь не торопиться — получишь сюрприз.

— Да? — Вилина легко, с улыбкой согласилась. — Ну что ж, последую твоему совету.

Смысла бежать к психологу перед вечерней медитацией не было.

Она вернулась домой, приняла душ и долго лежала в прохладной постели, с томиком сказок на подушке.

Кто станет её мужем? Фредерик? Он симпатичный. Высокий и породистый.. Но уж очень болтливый. Просто не закрывает рта, с таким устанешь. Что ж — хотя бы родятся красивые дети.

Марио — очень сексуальный. У него бархатные глаза и мягкий голос. Грация хищника и красивое тело. Одна беда — глуповат. Нет ничего утомительнее, чем глупый человек рядом.

Алан — спортсмен. Твердый, напористый. С ним надежно. Но бегать по утрам? О, нет, только не это!

Роберт. Спокойный и молчаливый. С ним комфортно. Они оба — скульпторы.

Так сказать, смотрят в одном направлении. Не красавец, но и не урод. Большой и сильный.

Так кто же?

Жаль, что в этом списке нет Джереми. С ним одним легко и весело. Но жизнь есть жизнь. В ней нет места детским играм и детским симпатиям.

Сон так и не пришёл. После сиесты она честно поболела за девчонок, а со спортивной площадки прямиком отправилась на «длинный» пляж. Отсидела медитацию, но так и не сумела сосредоточиться.

Небо словно нарочно не желало темнеть. Разложили костры, но ещё сквозила фиалковая голубизна в ярко–розовых мазках заката.

Скорей бы упала ночь, и взметнулось пламя, и Хорёк объявил то, чего Вилина ждет с замиранием сердца.

— Ты не замерзла? — Джереми тихо подошел сзади и сел рядом. — Хочешь мою рубашку?

— Дже, ты будешь сидеть тут голый?

— А что? Я выносливый! Океан закалит любого. Иногда волны такие высокие, что пока выберешься на берег, промокнешь с ног до головы. А ветер, знаешь какой? Замёрзнешь так, что зуб на зуб не попадает. И ничего — ни разу даже не чихнул!

— Хвастунишка, — улыбнулась Вилина, наблюдая за тем, как он отгребает широкой ладонью горку песка и чертит что–то на тёмной, чуть влажной поверхности.

— Привет! — Роберт подсел с другого бока.

Он победно улыбался, а широкое лицо с бледной кожей и яркими губами так и лучилось самодовольством.

— Привет! Я так и не поняла — ты то забрал свои результаты?

— Я? Да! Смотри, Хорёк готов вещать.

Подмигнув, он игриво толкнул её в бок.

— Дорогие друзья! Прошу внимания, прошу внимания! — Хорек пытался утихомирить разыгравшуюся молодёжь. Костры под темнеющим небом, мягкий песок и вечерняя свежесть настроили отоспавшихся в сиесту парней и девчат на веселье, песни и танцы.

— Ти–хо! — разнёсся сильный голос Мэйли, — ребята, Марк приготовил важное сообщение!

Её слова заставили всех умолкнуть, и в наступившей тишине Марк Фреттхен торжественно объявил:

— По результатам тестов на совместимость у нас образовалась новая счастливая пара! Вилина Харрисон и Роберт Хатчинсон! Ура! Поздравим их, друзья!

Пляж откликнулся радостным гулом и аплодисментами.

— По–з–дра–вля-ем!

— Жених, поцелуйте невесту! — тонкий голос Хорька перекрывал шум и вонзался иглами в барабанные перепонки.

Вилину оторвало от земли, прижало крепко–крепко к твёрдому телу Роберта, а губы сковало солёным и влажным поцелуем.

— По–з–дра–вляем! — неслось со всех сторон. В небе словно ударил гонг — звонко и гулко — и всё вокруг окрасилось в кроваво–красный цвет.

— Салют! Вилина, смотри, это салют! В нашу честь!

Возбужденное лицо Роберта меняло окраску вместе с соцветиями звёзд, взрывающими ночную тьму.

Вилине стало не по себе. Она оглянулась на Джереми, но его уже не было. Только на сыром песке виднелось нарисованное сердечко, пронзённое стрелой.
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Хайли не соврал. Хорёк вырядился, как на свадьбу — в костюме и при галстуке.

— А, Джереми! Присаживайся, дружок, — кивнул он на пустой стул посередине кабинета.

Джереми сел и уставился на Фреттхена. На незнакомца рядом с ним он даже не сразу обратил внимание. Тот сидел тихо, спрятав руки под стол, словно всем своим видом желал сказать: я здесь не главный, так, наблюдаю. Перед ним лежала закрытая картонная папка, с надписью «Happy Birds».

— Профессор Верхаен из института прикладной психологии, — представил его Хорёк.

Щеки и лоб в пигментных пятнах. Веки тяжелые, как у рептилии. Внимательный прищур. Верхаен казался старым, такого старого человека Джереми еще не видел. Вернее, в поселке имелся один немолодой работник — он накрывал столы для совместных обедов и разносил еду — но у того шевелюра была темной, со щепоткой соли, а у профессора серебрилась, точно в степи ковыль.

— Добрый день, господин Верховен, — вежливо поздоровался Джереми.

— Верхаен, — с улыбкой поправил Хорёк.

Джереми покраснел, но не потому, что устыдился оговорки. Его смутило давнее воспоминание, такое же причудливое, как дары океана. Странное дежавю, вызванное видом старого человека. Он — совсем маленький, с короткими пальчиками и пухлыми ладошками. Лежит на спине и держит в руках чьи–то волосы. Пряди черные, пряди седые… Вьются перед глазами, обдавая ароматом шампуня, гладкие и прохладные, как струйки воды. Джереми пропускает их между пальцами. Это нечто вроде игры: отделить черные волосы от седых. Пусть одна половина будет старая, а другая — молодая. Когда это происходило? Где? Во сне, может быть? Нет, сны — не такие. Они не пахнут, не холодят рук.

— Ну что, Джереми, — начал Фреттхен, а Верхаен подвинул к себе папку и раскрыл её. Показался лист, расчерченный в виде таблицы. Профессор нацелился в него карандашом, — расскажи нам, о чем ты мечтаешь.

— Мечтаю?

— Ну, да. Вот, учителя о тебе пишут, что сидишь на уроках и всё о чем–то думаешь, не слушаешь материал. И даже на переменах весь в себе, а не болтаешь с друзьями.

— Да шумно в классе, не поговорить нормально.

— Это понятно. Шумно. В шуме — жизнь, не правда ли? В музыке, в смехе, в разговорах… Ты со мной согласен, дружок? Только смерть приходит на тихих лапах. Так о чем ты думаешь? Тебя что–то беспокоит?

Джереми посмотрел в левый верхний угол, где паук–рукодельник оплетал крылатую бедолагу смертоносным кружевом. Потом перевёл взгляд в правый угол, где из подвешенного кашпо сиреневым водопадом низвергалась традесканция. Ни тут, ни там он не нашел подсказки.

— Ну, как. О чем думаю? О том, например, что музыка — это классно, если только её не слишком много.

Верхаен сделал пометку в таблице.

— Не любишь музыку? — продолжал допытываться Фреттхен. — А говорят, у тебя талант. На занятиях по сольфеджио ты — лучший. Мелодии схватываешь на лету.

Джереми пожал плечами.

— Я люблю креветки, но не могу есть их ведрами. Уж лучше я совсем не стану есть креветок.

— А ты не дурак, — сказал Фреттхен.

Это прозвучало с ноткой разочарования, так, будто Хорёк непременно хотел, чтобы Джереми был дураком.

Ещё одна галочка спланировала на разграфленный листок.

— Молодой человек, — проговорил вдруг Верхаен. Голос у него оказался скрипучим, с оттенком превосходства, — а скажите, вам нравится в Эколе?

— Мне не с чем сравнивать. Я здесь родился и не знаю других мест.

— Так–так… — еще одна быстрая пометка, — все так, молодой человек. Вы родились в Эколе и никуда отсюда не отлучались, верно? И вы, конечно, помните своё детство? Ах, детство — волшебная пора! Беззаботность, искренняя дружба… Расскажите нам что–нибудь, мы с коллегой с удовольствием послушаем ваши детские воспоминания.

Наверное, лучший способ заставить самого отъявленного болтуна замолчать, это попросить его: «А ну–ка, расскажи нам что–нибудь на свой выбор!»

— Даже не знаю, что вам рассказать… похоже, в моем детстве не было ничего особенного, — Джереми задумался. — Как–то раз лодку чинил, вместе с учителем этики… или не с учителем… — образ взрослого расплывался, и лицо его рассмотреть не удавалось. Только руки остались в памяти — сильные, жилистые, перемазанные чёрным. — Она лежала вверх дном — лодка, в паре метров от полосы прибоя, и тут же, на берегу, валялась огромная медуза, вся перемешанная с галькой… Учитель или кто там, говорил, что она — живая, но я не верил… Живое не бывает таким студенистым и не разваливается на куски.

Джереми понимал, что несет чушь, но воображение само подсовывало ему картины. Странное ощущение — он будто по книжке читал.

Профессор Верхаен слушал, сцепив пальцы в замок и полузакрыв глаза. Хорёк поглаживал галстук.

— Ну, ещё с ребятами в мяч играли, помню, — сказал Джереми, слегка обескураженный, — в волейбол, что ли… Мне ещё левый кроссовок жал…

Упругий газон под ногами. Сетка, натянутая от края до края поля, делит площадку пополам. Длинная царапина на коленке, саднит. Мяч, летящий прямо в небо… Так ярко все, так живо, как будто вчера произошло.

— Вы любите играть в волейбол? — спросил Верхаен.

— Не так, чтобы очень. Я океан люблю. Я как–то раз на «рыбацком» пляже камешек нашёл, красный, прозрачный. Формой как маленькое сердце, и тёплый на ощупь. Не как обыкновенно камни бывают. Необычный очень. Если прищуриться и сквозь него посмотреть, весь мир багровым делается. И песок, и горы, и вода… Как будто я на Марсе.

— Замечательно, — оживился Хорёк. — Очень интересно.

— Ещё я помню, как спал в коробке.

— Что? В коробке? — Фреттхен с профессором переглянулись. — В какой коробке?

Джереми почувствовал себя так, будто сказал что–то неприличное.

— Ну, просто коробка. Картонная, большая… в таких продукты со склада привозят, ну, или книги. Высокие стенки. Прямоугольная.

Он не знал, как ещё описать, и никак не мог взять в толк, чего от него ждут.

— А, это, наверное, не так давно было? — предположил Фреттхен. — Год или два назад?

— Нет. Точно нет.

И что они так на него уставились?

— Пожалуй, ещё до камешка, — Джереми честно попытался вспомнить, но картинка туманилась. По сравнению с другими она казалась очень давней и словно выцветшей, точно старая фотография в альбоме. — Сейчас, — он усмехнулся смущённо, — я бы не поместился ни в какую коробку.

— Ладно, пусть так, — кивнул Верхаен. — Коробка — дальше?

Джереми уткнулся взглядом в пол.

— Не помню. Забыл.

О седых и черных волосах он решил промолчать, и так, похоже, наговорил ерунды.

— Что–то не так, Джереми? — мягко спросил Хорёк. — Ты сегодня как будто не в форме.

— Всё нормально, — буркнул тот, краснея до корней волос.

Лгать психологу считалось проступком. Ведь Фреттхен искренне желал помочь всем и каждому.

— Ты уверен?

Не будь здесь профессора с его таблицами, Джереми, может быть, и рассказал бы Хорьку о Вилине. Но не при Верхаене — нет, лучше он отгрызет себе язык, чем станет откровенничать с этим типом.

— Абсолютно уверен, — кивнул Джереми и вежливо улыбнулся.

— Ну, хорошо, — вмешался Верхаен, — давай от прошлого перейдем к настоящему. Ты выбрал себе занятие по душе? В какой сфере ты думаешь раскрыть свои таланты?

— Да я даже не знаю, есть ли у меня таланты.

— Уверяю тебя, они есть. Каждый из нас наделён каким–то даром и отказываться от драгоценного подарка, с которым тебя отправили в мир, это непростительная оплошность. Тем более если для твоего развития созданы все условия.

— Я бы хотел стать рыбаком, — Джереми вспомнил выходку Боба и Хайли и невольно улыбнулся. Нет, он не собирался, как его друзья, злить старого профессора или безобидного Хорька. Просто у него не было другого ответа.

Фреттхен залился краской, отчего веснушки у него на носу стали ярче, и открыл, было, рот, но Верхаен его опередил:

— Этот вариант не обсуждается. Для выполнения нашей главной задачи нужна именно творческая энергия, а не какая–то другая. К тому же, группа не может подстраиваться под ваш график и ждать, когда вы вернётесь с уловом.

— Джереми, — мягко встрял Фреттхен, — подумай ещё раз. Подумай хорошенько, прежде, чем ответить.

— У господина Вильямса свободного времени много больше, чем у нас с вами, — язвительно заметил профессор. — И оно пока гораздо дешевле. Поэтому тратить наше время на его раздумья я считаю не рациональным. Идите, Джереми Вильямс. Идите и хорошенько обдумайте — в каком направлении вы бы хотели двигаться дальше.

Напутствие профессора не легло на сердце, на котором уже покоился другой камень.

О нём Джереми и рассказывал Фреттхену мысленно, сидя в столовой, пока пережевывал завтрак и машинально отвечал на реплики соседей по столу.

У музыкальной какофонии есть свои преимущества. Она позволяет человеку даже среди людей оставаться в одиночестве. Ребята за обедом громко болтали, смеялись и что–то выкрикивали, но — удивительное дело — никто никого не слышал и не слушал. На многих были наушники.

«Мы вместе! Мы вместе! И вместе мы — сила! — вопил репродуктор прямо над их головами. Звук отражался от стен и метался по столовой, как полоумный, — 

И каждого талантами природа наградила!

Мы вместе строим новый, счастливый, светлый мир!

И каждый в этом мире создатель и кумир!

«Вот ведь как, господин Фреттхен, — говорил Джереми, и его призрачный собеседник задумчиво кивал, — есть у меня девушка–друг. Вилина Харрисон. Ей двадцать один год, а значит, пора замуж. Скоро вы по своим тестам подберёте ей мужа…»

«Так в чем проблема, парень? — ласково возражал Хорёк. — Порадуйся за друга. Семья это хорошо. Это плечо и поддержка».

«А если она его не полюбит?»

«Мальчик, любовь — это каприз обмена веществ. Такая малость, о которой не стоит беспокоиться. Одна таблетка под язык — и твоя подруга влюбится на всю оставшуюся жизнь. А как под радугой пройдут, так и не посмотрит ни на кого вокруг, кроме своего мужа. С руки станет есть. Главное в браке, знаешь что? Психологическая совместимость. Мои тесты — непогрешимы. Если они покажут, что именно этот человек станет Вилине хорошим мужем, значит, так оно и будет. Она будет счастлива».

«А как же я? — водя ложкой по пустой тарелке, говорил Джереми. — Ведь я её люблю. Без всяких таблеток».

«Что ты удумал? — сердился Фреттхен. — Вилина старше тебя на целых пять лет. Нет, это никуда не годится».

«Всего на пять лет! Ну, и что?»

— Эй, Дже, — Хайли пихнул его локтем в бок. — Как у Хорька было?

— А?

— Что–было–у-Хорька!

— Потом расскажу!

— А?

«Пять лет — не половина жизни. Через два года я стану совершеннолетним. Неужели ей нельзя подождать два года?»

«Вилина имеет право на любовь и счастье — прямо сейчас, — гневно отчеканил Хорек. — Почему она обязана ждать? Потому что тебе захотелось? А о ней ты подумал? О том, что лучше для нее? Воплощённые мечты — это прекрасно, это наша цель, но ведь не за чужой счет?»

Джереми вздохнул. Пустая трата времени — разговор с самим собой. А если бы и с Хорьком… что толку? Фреттхен не может отменить результаты тестов.

Он брёл на занятия, а в голове кружились воспоминания прошлой ночи.

Ровно в десять тарарам в Эколе стихает, и за смычки берутся цикады и сверчки. Их музыка похожа на короткий сухой треск со скупыми переливами. В такие часы хорошо взять нотный лист и записывать все подряд: шершавую скороговорку волн, хруст веток, когда сквозь них ломится какой–нибудь заяц, шаги и голоса редких прохожих. Холодный песок и тёплый океан. Луна  — крупная и пористая, как здоровенный кусок пемзы, а звёзды — огромные, жадные, того и гляди, проглотят тебя целиком. И бабочки — вся ночь от них белая, точно от снега. Кружатся, порхают, струятся с неба, подсвеченные лиловым блеском звезд, путаются в волосах.

— Бабочки — это души спящих чаек, — говорит Вилина.

Высокая, сутуловатая девушка в темноте распрямляется и делается грациозной, как большая кошка. Ночью ее робкие движения обретают лёгкость. Ладони теплеют, а белая лента в косе сияет ярче луны.

— А ведь и правда, — удивляется Джереми, — такие же вездесущие, только что не гадят на крыши. Ты сама придумала или услышала по радио?

— Не знаю. Днем трудно сосредоточиться. Радио — повсюду, хуже настырных чаек. И хочешь от него спрятаться — да некуда. Мне кажется иногда, оно выслеживает мысли у нас в головах — и тут же крадет. Может быть, у меня паранойя, — улыбается она смущенно.

Они медленно идут вдоль берега. Джереми — босиком, а Вилина в пляжных тапочках. В отличие от большинства жителей Эколы, она никогда не ходит без обуви. Не потому что мёрзнет или боится поранить ноги. Это у неё в крови — никогда не появляться на людях босой или полуодетой.

— Скоро ты выйдешь замуж и перестанешь гулять со мной по ночам, — печально констатирует Джереми.

— Да, мне уже пора замуж, — говорит она, словно извиняясь, и тут же радостно добавляет. — Кстати, у Айрин — такой дом! Такой красивый, с резными наличниками, весёлый и разноцветный, как пряничный домик из сказки. Я видела, с ним рядом строят такие же. А улица, знаешь, как называется? Аллея Счастливых сердец! Здорово, правда?

— Ага, — кивает он без особого энтузиазма.

— У нас с мужем будет своя кухня и своя собственная спальня, как у Айрин с Кристофером, — продолжает Вилина. — Я буду сама готовить. Нас учили на уроках домоводства. Стану взрослой важной дамой, и ты сам не захочешь со мной дружить.

— Я всегда буду хотеть с тобой дружить.

Горло — точно зашнуровано. Дышать сложно, а не то, что говорить. Он ненавидит себя в эту минуту — за свой возраст, за нерешительность, за то, что не может просто взять ее за руку и признаться в любви.

— Только тебе станет не до меня, — с трудом выдыхает он то, что лежит на сердце.

— Ты чудесный парень, Колючка. Правда. Мы же все равно будем видеться. А потом ты встретишь ту, которая подойдет тебе, как перчатка к руке, и вы проживёте долгую и счастливую жизнь! — заканчивает Вилина мечтательно. И, помолчав, добавляет, — тесты никогда не подводят. Вот увидишь, ты непременно будешь очень–очень счастлив.

Джереми молчит. Бабочки каким–то образом проникли внутрь и порхают в животе. Но это не радость, а тревожное предчувствие. В двух шагах, укутанный соленым туманом, плачет океан.
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Белые, увитые плющом и бугенвиллией домики под черепичными крышами. Уютные улочки, не более семи метров в ширину. Живописное небо с лёгкими, как дым, облаками. Скользящие солнечные блики на стенах, в цветущей зелени, на мостовой. Экола напоминала загадочный старинный городок с картин Томаса Кинкейда.

Гельмут стоял на пятачке балкона, облокотясь на перила и вдыхая полной грудью соленый бриз с океана. Его дом, самый высокий на полуострове, располагался на холме, откуда к океану разбегались извилистые, каменистые улочки.

За оранжевыми черепичными крышами, утопавшими в сочной зелени, виднелась площадь с нарядной плиткой, витыми фонарями и фонтаном. За ней — уютная набережная с галереями, магазинчиками и кафе. Вдали сверкала голубая полоска океана, соревнуясь по чистоте оттенка с бездонным сапфировым небом.

К сожалению, пляж у набережной оказался непригодным для купания. Крупные камни и тёмная гряда кораллов почти у самого берега — живописно, но в воду заходить неудобно.

Верхаен приехал в благодатный уголок вечного лета из заснеженного Миннеаполиса. Окунуться в теплый океан, тут же, по приезде, было для него делом принципа. Глядя на каменистый берег, профессор нахмурился и Фреттхен, его верный гид и правая рука, тут же отреагировал:

— У нас есть еще два пляжа. «Рыбацкий» — там прекрасная, тихая бухта и «длинный» — белый песок, пологое дно. Вы останетесь довольны! «Рыбацкий» — вооон там, — махнул рукой Хорёк куда–то вправо, — за детским городком. А «длинный» — подальше. Он на другом конце и к нему довольно крутой спуск…

— Благодарю, но не сейчас. Я не настолько хорошо себя чувствую после перелёта, чтобы совершать долгие пешие прогулки. Пойдемте лучше, перекусим где–нибудь.

Лёгкий ужин в кафе «Бриз» порадовал свежими солоноватыми устрицами, коктейлем из креветок и лобстером с гриля.

Верхаен остался доволен, и Фреттхен, который считывал малейшие оттенки эмоций с его лица, трещал без умолку, пока они поднимались по извилистой улочке к профессорскому дому.

— Вы обязательно должны посмотреть нашу галерею! Мы ежемесячно обновляем экспозиции. А иногда и чаще!

— Завтра, все завтра, — махнул рукой Гельмут, — увидимся завтра!

Он захлопнул дверь и отправился прямиком в душ. А оттуда — в объятия Морфея.

Утро выдалось прекрасным — он рано лег и рано встал, замечательно выспался и застал удивительной красоты рассвет. Дошёл, не торопясь, до «рыбацкого», про который толковал Хорёк, и насладился в полной мере и девственной чистотой природы, и тишиной, и одиночеством. После шумного мегаполиса всё это казалось настоящей роскошью.

Если бы не пара перевёрнутых лодок на берегу и одна — замершая крохотной точкой в океане, можно было подумать, что Гельмут очутился на необитаемом острове и единолично владеет розовыми скалами, разноцветной галькой и прозрачной водой, в которой видно не только мальков, но и каждый мелкий камушек на дне.

После купания он принял душ, спустился на набережную и позавтракал под резкие крики чаек и тихий плеск волн о камни. Затем провел полдня в кабинете у школьного психолога.

— Вот этот, этот и этот. Вот ещё. Ещё один, — бросал он папки Фреттхену на стол.

Перебирал личные дела и результаты тестов, отбирая тех, на кого хотел посмотреть лично.

— Да, мистер Верхаен, — встал на вытяжку Хорёк.

— Не надо официоза. Зовите меня по имени. А это кто? Ну и ассоциации! Океан — свобода, небо — простор, пальма — одиночество, галька — твёрдость… забор — побег! Куда ни ткни — сплошная индивидуальность и свободолюбие. Что за Джереми Вильямс? Что–то я его не припомню.

— Хороший парень, — затараторил психолог. — Немного молчаливый и замкнутый, но в целом — подающий надежды. Мы с ним очень подружились — я на короткой ноге со всеми ребятами! У меня всё под контролем.

После беседы с Вильямсом и остальными, не вполне благонадёжными воспитанниками — обед в школьной столовой. Профессор пожалел, что не наведался в полюбившийся «Бриз». Там кормили вкуснее. С другой стороны — шагать под жарким тропическим солнцем, обливаясь потом, то ещё удовольствие. Лучше простой картофельный салат, но рядом со школой.

Сиеста — сладкое время послеобеденного отдыха, и вот профессор обозревает Эколу со своего балкона. Он тут главный. Он — Гельмут Верхаен, давно вошёл в круг победителей и заслужил право смотреть сверху вниз.

Профессор повернул гордый профиль направо — туда, где неспеша прогуливался утром. Корпуса детского городка, а за ними «рыбацкий пляж».

Слева, за поселковой амбулаторией, укрытой зарослями морского винограда — рабочий поселок. Длинные строения, похожие на обувные коробки с множеством дверей. С другой стороны — тоже двери, только раздвижные и выходят на крошечные участки со стандартными мангалами.

А где–то позади, за кварталом молодожёнов должен быть еще один пляж — «длинный». Тот самый, с белоснежными песками и пологим дном.

Воистину — рай на земле!

Не то, что та дыра, в которой его угораздило родиться.

Гельмут Верхаен появился на свет в семье рестораторов. Звучное слово на деле означало прокуренный зал на двадцать столиков, пьяные выкрики и потасовки, липкие столы, тяжёлые пивные кружки и грязный туалет, отмывать который, частенько приходилось будущему профессору. Бизнес балансировал на грани разорения. Об этом денно и нощно причитала госпожа Верхаен — худая женщина неопределенного возраста, с такой тусклой наружностью, что казалось, будто она давно покрылась копотью, как и все её кухонное царство. Своими жалобами она доводила до бешенства Верхаена–старшего. Стоило жене открыть рот — благоверный тут же начинал таращить глаза, багроветь, раздувая толстые щеки, и срываться на петушиный крик.

Тяжелой рукой отец раздавал детям тычки и подзатыльники, сопровождая их такими ругательствами, что маленький Гельмут краснел, как от пощёчин.

Его старшая сестра — ласковая и незлобливая — умела подлизаться к папочке и получала меньше работы и наказаний. Её брат не прощал папаше обид. Он их копил, как иной бедняк копит гроши, клянясь наедине с собой, что никогда не забудет побоев и унижений. Никогда в жизни не станет он преемником деспотичного, скорого на расправу отца. При первой возможности покинет опостылевший семейный бизнес и криминальный район, заселённый такими же неудачниками, как Верхаены.

Так и случилось.

Не успел Гельмут окончить школу и порадоваться приличному аттестату, как в семье разразился скандал. Из дома пропали деньги — вся дневная выручка, сложенная лично главой семейства в ящик пузатого комода. Ключ хранился в кармане широких, вечно облитых пивом штанов господина ресторатора. Кто и когда вынул ключ и завладел деньгами, так и осталось тайной, но отец накинулся с обвинениями на сына. А когда тот, впервые за долгие годы взорвался праведным гневом, Верхаена–старшего накрыло так, что он затрясся и пошел на Гельмута с дубовым табуретом. Подросший и возмужавший Верхаен–младший выбил табурет ногой и кинулся в бой. Как два борца, катались они по лысому от старости ковру, не слыша крики обезумевшей жены и матери. Победила молодость, и это положило конец побоям и оскорблениям. Вскоре Гельмут покинул отчий дом навсегда.

Перепуганная дракой сестра разбила копилку, а мать достала из запасников горсть золотых побрякушек, которые время от времени скупала у местных пьяниц, жаждущих опохмела.

Этого хватило на билет до Миннеаполиса, где жила родная тетка Гельмута. Она приютила симпатичного племянника и помогла ему устроиться на работу в тот же самый торговый центр, в котором сама много лет продавала элитную косметику.

Так Гельмут начал карьеру продавца в отделе подарков и сувениров фирмы Холмарк. Проводить дни среди плюшевых мишек и ярких открыток было куда приятнее, чем в дыму и пьяных визгах. Но амбициозный молодой человек мечтал о большем. Он хотел войти в круг победителей.

За спиной Верхаена раздался мелодичный звонок причудливо стилизованного телефонного аппарата — профессор любил антиквариат. Он мог себе это позволить. Под проект открыли щедрое субсидирование.

Гельмут шагнул с залитого тропическим зноем балкона в прохладу комнат и поднял трубку:

— Алло.

— Господин Верхаен, простите за беспокойство, это Марк. Марк Фреттхен.

— Марк, вы можете называть меня по имени, я же говорил.

— Совершенно верно! Простите, Гельмут. Я звоню, чтобы удостовериться, что наша договоренность в силе. Быть может, у вас изменились планы…

— Нет, мои планы не изменились, — спокойно и с достоинством ответил Верхаен, — я сейчас выхожу.

— Так я вас жду у школы, — оживился Хорёк. — Я покажу вам нашу главную галерею, познакомлю с лучшими работами, а потом мы поужинаем в «Лангусте». В «Бризе» вы уже были…

— Договорились.

Профессор положил трубку. Его взгляд упал на портрет в серебряной рамке: цветная студийная фотография, с которой безмятежно улыбались крупная голубоглазая блондинка и два похожих на неё белобрысых мальчугана — Марти и Джонатан. Сейчас они оба взрослые, а Джонатан уже обзавёлся семьей. Верхаен взял в руки более поздний портрет супруги. Да, Милена постарела. Пышные кудри посеклись и поредели, округлые щёчки стекли вниз, грудь опала. Время безжалостно ко всем без исключения.

Он спускался по лестнице, насвистывая нехитрую мелодию. Ту самую, под которую они впервые танцевали с Миленой.

Молодому продавцу из отдела подарков Холмарк сказочно повезло. Судьба послала ему дочь известного банкира. Она вошла в отдел уверенной походкой, покачивая полноватыми бедрами, и, капризно выпятив губу, двинулась к полкам с игрушками.

Гельмут с первого взгляда понял, что в его тихий залив заплыла крупная рыба. Да что там рыба! Акула! В ушах искрились бриллианты, под круглым локотком пристроилась сумка Луи Вуиттон, и даже простое на вид льняное платье выдавало безукоризненный вкус и чувство стиля.

— Разрешите вам помочь, — предложил он, почтительно склонив голову.

— Будьте так любезны, — томно произнесла она и ткнула розовым ногтем в мягкий живот плюшевого медведя, — у вас есть что–нибудь покрупнее этого?

— Секундочку!

В подсобке, в открытом ящике, лежал огромный, лоснящийся шоколадными боками мишка — неразобранный товар. Гельмут не успел навесить ценник и выставить его на продажу.

Да, — расцвела Милена, это именно то, что она искала.

— Сколько? — она вынула из сумки кошелек.

— Для вас — бесплатно, — не раздумывая ни секунды, произнес Верхаен.

Девушка закусила губу, но не сказала ни слова.

Она просто развернулась и пошла из отдела вместе с подарком, будто так и должно быть.

— Простите, — Гельмут догнал её у самого выхода.

— Вы передумали? — усмехнулась она.

— Нет, что вы. Я счастлив одной только мыслью, что буду связан с вами этим подарком. Не посчитайте это подкупом… но, могу ли я надеяться когда–нибудь увидеть вас снова?

Сколько обожания способны выразить его глаза? Чуть–чуть прищуриться, улыбнуться уголком рта — точно в смущении… посмотреть искоса… Вот так, хорошо. Милена таяла как молочный шоколад на языке.

— Позвоните мне.

В протянутую ладонь упала визитка с фамилией, известной всему городу.

«Бинго!»

Потом были танцы — да, под ту самую мелодию! — дорогое вино, романтичная прогулка. «Ах, эти новые туфли стёрли все ноги!» — «Я понесу вас на руках!»

А еще через полгода они поженились.

— Гельмут! — Фреттхен помахал носовым платком и стёр им же испарину со лба. Похоже, бедняга простоял у парадного входа школы достаточно, чтобы изжариться. — Пройдемте, я покажу вам наши лучшие работы.

— Как вам здесь? Нравится? — спросил профессор, спускаясь по разноцветной брусчатке вниз, к набережной.

— О, замечательно! Просто замечательно! Я уже не представляю, что где–то существует зима и слякоть, и грязное метро, неустроенные бомжи и прочие прелести внешнего мира. Отвык, знаете ли.

— Да, вам необыкновенно повезло, Марк. Такая удача выпадает не каждому. Надеюсь, вы сможете оценить это по достоинству и оправдать наше доверие.

— Конечно, конечно, — заторопился Хорёк, — Экола для меня — всё! И семья, и жена, и любовница. У меня ведь никого нет. Родители уже умерли. Меня никто нигде не ждёт, — горько заметил он.

— Иногда это неплохо, Марк. Вы просто не осознаете своего счастья, — криво усмехнулся Верхаен.

— Ну, что вы! Какое счастье в одиночестве…

— Да, хорошенькая подружка вам бы, наверное, не помешала.

— Наверное, — улыбнулся Хорёк смущённо, — но девушки всегда были ко мне равнодушны.

— Печально, печально, — пробормотал профессор, уклоняясь от колючего побега бугенвиллии.

— Ну, вот мы и пришли, — с облегчением выдохнул психолог и смахнул насквозь промокшим платком пот со лба. — Добро пожаловать в нашу главную галерею!

Он с гордостью подвел Верхаена к огромному стенду с золотой надписью: «Лучшие из лучших».

— Вот — это победители прошлого конкурса «Экола — энергетический центр планеты».

— Да, да, хорошо, пусть почувствуют ответственность. Они первопроходцы в оздоровлении и общества, и всего земного шара, — кивнул благосклонно профессор. — Хорошие лица, — добавил он, бегло осмотрев портреты молодых людей, вывешенные на стенде.

— Вы обратили внимание? Никаких фотографий! Все портреты выполнены нашими местными художниками. А скульпторы украшают сады и улицы. Я вам покажу наш сад скульптур.

— Хорошо, замечательно, — Гельмут взглянул на часы, — сад скульптур оставим на потом. Давайте, пройдемся по галерее и — на набережную. Я уже проголодался.

— Конечно, как скажете, — заторопился психолог. — Вот текущая экспозиция, пойдемте!

Верхаен двинулся по светлым залам, осматривая картины. Большие — во всю стену и миниатюрные — с ладошку. Прозрачные, нежные акварельки и многослойные работы маслом. Попадались рисунки карандашом и углем. Несколько залов занимали аппликации и инсталляции, их разбавляли установленные тут и там скульптуры. Все это многообразие воспроизводило Эколу, её узкие улочки, заросшие плющом, нарядную площадь и длинный пляж с медитирующими. Тема медитации была особенно популярна среди конкурсантов.

— О, похоже на вас, Марк, — профессор остановился перед гипсовой фигурой — худой и остроносой, замершей на невысокой подставке в позе лотоса.

— Да, — зардевшись, подтвердил Фреттхен, — это меня изваял наш победитель. Эрик Гудман. Большой талант!

— Ах вот как, — усмехнулся профессор, — что ж, он правильно выбрал модель…

— О нет! Победу присуждал не я! Я лишь член жюри!

— Ну, всё? Всё просмотрели? — сменил тему Верхаен. — Пойдемте, предадимся чревоугодию?

— Нет, еще остались работы к новому конкурсу «Океан и его обитатели». Мы их принимаем в правом крыле. Скоро начнем составлять экспозицию следующего месяца.

— Ну вот, когда составите, тогда меня и пригласите. Пойдемте, Марк. Как вы сказали, называется ваше кафе?

— «Лангуст», — в голосе Хорька еле уловимо проскользнула нотка разочарования.

Поблизости от кафе — слава Всевышнему — не вопили репродукторы. Музыка, доносящаяся со стороны поселка, звучала мягко, приглушенно, не лезла в уши, а создавала приятный фон. Полотняный навес отбрасывал прозрачную тень на плетёные кресла и столики.

— Я, пожалуй, закажу паэлью, — бегло ознакомившись с меню, промолвил Гельмут.

— Превосходный выбор! Я возьму то же самое. А как насчёт закусок? Может быть взять тарелку со всем понемножку? Жареный кальмар, сырные палочки, острые крылышки?

— Можно, — кивнул Гельмут, откидываясь в глубоком кресле.

— Вина?

— Белого, на ваш вкус.

Услужливый официант из работников поставил перед ними высокие бокалы с кубиками льда и бутылку газированной воды. Принял заказ, и вскоре на столе следом за водой появилось вино в темной бутылке.

— В целом, я доволен, — рассказывал профессор обратившемуся в слух Хорьку, — но есть и нарекания. Безусловно, подростковому возрасту присущи экзальтированность, потребность выделиться, даже — бунтарство. Но не до такой же степени.

Фреттхен пошел красными пятнами, но промолчал.

— Что это за повальная тяга к примитивному труду? — продолжил Гельмут, глотнув вина. — Откуда она взялась? Зачем мы вкладываем такие огромные средства в этот проект? Для того чтобы тщательно отобранные таланты деградировали до уровня гастарбайтеров? Пардон, работников?

— Это единичный случай.

— Единичный случай предполагает единственное число, а у вас желающих мести улицы, ковыряться в земле и смолить лодки с каждым днем все больше.

— Это глупость! Подростковая глупость. Ребята шутят. Уверяю вас! Я неплохо знаю каждого из них, мы проводим совместно досуг. Мне доверяют. Вот, на лодке недавно с Джереми катались.

— Джереми… такой скуластый, кудрявый парень? Тот, что спал в коробке?

— Он.

— Как раз про Джереми я и хотел с вами поговорить. Откуда взялась эта коробка? Брак — вот как это называется. И ассоциации его мне очень не понравились. Поработайте с ним дополнительно, Марк. Идеи с рыбалкой тоже надо искоренить. Если вы не сумеете вовлечь его в творческий процесс, нам просто напросто придется с ним расстаться.

— До этого не дойдет, обещаю!

— Я на это рассчитываю, — бросил профессор и развернул салфетку. — Мне бы очень не хотелось терять людей, в которых вложено столько трудов и денег.

Салфетка перекочевала на светлые брюки, а их хозяин придвинул к себе тяжёлую чугунную сковороду — в ней подавалось фирменное блюдо. Полюбовался на натюрморт из даров моря и темного, с золотым отливом риса, с наслаждением вдохнул ароматный парок и принялся за еду.

— Я всё держу под контролем, — заверил его Фреттхен, — ведь я понимаю — за нами стоят огромные средства.

— И не только средства, — невозмутимо добавил Гельмут, цепляя вилкой плотное колечко кальмара, — за нами стоят серьезные люди.

— Да, конечно, — подобострастно кивнул Фреттхен.

— Я ценю вашу понятливость, — профессор великодушно похлопал Хорька по плечу.

Психолог заулыбался и, вооружившись вилкой, принялся выковыривать из риса морепродукты.

 





Глава 5 



 

Джереми чихнул во сне — и проснулся. Утро ворвалось одновременно в глаза, в уши и в ноздри. Окутало солнцем и музыкой, и цветочной пыльцой, летящей в открытое окно. Он улыбнулся, предвкушая новый день, но тут же в памяти всплыло: «Вилина!» — и вставать расхотелось.

Сегодня его любимая девушка выходит замуж. Большой праздник для Эколы — свадьбы здесь отмечают нечасто. А уж когда случается такой повод, веселятся от души. Свадьба в Эколе — не простое торжество. Это — мистерия, в которой новая любовь рождается, как Афродита из морской пены. Главная улица устлана белоснежными перьями, будто работники к этому дню ощипали не одну сотню чаек. Люди высыпают из домов, посмотреть, как жених с невестой, точно по облакам, шествуют по белому–белому птичьему пуху от «детского городка» до центральной площади.

Джереми нехотя сполз с растрепанной постели. Пошарил под кроватью в поисках одежды, вытащил — пыльную и мятую. Не будет он сегодня наряжаться. Пусть все расфуфырятся в пух и прах, а он пойдет в шортах. Да, и непричесанный. Всё равно теперь. Гортань — уже не зашнурованная, а узкая, как тростниковая дудочка, в неё только свистеть…

Он бросил косой взгляд на градусник у окна и увидел, что спиртовой столбик почти спрятался в колбу. Странно. Неужели так сильно похолодало? Да нет. Какое там. Солнце голодное, как волк, кусает даже через тюлевые шторы. То ли прибор сломался, то ли… Джереми впервые пришло в голову, что массивный градусник в пластиковом чехле меряет не температуру, а что–то другое. Шкала размечена не пойми как и в чем, но едва ли в фаренгейтах.

Будь сегодня обычный день, Джереми обязательно забежал бы к Хайли и Бобу поделиться своим открытием, но сейчас не до того. Он вышел из корпуса — руки в карманах — и зашагал по обочине к центру поселка. Пух и перья летели в лицо.

На площади одетые в синие халаты работники возились с генератором. Ими руководил возбуждённый Хорёк. Из окна ближайшего дома, через клумбу с бегонией, тянулись длинные черные провода, извиваясь в пыли, точно ядовитые змеи. Сама установка громоздилась на открытой платформе и тонко, противно гудела — это был тестовый режим. Сквозь обычный для Эколы гам до Джереми доносился её комариный писк, едва уловимый, но болезненный, вызывающий ломоту в висках.

«Танцуй, сказала она, танцуй, — игриво журчало из репродуктора, — 

А я не знал, смеяться или плакать…»

Но вот куплет иссяк, оборвался, словно кто–то с размаху заткнул певцу рот, и зазвучал марш Мендельсона. Джереми вздрогнул. Чей–то голос произнес прямо у него над ухом: «Боже мой! Этой вещице уже столько лет!», а потом внутри мелодии вдруг — медленно и нежно — расцвела другая, ломкая, светлая и ранимая, как только–только проклюнувшийся росток.

«Это Вилина!» — прошептал Джереми. Да, это была она, воспарившая, отделённая от плоти, переложенная на музыку. Ликующий марш обнимал её крепко и спокойно, по–мужски — и уверенно вел через площадь, а Джереми стоял и впитывал Вилину каждой частичкой своей души.

Кто–то шумно втянул в себя воздух. Хорёк взмахнул рукой, подавая сигнал работникам — комариный писк прекратился.

И воссияла радуга! Высокая, блестящая дуга, под которой должны пройти молодые. Красный металлик, оранжевый металлик, жёлтый металлик, зелёный металлик… семь ядовитых металлических цветов. Люди шарахнулись от неё прочь, наступая друг другу на ноги. Джереми обхватил голову руками — с новой силой заломило виски. Радуга сыпала искрами и гудела — сочно и тревожно, на низких частотах.

Даже музыка присмирела, точно вслушиваясь в её гул — Мендельсон с Вилиной ступали тихо и легко, будто на цыпочках.

— Дорогу! — заволновались на площади. — Дорогу жениху и невесте!

Джереми толкали, расступаясь, зеваки. Пихали локтями в бок. Он вытянул шею и увидел Вилину под руку с Робертом. Они шли медленно, устремив в пространство одинаковые — невидящие — взгляды. На лицах застыло восторженно–экстатическое выражение. «Наглотались чертовых таблеток», — подумал Джереми, чувствуя, как сердце маятником раскачивается в пустоте. Вверх–вниз, и опять вверх… и опять вниз — в отчаяние, в бездну.

Худая, высокая девушка, прекрасная, как никогда, в длинном русалочьем платье и с обнажёнными плечами, вся усыпанная белыми перьями… перья в распущенных волосах, на плечах, перья на груди, утопленной в кружевах. Словно вся состоит из перьев. Одета в перья. Не его Вилина. Чужая, одурманенная, похожая на зачарованную принцессу. В ней больше не было ни дневной робости, ни ночной грации. Она двигалась, как во сне.

Когда молодые проходили под радугой — гул усилился, и Вилина словно на мгновение проснулась. Ее тело страшно, неестественно напряглось и выгнулось, будто в эпилептическом припадке, а черты исказились такой болью, что Джереми чуть не вскрикнул. На Роберта он в эту минуту не смотрел — вероятно, с тем происходило то же самое.

Но миг пронесся — такой стремительный, то никто, должно быть, и не успел ничего понять. Радуга погасла, растворившись в солнечном свете, а Вилина и Роберт с улыбкой обнялись.

— Ура! — крикнул кто–то, и снова — громкий и торжествующий — грянул свадебный марш.

Отовсюду раздавались поздравления. В воздух полетели цветы и кепки.

— Войди в виноградник, брат мой, — затянули сладкие, как патока, голоса.

К счастливой паре подскочил Хорёк — такой напыщенный, что будто стал выше ростом — и вручил им бумагу с двумя золотыми тиснёнными печатями. Что там написано, Джереми при всём желании не смог бы разобрать, слишком далеко, но отчего–то ему показалось, что и на печатях идёт по кругу витееватая надпись «Happy Birds».

Пошатываясь, он отступил назад, за чужие спины. Кто–то бодро хлопнул его по плечу.

— Привет, Дже!

Джереми обернулся, в полутора шагах от него стоял Боб. Таращил круглые глаза и улыбался добродушной, глупой улыбкой.

— Красивая невеста, да? Я бы тоже такую хотел!

— Да уж, конечно. Тебе только такую.

— Ага, — еще шире расплылся Торопыга, — не заметив иронии. — А ты чего такой кислый?

— Да так, голова болит. Ты Хайли не видел?

— Домой пошёл. Говорит, лягу. Тошнит его. Фиг ее знает, что она такое — радуга эта, но у меня от неё потом живот крутит. А его вот — тошнит. Красивая зато — прямо хвост Жар–птицы!

— Вот–вот, меня тоже подташнивает, — кивнул Джереми. — И слабость в коленях… Но я хочу проводить жениха с невестой.

— Эх вы, слабаки, — важно раздул толстые щеки Боб, — вот у меня живот покрутило пару минут и всё прошло! Я тоже с тобой пойду. Охота на дом посмотреть. Когда я женюсь, у меня тоже будет свой дом!

— Конечно, будет, — ответил Джереми, на этот раз искренне. Обнял друга за плечи и потащил вслед за толпой, которая словно река выливалась с площади в узкие переулки. Ручейками огибала с двух сторон пригорок с учительскими домами и спускались к аллее Счастливых сердец, где сливалась в весёлую запруду.

Джереми и Боб шагали в душном людском потоке. Их стискивали со всех сторон и весело извинялись. Настроение царило приподнятое. Подростки и семейные обменивались шутками, гоготали во всё горло и подпевали репродукторам.

— Эх, как бы поближе подобраться к дому. Ничего же не видно, — с досадой пробормотал Джереми, вставая на цыпочки и пытаясь разглядеть из–за голов собравшихся невесту с женихом.

— Держись за меня!

Боб маленькой круглой торпедой устремился к дому молодоженов. Его скромный друг, прицепившись сзади, как шлюпка к кораблю, неотступно следовал к цели.

— Ох! — вырвалось у обоих.

— Красота, — выдохнул Джереми.

— Я тоже такой хочу! — возбужденно воскликнул Боб.

Не зря Вилина говорила про пряничный домик. Таким леденцово–гладким он казался, таким вкусным, что так и хотелось откусить от него чуть–чуть — кусочек чужого счастья.

Белый, с зелёными наличниками и девственно–чистой оранжевой крышей, не оскверненной ни одной птичьей отметиной. С двумя фарфоровыми голубями над крыльцом и такой же фарфоровой кошкой, наблюдающей за ними из–за трубы. Над кошкой, видимо, еще не до конца закрепленной, трудился работник. Он стоял на приставленной лесенке, держа в руке отвёртку, а во рту — шурупы, которыми прикручивал кошачьи лапы.

— Эй, ты, — окликнул его Хорёк, — по–английски понимаешь? Я же сказал, чтобы сегодня к половине одиннадцатого все было готово!

Лучше бы он этого не делал. Работник испуганно обернулся и, видимо, проглотил шуруп, потому что сильно закашлялся, взмахнул руками — и мешком рухнул на глинистый распаханный газон.

В толпе кто–то вскрикнул.

— Чёрт, — выругался Фреттхен и, на бегу выхватывая мобильник, бросился к упавшему. Заглянул ему в лицо. Осторожно приподнял веки и пощупал пульс на запястьи.

— Всё в порядке, друзья. Не смертельно — всего лишь ушиб!

Джереми видел, как по смуглой щеке мужчины течёт кровь.

«Плохой знак, — говорили вокруг, — такое на свадьбе».

В тесный переулок протолкалась санитарная машина. Двое работников подхватили несчастного на носилки и торопливо унесли, а третий — остался перекапывать мотыгой газон.

— Ребята, всем хорошего дня! — покрикивал, разгоняя зевак, Фреттхен. — Молодые хотят побыть наедине. Да, и не забудьте, после вечерней медитации на «длинном» пляже — праздник.

Джереми поискал глазами Вилину, но ни её, ни Роберта уже не было. Должно быть, вошли в дом.

К пляжу спускались узкие каменистые тропинки, труднопроходимые из–за колючих кустов. Достичь его и не пораниться, не поцарапать ни рук, ни ног — удавалось не всякий раз. Фреттхен туманно намекал, что в этом тернистом пути есть нечто символическое, но Джереми так и не сумел понять, что. Наоборот, царапины от колючек зудели и отвлекали от медитаций, а сбитые о камни ступни — ныли, мешая сосредоточиться. Поэтому он часто сбивался с мысли и думал не о том, о чём нужно. Например, что огонь — такая же стихия, как и море, и в нем наверняка живут рыбки, но такие вёрткие и горячие, что их не то что поймать, а даже разглядеть нельзя. Джереми моргал, всматриваясь в жаркую сердцевину костра, и чудилось ему, будто среди пылающих веток то плавничок мелькнет, то хвостик… Он крепко зажмуривался, но и тогда перед глазами продолжали плясать огненные рыбки. Совсем бесполезная выходила медитация.

Сегодня Джереми решил, что перестанет валять дурака. Хватит уже, не ребёнок. Хотелось скорее повзрослеть, будто это могло что–то изменить — могло вернуть ему Вилину.

За день работники натаскали на побережье хвороста и приготовили место для костров. К заходу солнца «длинный» напоминал нерасчищенную вырубку, и к нему извилистыми муравьиными цепочками потянулись люди.

Боб и Хайли вместе с ещё двумя парнями принялись подтаскивать дрова и складывать горкой, а Джереми сел в стороне. Подростки соревновались — у кого куча хвороста получится выше. Семейные поглядывали на них с улыбкой.

В сумерках по всему пляжу поднялись белые столбики дыма. Золотые бутоны — один за другим — разворачивали огненные лепестки. Хорёк — одетый неофициально, в тенниску и светлые брюки — подождал, пока костры разгорятся, и встал у кромки воды с рупором в руках. Океан лежал за его спиной — серый и слегка пушистый, смирный, как наигравшийся котенок. К башмакам подбиралась солёная пена.

— Друзья, сегодня нам предстоит важная медитация, — начал Фреттхен. Его голос, усиленный рупором, чуть напевный и звенящий от волнения, разносился по всему берегу. — Медитация мира. Сегодня мы — все вместе — подумаем о наших братьях в Саудовской Аравии, которые вот уже полтора месяца, ведут кровопролитную гражданскую войну.

Потрескивал хворост в кострах, отгоняя бабочек и алыми бликами озаряя внимательные юные лица. Маленькие светлые волны лизали тёмный песок.

— Из–за войны, друзья, — вещал Хорёк, — рушатся дома, больницы и школы, дорожает нефть, сын идёт на отца, а брат — на брата, гибнут старики и дети. Тысячи семей остаются без крова, пищи и воды. Но если мы — все вместе — очень захотим, мы можем помочь этой беде. Пусть ваши мысли, как почтовые голуби, полетят к нашим братьям за океан и взмахами крыльев охладят их воинственный пыл. Пусть они расцветут лилиями и розами в стволах винтовок и оплетут вьюнами гусеницы танков. Превратят бомбы в безобидные хлопушки, а их смертоносную начинку — в конфетти. Друзья мои, давайте пошлем нашим братьям в Саудовской Аравии вибрацию мира.

Он слегка наклонил голову и сказал — обычным голосом:

— Посмотрите на океан.

Джереми повиновался. Ночная вода пугала и влекла. Он ни за что бы сейчас не вышел в океан на лодке, такая тёмная, глубокая сила была в его непрозрачности. Еще мгновение — и Джереми захватила водная стихия, надвинулась, залила костры, которые продолжали гореть и на дне, захлестнула небеса и смыла с них звёзды.

— Расслабьтесь, — точно с того света доносились слова Хорька. — Дышите глубоко и часто. Ещё чаще. Сильнее! Впустите в себя океан. Позвольте ему унести вас…

Джереми дышал под водой, втягивая её в себя короткими энергичными глотками. Его лёгкие слиплись от соли, а сознание барахталось среди звёзд и костров.

— Всё… работайте.

Фреттхен отошёл от воды и подсел к ближайшему костру.

Джереми закрыл глаза и соредоточился на помощи братьям из Саудовской Аравии. Он понятия не имел, как они выглядят и во что одеваются, но почему–то представлял их чернокожими, как Хайли, в белых просторных накидках, похожих на древнегреческие туники из учебника по истории. Вибрацию мира он вообразил не голубем, а чайкой — зато ослепительно белой, настолько белой, что оперенье её таяло в воздухе, точно сахар в чае. Она гудела, как радуга, так, что у арабских братьев тут же заболели головы и заурчало в животах — и никто уже не мог вспомнить, с кем и почему воевал. Джереми надеялся, что все сделал правильно, и теперь в далёкой заокеанской стране воцарятся мир и согласие.

Медитация — как это всегда бывало — закончилась внезапно, сильным и резким звуком, как будто Вселенная хлопнула в ладоши.

— Всем спасибо! — громко объявил Хорек. — Вы отлично поработали, молодцы! А теперь, друзья, музыку! Будем веселиться до утра!

Зазвучала лёгкая ритмичная мелодия.

Джереми вернулся, как будто издалека. И вот, он снова на ночном пляже, у горящего костра, а вокруг танцуют — поодиночке и парами. Вязкие танцы на песке, когда проваливаешься по щиколотку, и каждый шаг дается с трудом — но сколько вдохновения и грации в изгибах тела!

Большинство подростков и взрослых скинули обувь и остались босиком. Кроме, наверное, Вилины… Только где она? Где–то в огненной тьме и дыму, может быть, совсем близко, а может — далеко. Людей вокруг много, а пляж не зря назвается «длинным».

— Наш костёр — самый высокий, ага! — кричал Боб.

Танцующие задевали друг друга, натыкались на сидящих, иногда падали — и тогда получалась куча мала.

Хайли палкой ворошил дрова, уворачиваясь от летящих искр.

— Хорошо горит, — сказал Джереми, придвигаясь к огню. Жаром опалило лицо. Хотелось поболтать, все равно с кем — и всё равно о чём.

— Глянь, кто рядом с Хорьком, — Хайли обугленным концом палки указал на Фреттхена и на сухощавую фигуру возле него, в которой Джереми угадал профессора Верхаена. — Этот, как его… а мне казалось, что он уехал.

— Видимо, нет, — Джереми поднялся, отряхивая шорты. — Пойду, спрошу у Хорька, что с тем работником. Ну, я тебе рассказывал.

— Ага.

Профессор с Хорьком сидели с серьёзными лицами и тихо переговаривались. Джереми услышал, как Фреттхен сказал Верхаену:

— Когда–то эту работу выполняли религиозные общины, но в последние годы молитвы совсем перестали действовать. Наверное, потому, что истинно верующих почти не осталось.

Тихий ответ Верхаена наполовину развеял ветер:

— Зря вы про нефть… им не понять… на жалость надо давить… больные и голодные дети, старики, матери с мёртвыми младенцами на руках… работайте с образами …больше крови…

— Да им всё равно, — оправдывался Фреттхен, — они же исполнители.

Джереми осторожно кашлянул, и оба психолога замолчали.

— А, дружок, это ты? — приветствовал его Хорёк. — Мы как раз хотели с тобой поговорить.

Верхаен благосклонно кивнул:

— Присаживайтесь, молодой человек. Очень кстати.

Джереми опустился на тёплый от костра песок.

В присутствии Верхаена он чувствовал себя неловко, скованно. Не то чтобы профессор ему не нравился или пугал его — но нечто странное было в том, как он держался и говорил. Даже в незамысловатой просьбе сесть у костра ощущалась какая–то двусмысленность. Он как будто знал о Джереми что–то такое, чего тот сам о себе не знал.

— Ну, что, — начал Хорёк и посмотрел в затянутое дымом небо, — чем–то ты последнее время расстроен, правда?

— Да, я хотел спросить… тот человек, что упал с крыши, работник… — Джереми сглотнул. — Что с ним стало? Он жив?

— Жив, — невозмутимо откликнулся Верхаен. — Он в больнице, завтра утром вернётся обратно.

— Ушиб и пара царапин, — охотно подхватил Фреттхен. — Повезло парню. Только ведь ты чем–то другим огорчён, не так ли, дружок? Ты еще утром был не в своей тарелке, когда встал. Нет?

Откуда он знает? Джереми молчал, раздумывая: сказать о Вилине? Не говорить о Вилине?

— С чего я это взял, да? Я психолог, дружок, — с нажимом произнес Фреттхен. — Моё дело — знать о вас всё. Ты со мной согласен?

— Вам нужно мое согласие?

Да что на него нашло сегодня? Джереми и сам не понимал. Стыдно — дерзить психологу, но куда деть это смутное раздражение, тошнотворную усталость, разочарование, тоску, наконец? Их не скрыть под напускной весёлостью. Всё равно проступят, будто сквозь майку — соль. Наверное, лучше уйти домой, в «детский городок», и завалиться в постель. Или побродить в одиночестве по рыбацкому пляжу, пока не наломал дров.

— Простите, — сказал он Хорьку. — Я не хотел. Меня утомила музыка.

— Вот оно как… — зрачки у профессора Верхаена острые, как два рыболовных крючка, душу цепляют и выворачивают. — Музыка, значит… Не любите её? А как насчёт свадебной? Не марш Мендельсона, а другая? Та–та–та-та… там–там… та–та–а-а… — напел он не очень музыкально, но точно.

Её и среди тысячи узнаешь — в любом исполнении — незабываемую, хрупкую, как вьюнок. Мелодия Вилина, идущая на цыпочках по многолюдной площади.

— Она прекрасна, — искренне ответил Джереми.

— Вот как, — задумчиво повторил Верхаен. — Эта вещица называется «Апрельский дождь», а сочинил её один бедный мальчик. Не в том виде, в каком она звучала на свадьбе, конечно, а только основную тему. Да–да, молодой человек. Мальчик из нищей семьи, у которого не было денег на уроки музыки и никакого другого инструмента, кроме губной гармошки.

 





Глава 6 



 

Никогда ещё не было Роберту так плохо, как в первый день супружеской жизни.

Верзила–скульптор не любил людей. Всю свою любовь он тратил на мягкую, послушную глину. Мял её, как мнёт разгорячённый любовник тело чужой жены. Уносился душой так далеко, что забывал про всё на свете, пока под сильными, чуткими руками рождалась фигурка утонченного эльфа или загадочной русалки. Раскрашивал свои творения, напевая под нос незатейливые песенки, или же наоборот — напряженно сопел, высунув язык, выводя тончайшей кисточкой кукольные бровки и реснички.

В такие моменты он был по–настоящему счастлив. С людьми же, и, особенно, с девушками, Роберт чувствовал себя неуютно. Если к нему обращались, он терялся, краснел и не знал, куда девать огромные ладони.

Другое дело — медитации. Они давали возможность отрешиться от собственных страхов и слиться с коллективным бессознательным. Медитируя, он часто представлял себя невзрачным мотыльком. Из тех, что в изобилии сыплются по ночам откуда–то сверху и кружатся в желтой подсветке фонарей, сливаясь в единое, беззаботное сообщество. В нём все на одно лицо и никому нет дела до другого. Не надо потеть от напряжения под чьим–то пристальным взглядом, отвечая на глупые вопросы или поддерживая никчёмный разговор о погоде.

Вилина отличалась от всех прочих. С ней, единственной, он мог расслабиться и стать самим собой. Она не задавала лишних вопросов, не сверлила взглядом, говорила тихо, улыбалась мягко, а самое главное — с ней можно было просто молчать.

Сколько часов они провели вот так — молча. Любуясь на ленивые волны, подкрашенные розовым закатом. Разглядывая яркие языки пламени, которые с треском рвут чёрный шёлк ночи. Прогуливаясь по длинной застекленной галерее, где на постаментах или в золочёных рамах выставлены скульптуры и рисунки обитателей Эколы. Зачем лишние слова, когда и так всё ясно — на красоту надо смотреть не только глазами, но и душой.

Раньше он верил в непогрешимость психологических тестов и считал Вилину идеальной кандидатурой, а сейчас, вместе с чувством вины, мучился острым разочарованием.

— Ты ничего не ешь. Тебе не понравился мой омлет?

Вилина спокойна и как всегда — приветлива, полна собственного достоинства.

Роберт пошёл розовыми пятнами, и только открыл рот для оправданий, как необходимость в них отпала.

В окно забарабанили, а после показался острый нос Фреттхена и любопытный глаз, опушенный рыжими ресницами.

— Ну вот, с утра пораньше… покоя от них нет, — буркнул расстроенный супруг.

— Что? — оглянулась Вилина.

— Ничего. Это я так. Сам с собой.

Она уже не слушала — здоровалась с Хорьком, приглашала его в дом.

Психолог без лишних церемоний проследовал на кухню, торжественно неся впереди себя огромную шляпную коробку с розовым бантом в красных сердечках.

С гордостью водрузил ношу на стол, развязал ленту, снял крышку, и Вилина тихо ахнула от восторга.

Никакой шляпы, в коробке, разумеется, не оказалось. Взорам новобрачных предстал торт удивительной красоты, которую уж кто–кто, а молодые скульпторы смогли оценить в полной мере.

Торт являл собой сцену вчерашней свадьбы. Шоколадные фигурки, выполненные в мельчайших подробностях, теснились вокруг пары из белоснежного фарфора, покрытого золотом и глазурью. Над женихом и невестой сияла мармеладно–желатиновая радуга, обсыпанная сверкающей сахарной пудрой. Композиция покоилась на пышных коржах, сформированных в виде скал. По ним взбирались кремовые побеги винограда и плетистых роз. Все это великолепие тонуло в сливочной пене океана, в которой поблёскивали крохотные марципановые кораблики.

Фреттхен ловко выдернул из торта фарфоровые фигурки и вручил игрушечную невесту Роберту, а жениха — Вилине.

— Пусть они станут вашей семейной реликвией и принесут вам удачу! Я покрыл их настоящим золотом.

— Вы? Сами?

— О, да! — Хорёк важно поднял рыжие брови. — Я сам изготовил и торт, и фигурки.

— Столько мастерства! Это настоящее искусство! — не скупилась на комплименты Вилина, разглядывая миниатюрные шоколадные лица, пористые утёсы из теста, лепестки роз и завитки волн.

Роберт посмотрел на торт и почувствовал во рту не сладость, а странную горечь и металлический привкус.

Чёртова радуга! На секунду ноги свело судорогой, как в тот момент, как они с Вилиной оказались под этой сияющей чертовщиной.

Воспоминания замелькали осколками калейдоскопа, складываясь в картинки, от которых заныла голова, заложило уши и пересохло во рту.

Сборы в детском корпусе. Сальные шуточки и напутствия приятелей. Они кололи молчаливого Роберта, как колют быка пики тореадора.

Встреча с бледной от нервного напряжения Вилиной в кабинете у Фреттхена. Бокалы с шампанским и «таблетки счастья». Две янтарных капли в прозрачных, мягких оболочках.

Шумная толпа несёт Вилину с Робертом к центральной площади. Музыкальная какофония стихает и под нежную мелодию, сладкую, будто кремовая лоза на торте, они вступают под радугу. Тело корчится в судороге, сознание проваливается в оранжевый туман. Кажется, будто открывается будущее — он видит Вилину в разном возрасте, но неизменно прекрасной. Меняются декорации, взрослеют их дети.

Костры на берегу, горящий хворост стреляет искрами в небо. От огненных вспышек болят глаза. А может, это вспышки салюта? Губы Вилины близко–близко. Их вкус. Ноги вязнут в песке. Пляж тянется бесконечно. Дверь, прихожая, лестница на второй этаж — в спальню.

Ступенька за ступенькой — никак не кончается. Он мнёт маленькую грудь жены, мнет как глину. Жадно впивается губами. Она кричит от желания. А он уже не кричит, он рычит по–звериному. И в конце — светлые глаза с огромными зрачками. И шок — это не желание, она кричит от боли. Он сделал ей больно.

Он, который славился своим добродушием на всю Эколу и ни разу в жизни никого не обидел, заставил кричать от боли хрупкую Вилину. Её губы искусаны в кровь, а глаза — мокрые от слёз.

Но страшнее всего то, что она улыбается. Сквозь слёзы, сквозь кровь. Быть может, это улыбка презрения? Должно быть, она его теперь ненавидит.

— А ты что скажешь, дружок? Как тебе подарок?

Приторный голос Фреттхена вернул к действительности. Оранжевый туман обратился в апельсиновый сок, на который Роберт смотрел, ничего не видя, сжимая в кулаке фарфоровую фигурку невесты.

Сухой хруст, резкая боль. Он раскрыл ладонь — тонкий фарфор раскололся на две части.

— Боже, что я наделал! Простите! Простите меня, Марк. Прости, Вилина. Я не хотел, я задумался и слишком сильно… что же теперь будет?!

— Успокойся, дружок, не надо так нервничать, ничего не будет. Мы её склеим, и она станет как новая!

Фреттхен говорил убежденно, но лицо его выдавало беспокойство. Рыжие ресницы захлопали часто–часто, и Хорёк засеменил к окну. Кинул пристальный взгляд на градусник и сверил его показания с экраном айфона.

— Ну что ты, не расстраивайся так, — тихо шепнула Вилина.

Её ладонь — легкая и прохладная. Прикоснулась к щеке и принесла облегчение. Нет, жена не испытывает к нему ненависти. Он всё нафантазировал. Тех, кого ненавидят, не гладят по лицу и не утешают.

— Но это, наверное, плохая примета. В первый день сломать фигурку невесты. Это же семейная реликвия — символ счастья, — растерянно бормотал он.

— Мы сами создаем свои реликвии, — уверенно перебил его Хорёк, — давай сюда, я всё поправлю. Тебе ни о чём не надо беспокоиться.

Разломанная фигурка перекочевала в карман психолога, а он сам уселся за круглый стол и обратился к хозяйке:

— Ну-с, госпожа Хатчинсон, не угостите ли гостя чайком.

— Да, конечно, — захлопотала она, — вы какой будете?

— А какой есть?

— Не знаю, — смущённо улыбнулась Вилина, — сейчас посмотрю.

— Ах, да, вы же первый день в доме. Ещё не освоились. Как он вам, кстати? Нравится?

— О, да! Очень! Спасибо большое. Есть зелёный, чёрный, ромашковый, со смородиной и ванилью.

— Ромашку хорошо бы — она успокаивает. А тебе, Роберт, нравится дом? — Хорёк пытливо заглянул в глаза бледного хозяина.

— Да. Дом большой, — запинаясь и, как будто пересказывая содержание учебника, забубнил тот. — В детском городке был только душ, а тут — ванная.

— А спальня, спальня понравилась? — продолжал допрос психолог.

— Да, — с видимым усилием выдавил Роберт и густо покраснел.

— Хм, понятно. Спасибо, дорогая, — принимая чашку, Фреттхен приветливо улыбнулся.

— А сколько одежды! Полные шкафы! — продолжала Вилина, ставя тарелку с куском торта напротив гостя. — Роберт, ты хочешь чаю?

— Нет, я ещё не допил сок, — отказался супруг.

— Я открыла утром шкаф и просто обомлела! Всё в моем любимом стиле бохо. Будто специально.

— Конечно, специально, дорогая госпожа Хатчинсон, — Хорёк весело скалился, демонстрируя острые зубы, — ведь мы стараемся сделать всё, чтобы вы были счастливы.

— О, спасибо, спасибо! — она взволновано прижала руки к груди. — Шёлковые халаты с ручной вышивкой! Я накинула один и почувствовала себя богиней!

— Замечательно, просто замечательно.

— Бижутерия! Будто специально подобранна по моему вкусу.

— Специально, специально, я же сказал, — закивал головой психолог, словно довольный китайский болванчик.

— А кухня! Ведь это же прелесть что такое! На уроках домоводства мы все теснились в одной учебной кухоньке. А тут — я сама себе хозяйка, — Вилина радостно засмеялась, и Хорёк закивал ещё сильнее. — На полках, кроме продуктов и утвари — книги по кулинарии и домоводству. Всё продумано до мелочей. Это так приятно!

— Да, друзья мои, вам повезло. Вы получаете блага задаром. Вам не надо тратить время на зарабатывание денег, можно потратить его на искусство. Разве это не счастье?

Он раскинул руки, накрыл ими ладони молодоженов и, покосившись на окно, спросил:

— А вы видели вашу мастерскую?

— У нас есть мастерская? — удивился Роберт.

— Да, конечно, каждая молодая семья вместе с домом и участком получает персональную мастерскую. Или студию. Или рабочий кабинет. Пойдём, дружок, посмотрим, как там и что, пока хозяюшка убирает со стола.

Фреттхен не обманул — в глубине сада, за аркой, увитой душистым жасмином, притаилось строение из камня под соломенной крышей.

Скульптор невольно прибавил шаг, стараясь быстрее преодолеть дорожку, покрытую причудливым узором из солнечных пятен и теней от пальмовых листьев.

Позабыв про Хорька, он дёрнул тяжелую дверь и нетерпеливо ступил в прохладную мастерскую.

Роберт с упоением разглядывал баночки с красками, взвешивал на ладони кисточки, щекотал ими лицо и радостно смеялся. Заглядывал в новую, чистую печь, крутился на прочном кресле и барабанил по скульптурному станку.

— Ну что, угодила тебе мастерская?

На могучее плечо легла невесомая лапка Хорька.

— Да, очень! — искренне ответил Роберт. — О таком подарке я и не мечтал.

— Прекрасно, дружок, прекрасно. Приятно видеть улыбку на счастливом лице, — не менее искренне произнес психолог. Его рыжая мордочка расцвела от удовольствия, утратив, наконец, выражение хлопотливого беспокойства.

— Спасибо вам, Марк!

Он сгрёб в свои огромные ладони тонкие ручонки Фреттхена и тряхнул с таким азартом, что тот чуть не вскрикнул:

— Тише, тише, ты мне руки сломаешь.

— Ох! И правда! Я и так сегодня натворил дел.

— Ты про фигурку с торта? Не печалься! У меня есть такой суперклей, что даже шва не останется. Настолько идеально и прочно он схватывает. Я бы сделал другую, но — традиция.

— Я боюсь, что это плохая примета — фигурка невесты в первый же день раскололась пополам. Должно быть, к несчастью. А, может, Вилина захочет от меня уйти?

— Не надо бояться примет, — мягко промолвил психолог, беря своего подопечного под локоть и выводя в сад. — Мы сами формируем события нашей жизни, и наше счастье зависит только от нас самих. Вилина выглядит довольной, не так ли? — он пытливо заглянул в выпуклые, бледно–голубые глаза Роберта.

— Кажется, да. Ещё сегодня утром я думал по–другому. Но сейчас, кажется, да.

— Что–то не так? — Фреттхен напряжённо вытянул шею, обращаясь в слух.

— Мне неудобно об этом говорить…

— Не стесняйся, дружок. Я здесь, чтобы помочь.

— Мне показалось… будто вчера я сделал ей больно. И она меня возненавидела.

— Ну, мой дорогой, вы же проходили анатомию в школе. Первый раз может быть болезненным, это нормально. Абсолютно нормально, — нараспев декларировал психолог.

— Нет, я о другом. Я, кажется, не рассчитал силы. Иногда я бываю так груб… как с этой несчастной фарфоровой фигуркой.

Толстые губы печально оттопырились, и энтузиазм Хорька возрос так, что он залился соловьём:

— Не надо переживать, Роберт. Я скажу тебе по секрету, только между нами! Тебе я доверяю, как никому другому. Радуга имеет некоторые побочные действия. Кроме эффекта соединения тонких тел новобрачных, слияния их, так сказать, в одно целое, она вызывает настолько сильную эйфорию, что человек теряет над собой контроль. Понимаешь? Ну как бы опьянение. Не совсем адекватное восприятие реальности. Но не бойся, оно идет только в плюс, а никак не в минус. Тебе же было хорошо, ведь так? Да? — верещал Фреттхен, не давая Роберту опомниться.

— Да, — подумав, признал он.

— Ну вот! И ей тоже. Я гарантирую. Мы провели сотни исследований. Ты слишком мнителен мой друг!

— Пожалуй, — со вздохом облегчения согласился молодожён.

— Не печалься, наслаждайся, мы освобождаем вас с Вилиной от медитаций на целых три дня, — ворковал Хорёк, открывая дверь дома, и пропуская неуклюжего гиганта вперед.

— О, так я могу целыми днями возиться в студии!

— Да, конечно, мой друг, конечно, но не забывай о молодой жене. Вилина, дорогая, я зашёл попрощаться, — обратился он к хозяйке, встретившей их в прихожей. — Мы освободили вас от медитаций, я уже рассказал Роберту. Так что вы можете осваивать дом и сад, и мастерскую не торопясь и без помех.

— Правда? Как чудесно!

Роберт обнял жену, Хорёк попрощался с молодой парой и — в мгновение ока — испарился.

 





Глава 7 



 

Урок только начался, а казалось, что тянется он бесконечно.

Господин Вилль долго листал классный журнал, потом так же долго копался в учебнике, то снимая, то надевая очки. Протирал их тряпочкой, украдкой посматривая на часы. Все понимали, что учитель тянет время.

Наконец, полный, благообразный, похожий на постаревшего херувима математик отыскал нужный параграф и встал из–за стола.

— Кто хочет рассказать нам о формулах сокращённого умножения? — спросил он, шаря близоруким взглядом поверх склоненных голов. — Никто? Ну, хорошо…

Он неторопливо подошел к доске, переваливаясь на толстых ногах, и, вооружившись куском мела, принялся покрывать её бесконечными строчками букв и цифр.

Джереми полулежал на парте и вспоминал мелодию-Вилину. «Апрельский дождь» — да, конечно, именно так эта мелодия и должна называться, и как он раньше не понял. Серебряные капли стучат по карнизу. Нежное, ломкое стаккато. Он попытался напеть про себя, но отвлекала музыка, проникающая даже сквозь закрытое окно. Надеть бы наушники — но на уроке нельзя.

Изображая задумчивость, Джереми обхватил руками голову и, незаметно, под волосами, заткнул уши указательными пальцами. Как там было? Вот оно, на языке, пощипывает. «Та–та–та-та… там–там…» Капли — по лужам, звонкие и рассыпчатые, по крышам — гулкие, по молодой апрельской листве — вкрадчивые, мягкие, как шаги по песку. Господин Вилль обернулся и ткнул указкой в его сторону. Джереми со вздохом вынул пальцы из ушей.

— Оранжевый лес, — как заведенное, трещало радио — и что ему неймется? — 

Оранжевый лес вокруг.

Не ищи меня,

не зови меня,

Мой разум спит,

Покуда хранит

нас оранжевый лес.

Ну, как можно учиться в такой обстановке? Да и чему учиться?

За окном покачивались на ветру пушистые цветы акации.

Джереми смотрел на затейливый узор из букв и цифр, и думал о том, как надоело ему из месяца в месяц жевать одну и ту же безвкусную жвачку. Формулы сокращённого умножения уже завязли в зубах. Учителя в Эколе ориентировались на самого «медленного» ученика или, попросту говоря, на самого тупого. «Чтобы у каждого был шанс получить знания».

Звучит красиво, но что же делать, если у самого «медленного» — а именно, у Торопыги Боба — ничего, ну, абсолютно ничего не укладывалось в голове? Он мог часами заучивать правило и даже повторить его с пятого на десятое, а на следующий день смотреть на него так, будто видел первый раз в жизни. Всего за одну ночь его сознание становилось девственно–чистым. «Мозги, будто решето», — виновато пожимал он плечами.

Джереми любил Боба за безобидность и доброту, но что есть, то есть… Умом парня Бог обделил.

И вот, из–за одного Торопыги весь класс топтался на месте. И ладно бы — только математика. Этот предмет Джереми и сам не любил. Сухие вычисления, глупые задачи, преобразования непонятных равенств. Да провались оно пропадом, это сокращённое умножение! Но как было бы здорово узнать о том огромном мире за пределами Эколы, в котором случались войны и наводнения, падали с неба осколки звёзд, вспыхивали эпидемии, взрывались атомные электростанции, вставала на дыбы земля — и еще много всего интересного и волнующего происходило. Как опасно там, должно быть, жить — но какого мальчишку не влечёт опасность?

На уроках истории школьники Эколы из года в год изучали древние цивилизации, какие–то царства, эллинские, иудейские… А если речь заходила о наших днях — то в основном об Эколе. История Эколы, природа Эколы, этика и философия Эколы, теория медитации… Джереми не удивился бы, увидев на учительском столе глобус Эколы. Но в классной комнате, на шкафу, стоял обычный — пыльный и гладкий, со слегка помятыми боками. Синие лоскуты океанов загадочно переплетались на нём с жёлто–бурыми — материков. От яркой глубины синих захватывало дух, а бурые возбуждали жгучее любопытство. Джереми мог часами крутить глобус в руках, представляя себе, как выглядят Африка или Антарктида. Какого цвета горы в Саудовской Аравии и есть ли они там вообще? И что это за страна такая, Япония, в которой что ни день — то извергаются вулканы? Красива ли уходящая под воду Голландия и похож ли на Эколу полуостров Пелопонес?

Кто мог рассказать ему об этом? Учителя, которым Джереми пытался задавать вопросы, поджимали губы, глядели недоверчиво и мягко советовали любопытному ученику не торопиться. Всё, мол, своим чередом. От малого — к большему. Прежде, чем познавать мир — познай самого себя.

То же самое и с литературой. В школьной библиотеке Эколы хранилось много книг: древняя Греция, Рим, Возрождение, романтизм, рыцарский эпос, духовные поиски, труды Елены Рерих и Друнвало Мельхиседека, «Две жизни» Коры Антаровой, кое–что из философии «нью–эйдж», несколько томов «Крайона», «Другая сторона» Сильвии Браун, какие–то ченнелинги… Джереми читал всё подряд, но хотелось чего–то другого… он и сам не знал — чего именно. Такого, что ответит на все вопросы и, как зеркало, покажет ему его самого себя со всеми радостями, проблемами, неуемным стремлением жить. Ничего этого он не находил в книгах и глотал их — будто пил солёную воду, не напиваясь.

Не утоляла его жажды и музыка. Слишком примитивная и приторная — в ней мало настоящего. Такого, от чего замирает душа, и за спиной — разом — отрастают крылья. Лишь иногда — посреди безвкусной попсы — мелькнут отдельные созвучия, прекрасные и редкие, будто зимние цветы. Джереми хранил их бережно в памяти и, оставаясь в тишине и одиночестве — в час дневной сиесты или после захода солнца, играл этими звуками, точно разноцветными камешками. Нанизывал на голоса чаек и альбатросов, рокот океана и жаркий, словно тающий в солнечном мареве стрёкот саранчи. Получались длинные, сверкающие ожерелья — мелодии.

Лепить из глины, наверное, проще, чем из звуков. Глина осязаема и послушна рукам. Но у любой, даже очень талантливо сделанной скульптурки — три измерения. У музыки их — бесконечно много.

Хлопнула дверь — и Джереми очнулся. Он только сейчас понял, что спал. В классную комнату впорхнула Триоль. Маленькая китаянка, бывшая балерина. Её настоящее имя было Мэйли Лэй, но ученики в первый же день заменили его вполне подходящим предмету прозвищем.

Триоль остановилась у доски, распахнув руки, точно для полета. Пятки вместе, носки туфель смотрят в разные стороны. Джереми она нравилась. Он неё буквально пахло музыкой: пыльными внутренностями старого рояля, пластиком и металлом — синтезатора, деревом скрипки, канифолью и шершавой нотной бумагой. Сильная, полная жизни, она ворвалась в гипнотическое царство математики, как солнечный луч в затхлую темноту чулана.

— Ребята, — пропела учительница тёплым грудным контральто, — у меня для вас хорошая новость. Наша вчерашняя медитация дала чудесные плоды! На Ближнем Востоке установлено перемирие!

Ученики радостно забарабанили ладонями по партам, захлопали в ладоши и засмеялись.

«Интересно, — подумал Джереми, — почему не Хорёк сообщил?» Обычно именно Фреттхен рассказывал о результатах медитаций. «Совсем его загонял старикашка профессор…»

Триоль улыбнулась, полуобернувшись к господину Виллю, словно приглашая его разделить торжество.

— Молодцы, ребята! Вы, милые, — соль земли, знаете? Это дар, мои дорогие, то, что вы делаете, волшебный дар — всему человечеству!

Математик ответил ей рассеянной улыбкой.

«А для чего земле соль? — размышлял Джереми. — На просоленной почве не вырастишь ни хлеба, ни цветов. Вот, океан — другое дело. Почему она не сказала: вы — соль океана? Должно быть потому, что соли в океане много, а нас — мало. Но как всё–таки хорошо, что мы вот так, вместе, помогаем людям. Занимаясь искусством, наращиваем творческие силы. И что бы, и где ни стряслось — мы можем вмешаться и всё исправить… — он ощутил прилив гордости. — Правы взрослые, что Экола — пусть, и маленькая, но самая важная точка мира…»

Бумажный шарик щёлкнул его по носу. Джереми развернул записку.

«Я тоже хочу стать рыбачкой, — катились по листу наискосок мелкие бусинки–буквы. — Возьми меня в море!»

Он узнал почерк. Так убористо и кругло писала только одна девчонка в классе — Софи. Скосил глаза — вот она, за три парты от него, пригнула голову, будто и ни при чём. Маленькая, хрупкая, будто ребёнок. Тонкие кисти, мелкие черты лица и пышная грива пепельных кудряшек — за них Софи прозвали Болонкой. Да и правда, было в её круглых и влажных глазах что–то собачье. По крайней мере, когда она преданно смотрела на Джереми.

Он вздохнул и отвернулся. Можно ответить так: «В полшестого на рыбацком пляже». Они поплывут по акварельному заливу, далеко, до границы бледно–зелёного и темно–синего. Распустят сети и до темноты, медленно дрейфуя мимо золотых скал, будут болтать о всякой всячине. А потом… потом они станут часто рыбачить вместе. Подружатся. Подойдут друг другу, «как перчатка к руке». А когда настанет время, вместе пройдут под радугой…

Вот, что значит, взять девчонку с собой на рыбалку.

Триоль упорхнула, разносить дальше свою чудесную новость. Господин Вилль попытался продолжить урок, но класс окончательно охладел к математике. По комнате перекатывался шёпот и сдавленный смех, а на учительский стол спикировало сразу два бумажных самолетика.

«Нет. Не хочу под радугу — с ней. Ерунда, примешь таблетку и захочешь. Нет, не хочу. Не хочу!»

Джереми не стал писать ответ Болонке.

После занятий, когда школьники гурьбой ринулись в столовую, Боб подошел сзади и приобнял по–свойски за плечи:

— Дже! Пойдешь с нами?

— Куда это?

Джереми с досадой стряхнул руку друга. Он ощущал непонятное раздражение, но не на кого–то конкретно, а на всех скопом. Так, должно быть, чувствует себя рыба в садке: туда поплывешь — сетка, сюда — тоже сетка.

— Подметать улицы! — просиял Боб, нисколько не обидевшись. Торопыга никогда не обижался. За это Джереми его и любил.

— Пройдемся с метлами, — пояснил Хайли. Он нагнал приятелей и зашагал рядом, — от «детского городка» до площади.

— Зачем?

— А пусть Хорёк понервничает! — захихикал Боб.

— Да просто покажем им, что мы не белоручки — перебил его Хайли, — тоже можем работать руками, а не только сочинять хиты и медитировать на огонь. А то, прикинь, люди жизнью рискуют, чтобы у нас, в Эколе, было чисто. А мы как будто и ни при чём.

— Жизнью? — удивился Джереми.

— Ну, да. Ты же сам рассказывал, как мужик с крыши свалился. Ну, что? Ты с нами или нет?

Джереми нахмурился. Сколько можно играть в детские игры? Ему хотелось совершить поступок. Что–то значительное. Чтобы Триоль не зря ими гордилась.

— Эй, парни, — сказал он, — есть идея получше. Давайте наберём фруктов, конфет, ну, всякого такого, и проведаем того работника. Того, который с крыши упал. Узнаем заодно, что с ним.

— Я за! — радостно закричал Торопыга и задрал в воздух растопыренную пятерню.

— А что? — Хайли энергично поскреб кудрявый затылок. — И правда. Говорят, им еду за деньги продают, а раз человек болен и не может работать, значит, и денег у него нет. Только разве нам разрешается ходить на территорию работников?

— А разве нет? — возразил Джереми. — Никогда не слышал о таком запрете.

— И я не слышал! А я всегда в курсе всех событий! — встрял Боб.

— Ну, если Торпыга не слышал, то тогда точно нет никакого запрета, — согласился Хайли и рассмеялся.

Они наскоро расправились с обедом и, подталкивая друг друга, помчались на набережную. Нырнули в один магазинчик, другой и набрали гостинцев для пострадавшего. Связка бананов, яблоки, ананас, коробка шоколадных конфет, бутылка томатного сока, сдобная булочка и банка растворимого кофе.

Для жителей Эколы все товары в магазинах отпускались бесплатно. Поговаривали, что работники тоже могли отовариваться, но за деньги. Однако, то ли из–за сиесты, то ли из–за чего другого, они оказались единственными клиентами. Молчаливые, внимательные продавцы в синих халатах упаковали отобранное, и, прижимая к себе бумажные пакеты, ребята отправились в сторону рабочего поселка.

Дорога из–за жары показалась бесконечной, но вот, наконец, показались длинные здания скучного жёлтого цвета. Никаких граффити, как в «детском городке». Никогда ещё друзья не подходили к посёлку так близко. Одинаковые двери, большинство — голые, монотонно–бежевые, и лишь некоторые украшены подковами или венками. Квадратные таблички с номерами.

— И что, куда теперь? — растерянно спросил Хайли.

— Вон тот корпус, кажется, административный, — сказал Джереми, показывая на ближайшее к амбулатории здание, на одной из дверей которого висела разграфлённая таблица. Должно быть, расписание работ. — Давайте зайдем и спросим.

Он перехватил поудобнее пакет, из которого выглядывали бананы и колючий ананас, и уверенно пошёл через газон.

— Кого спросим–то? — крикнул Хайли ему в спину.

Проверить свою догадку об административном корпусе они так и не смогли, потому что внутрь их не пустили. Дверь открыла работница в платке до бровей и с шваброй в руках. Только взглянув на ребят, она затрясла головой, мол, уходите. Сюда нельзя. Вид у неё, впрочем, был скорее испуганный, чем грозный.

Джереми битых полчаса втолковывал ей, зачем и к кому они пришли. Работница скверно понимала английский, а говорила на нём и того хуже. Она все время порывалась захлопнуть дверь, но Хайли опёрся плечом о притолоку, а Боб наступил пяткой на порожек.

Наконец, дело сдвинулось с мёртвой точки. Прозвучало имя незадачливого кровельщика — Рамон — и, словно нехотя, женщина ткнула пальцем в сторону длинного, приземистого строения:

— Там. Пятый дверь.

— Что? — удивлённо переспросил Джереми.

— Пять, — косноязычно выговорила работница и показала на пальцах.

Ребята подарили ей на прощанье яблоко.

— Не очень–то гостеприимный народ, — заметил Хайли, когда они бодро топали по газону в указанном направлении.

— Они не понимают, что мы стараемся и для них тоже, — хмуро сказал Джереми. — И для их близких, которые где–то там, далеко… Чтобы их дети не голодали. Не умирали от болезней. Мы это делаем для них, — повторил он упрямо.

— Да ну, Дже, забей! — Боб хлопнул его по плечу. — Тетка просто запуганная какая–то. Они все какие–то запуганные, — он пожал плечами с недоуменным видом. — Я вот никого не боюсь!

— Ну, началось, — махнул рукой Джереми и поспешил вслед за длинноногим Хайли, — догоняй! — крикнул он Торопыге.

Общаться с работниками приходилось нечасто — они настолько тихо и аккуратно занимались своими делами, что воспринимались так же, как извечный музыкальный фон. Вроде, есть, но не всегда замечаешь. Однако все, с кем довелось перекинуться парой слов, говорили, хоть и с акцентом, но грамотно. Может, эта женщина в платке — новенькая? Должно быть, работники не живут в Эколе постоянно, а сменяют друг друга. Одни возвращаются домой, к семьям, другие — приезжают на их место.

Друзья нашли дверь с цифрой пять и Хайли надавил кнопку звонка.

Дверь распахнулась — на пороге возник рослый мужчина, с худым, небритым лицом и забинтованной головой. Одет он был не в привычный синий халат, а в шорты и майку. При виде гостей работник неуверенно улыбнулся и отступил вглубь комнаты, словно приглашая их за собой.

Ребята вошли, один за другим, с любопытством озираясь. Стол со стульями, шкаф — все из крапчато–серого пластика. Диван у стены и маленький холодильник в углу — а на нём микроволновка. Простая комната, но уютная, чистая. «Функциональная», — как выразился бы Хорёк. Они сложили подарки на стол.

Рамон — а это был, без сомнения, он — взял в руки банку кофе, повертел, понюхал…

— Грацио, ниниос, — сказал робко улыбаясь.

— Что? — опешил Джереми.

— Он поблагодарил нас, — объяснил Хайли.

— А ты откуда знаешь?

Хайли пожал плечами. Вид у него был озадаченный.

— Он что, по–нашему ни бум–бум? — спросил Боб, а Хайли перевёл:

— Но хаблес ен инглес?

— Нон, — ответил Рамон виновато.

Улыбка получилась кривоватой, и двигался он немного кособоко. Вероятно, последствие травмы.

— Что это за язык? — спросил Джереми. — Где ты его выучил?

— Не знаю, — признался Хайли. — Просто он говорит, а я понимаю. И могу сказать так, чтобы он понял, — он поскреб голову, нервно и сильно, утопив пятерню в густых кудряшках. — Чёрт возьми, парни, в жизни не учил иностранных языков.

Рамон бочком опустился на диван — очевидно, ему было трудно стоять — оперся о подушку и, кивком указав гостям на стулья, заговорил. Его речь, напевная и странно–красивая, лилась ручьем, а Хайли слушал, озабоченно сдвинув брови, и переводил.

— Он немного понимает по–английски, но сам говорить не может. Особенно после падения с крыши.

— А, — догадался Боб, — память отшибло!

— Ну, типа. Он больше со своими земляками работал, потому и не выучил язык. Он сожалеет и просит его извинить.

— А давно он здесь? — поинтересовался Джереми.

— Где, в стране? Чуть больше трёх лет. Своими руками строил Эколу. Раньше, два с половиной года назад, на этом самом месте начиналась степь… А они, строители, в смысле, в бараках жили. Вода — привозная. Кондиционеров в бараках нет. Земля, как раскалённая печь. Ничего на ней не росло, одни колючки. Сейчас Экола — рай. Настоящий рай, цветущий сад. И такие приятные молодые люди, то есть, мы…

— Да погоди, не тараторь, — поморщился Джереми. — О чем ты? Какие два с половиной года? Экола уж никак не меньше тридцати лет стоит, а то и больше. Может, тридцать два с половиной?

— Хайли не знает цифр на своем тарабарском, ага, — ухмыльнулся Боб.

— Нет, он говорит два.

Обратно в «детский городок» друзья возвращались налегке, в глубокой задумчивости. Вернее, Джереми и Хайли задумчиво молчали, а Боб косолапо пританцовывал и беззаботно подпевал репродукторам.

— То ли замок,

То ли город на холме,

Степной мираж…

— А что он ещё сказал? — нарушил молчание Джереми.

— Он сказал, что это его любимый сорт кофе.

 

 





Глава 8 



 

Вилина лежала на спине, уставившись в тёмный потолок, и под ровное сопение мужа перебирала в уме недавние события.

Напутствия Хорька, сладкое шампанское и янтарная капсула, взрыв красок и эмоций. Оживленные лица, белый пух в волосах, на ресницах, на платье. Казалось, ещё немного, и она сама обернется огромной чайкой, и, кувыркаясь в воздухе, в чистейшей, праздничной синеве, захлебнётся от восторга и эйфории.

Но вот они с Робертом — рука об руку — подходят к радуге, и тело теряет легкость. Его резко и хлестко сводит в дугу. Когда Вилина уже близка к тому, чтобы закричать от боли, пытка неожиданно кончается.

Все её существо словно раздваивается. Голова невесомая, точно изнутри заполнена горячим паром. Улыбка — пушинкой — пристала к губам, а сердце наливается непонятной тревогой. Сможет ли она стать хорошей женой? «Ты должна, обязана стать идеальной женой Роберту» — стучит в ушах так, словно она учила эту фразу наизусть. «Должна, должна, должна», — отзывается эхом в пустой голове. Должна стать матерью его детей. Преданной подругой и великолепной любовницей.

Наверное, она старалась. Наверное, ему было хорошо. Как жаль, что в памяти не осталось воспоминаний о той, первой ночи. Лишь синяки по всему телу и запёкшаяся кровь на губе.

Что это — радуга или таблетки? Что одурманило её до потери себя? Она была, словно хмельная, не ведала, что творит и что творят над ней. Вилина вздохнула и покосилась на мужа.

Счастливчик — спит безмятежно, как ребёнок, поджав колени к животу и заткнув огромные кулаки под подушку. Устал — слишком много впечатлений. Упал, как подкошенный, и заснул. Даже не притронулся к молодой жене.

А ей не спится. В первый раз за всю свою жизнь, она не может понять, что именно её печалит. А, может, просто не хочет? Нет, это совсем на неё не похоже. Она всегда честна и откровенна с собой и другими.

Выходя замуж, Вилина собиралась покончить с детской привычкой вести дневник. Возможно, она поторопилась с этим решением. Возможно, написанное на бумаге само выстроится в гладкую, ровную цепочку, так, что сразу станет ясно — почему вместо обещанного счастья в душе поселилась непонятная тревога.

Вилина осторожно, чтобы не разбудить мужа, соскользнула с кровати, подобрала с пола просторный, расшитый драконами халат, накинула и на цыпочках вышла из комнаты.

Бесшумно сбежала по широкой лестнице вниз и отыскала в прихожей не распакованный рюкзак. Увы, дневника в нём не оказалось.

Она снова и снова перебирала немудрённые одёжки, книжки и блокноты, заколки и браслетики из бисера. Дневник пропал.

Теперь она огорчилась по–настоящему. Он был её самым близким другом. Даже ближе, чем Джереми.

И вот, у неё не осталось друзей.

«Но ведь у тебя есть муж, — зазвучал в ушах вкрадчивый голос Фреттхена, — отныне и навеки, он и есть твой лучший друг, партнёр и вторая половинка».

И ведь не поспоришь. Так и есть.

Но почему на сердце так тяжело, а глаза слезятся, точно от лука? О том, чтобы лечь и уснуть, не может быть и речи.

Вилина сложила в рюкзак рассыпанные по полу вещи, подумала и вытащила обратно любимые старые джинсы и футболку с шутливой надписью: «Если ты можешь это прочесть — ты подошёл слишком близко».

Лучший способ разогнать тревогу — это прогуляться перед сном.

Синяя ночь, нежно подсвеченная луной, стрекот сверчков и тёплое дыхание океана приласкали душу, успокоили беспокойное сердце и охладили пьяную голову.

Она пошла по направлению к «длинному» пляжу, но, вспомнив про крутой тернистый спуск, развернулась и зашагала к «детскому городку».

Фонари на витых чугунных ножках сияли так ярко, что можно было без труда разглядеть каждую травинку на плотном газоне. Каждую трещинку на тротуарной плитке, не говоря уже про граффити — главное украшение городка.

Вилина медленно брела по центральной аллее — по той, что вела к рыбацкому пляжу — и любовалась рисунками. Персонажи мультфильмов и комиксов; смешные и трогательные существа, живущие только в воображении юных художников; слоганы про лучшее в мире место — Эколу… Не так давно она сама ловко поливала девственно чистый кусочек стены из баллончика с краской, создавая очередной наивный шедевр. И вот, детство со всеми его милыми глупостями осталось позади. Теперь она взрослая женщина, скоро сама станет мамой. Какая всё–таки это ответственность — решать не только за себя, но и за мужа, ребёнка. Поддерживать в порядке не только свою кровать и личную тумбочку, но целый дом. Интересно, будут ли им присылать уборщиков? А садовника?

За спиной тихо стукнула дверь и Вилина обернулась. «Джереми?» Но нет, чуда не случилось. Очевидно, ветер стряхнул с кокосовой пальмы волосатый орех или белка пролезла в чердачное окно, пошевелив створку. Как бы там ни было — городок оставался сонным и пустынным. Она вздохнула и, покидая освещённое фонарями пространство, двинулась дальше — в лунный полумрак южной ночи.

Рыбацкий пляж встретил шелестом волн и слабым солёным бризом. Прочерченный серебристой дорожкой океан лениво и сонно ворочался в темноте.

Под ногами тихо шуршала галька, Вилина шла к воде, успокоенная и умиротворенная. Она ощущала себя одновременно крошечной частицей огромной вселенной, и необъятной, как сама вселенная. Это она — её составная часть и она — единое целое. Вечное и непреходящее, только меняющее формы.

— Вилина!

От чёрного нагромождения скал отделилась серая тень и стала быстро приближаться.

— Джереми?

— А, чёрт!

Фигура громко вскрикнула, остановилась и заковыляла дальше, уже прихрамывая.

— Что случилось?

Вилина ускорила шаг, и через несколько секунд её заключили в горячие дружеские объятия. Это было так непривычно и так неожиданно приятно, что она, краснея от неловкости, отстранилась и повторила вопрос:

— Что случилось, Джереми? Ты на что–то наступил? Поранил ногу?

— Да нет, — счастливо отозвался он, — встал на обломок ракушки. Уже всё прошло!

Как ты здесь оказалась? Тебя отпустил муж?

— Я его не спрашивала, — растерянно пожала она плечами, — он спит, а мне не спится. Вот я и вышла прогуляться.

— А я уж думал, ты сбежала от него специально, чтобы повидаться со мной, — с напускным разочарованием протянул Джереми.

— Выдумщик! Пойдем, пройдемся по берегу. Если у тебя нога не болит.

— Не болит.

Он взял её за руку и потянул к океану.

— А ты что не спишь, Колючка?

— Да не знаю. Мыслей куча. Жужжат, как осы — не дают уснуть.

— Каких мыслей? О чём? Может, ты влюбился?

— Всё может быть, — многозначительно протянул Джереми.

— И кто эта счастливица?

— Зачем тебе знать? Ты всё равно замужем.

— Хочу порадоваться за друга, а что — нельзя?

— А вдруг я скажу, а ты не обрадуешься?

— Тогда не говори.

— А как твоя замужняя жизнь? Ты довольна?

— Я не поняла ещё, — честно призналась Вилина, прислоняясь к перевёрнутой лодке, — все как–то очень быстро произошло. И как будто не со мной. У тебя не бывает такого странного чувства, будто ты наблюдаешь за собой со стороны?

— Нет, — Джереми пристроился рядышком, — может это от нервов у тебя? Свадебный переполох и все такое. Вы же, девчонки, любите нервничать из–за ерунды. А тут — целая свадьба. Кстати, ты красивая была.

— Спасибо, Колючка. Мне кажется, это не просто нервы. Тут что–то ещё.

— Что? Радуга?

— Ты тоже подумал про радугу?

— Ну да, я же видел, как вас под ней скрутило.

— Хорёк говорит это какое–то соединение супругов на тонком уровне.

— Страшное дело… если меня тоже так соединять будут, я, наверное, не женюсь.

— Да ладно тебе. Оно всего пару секунд длится — неприятное ощущение.

— Ага, а потом ты себя как бы наблюдаешь со стороны. Слушай, может ты того — слишком сильно на Роберта залипла, вот и смотришь со стороны?

— Тебе лишь бы позубоскалить, — Вилина сделала сердитое лицо.

— Я просто хотел тебя рассмешить. Ты и правда какая–то не такая. Но если честно — вы уже к радуге подходили странные.

— Да? — она повернулась к нему, пытаясь разглядеть, шутит ли он или говорит серьёзно.

— Да, — убежденно ответил Джереми, — такое чувство, будто вас чем–то опоили.

— Да мы шампанского выпили по бокалу у Хорька и таблетки счастья.

— Ну–ка, ну–ка, расскажи про таблетки счастья!

— Я не знаю точно, нам не объясняли подробно. Фреттхен сначала завел речь про совместимость, комфорт и взаимное притяжение. Ты же знаешь его — как начнет говорить, так не остановишь. Разложил по полочкам понятие счастья. Творческий процесс, частоты и вибрации. Любовь. С творчеством у нас всё в порядке, с совместимостью тоже — судя по тестам, а таблетки должны инициировать любовь.

— И что? — даже в темноте стало заметно, как он сузил глаза. — Ты его любишь?

— Ну что за вопросы ты задаешь, — смутилась Вилина.

— А что такого? Мне просто интересно, сработала таблетка или нет.

— Пока непонятно. Мне с ним хорошо.

— В каком плане?

— На что ты намекаешь?

— Да просто спрашиваю. И вот еще мне интересно — если ты любишь одного человека, а по тестам у тебя совместимость с другим, то куда девать любовь уже существующую?

— Не знаю… как–то ты все запутал, Дже.

— Да я сам запутался. Я уже вообще ничего не знаю. Как тот древний мудрец.

— Какой мудрец?

— Ну, тот, который сказал: «Я знаю, что ничего не знаю, но вы и этого не знаете».

— Никогда такого не слышала. Ты уверен, что это мудрец сказал? Звучит как–то глупо. Я, вот, например, знаю многое, хотя не мудрец ни разу.

— А вдруг ты ошибаешься? Вдруг ты только думаешь, что что–то знаешь, а на самом деле это не так.

— К чему ты ведешь, никак не пойму?

— Да так… я ещё сам не решил, к чему конкретно. Просто появились некоторые сомнения.

— Сомнения по поводу чего?

— Если я тебе расскажу, ты решишь, что я сумасшедший и перестанешь со мной дружить.

— Какой ты глупый, Колючка, — Вилина протянула руку и погладила непослушные жёсткие кудри, — для чего тогда нужны друзья, если ты не можешь с ними поделиться мыслями? Кстати, представляешь — я дневник потеряла. Так жалко!

— Как ты могла его потерять? — Джереми, растаявший от непривычной ласки, склонил голову на девичье плечо. — Как хорошо с тобой рядом, Вилина. Так бы и сидел всю ночь.

— Не представляю даже, куда он мог деться, — задумчиво пробормотала она, — разве что в детском городке оставила. А если кто–то найдет и прочитает?

— А что, у тебя там написано что–то крамольное?

— Не то что бы… но все–таки это личное. Так что за сомнения у тебя, Дже?

— Вилина, сколько лет нашей Эколе?

— Ты что, историю родного края не изучал?

— Изучал, в том–то и дело. Но, понимаешь, мы вчера ходили навещать одного работника.

— Зачем? — Вилина так удивилась, что даже отодвинулась и развернулась, так что Джереми на секунду потерял равновесие.

— Он упал с крыши. Между прочим, с крыши вашего дома.

— С нашей крыши?

— Да, в день вашей свадьбы. Доделывал что–то и упал.

— Я не знала, — огорчилась она.

— Ну вот, мы пошли его навестить, и он рассказал, что сам, лично, строил Эколу два с половиной года назад. Они начали строительство с пустоши, там, где сейчас стоит рабочий посёлок, и постепенно застроили полуостров.

— И ты ему поверил?

— А зачем ему врать?

— Почему сразу — врать? Ты же сам сказал — человек упал. Дже, у него травма! Потрясение. Может, вообще память отшибло. Я вон под радугой прошла и то половины не помню. — Вилина прикусила язык, испугавшись, что сказала лишнего, но Джереми пропустил её откровенность мимо ушей.

Он задумчиво скользил взглядом по лунной дорожке.

— Ты слышал про амнезию? Ударишься головой — имя свое забудешь, не то что, сколько лет тому назад ты строил Эколу. Бедный рабочий, у него, наверное, было сотрясение мозга или что–то ещё похуже.

— Может, ты и права. Но всё равно, что–то тут не то.

— Что — не то? Я же тебе говорю — человек упал, ударился головой.

— Вот знаешь, когда я говорю с тобой, мне кажется, что ты права, и я многое выдумываю.

— Ты просто милый, маленький фантазер, Колючка. Милый и смешной.

— Никакой я не маленький! — возмущённо затряс кудрями Джереми. — Вот возьму и выкраду тебя у твоего верзилы Роберта. И увезу на лодке — далеко–далеко! Туда, где настоящая жизнь.

— Фан–та–зер, — по слогам пропела Вилина и, оттолкнувшись от шершавого и выпуклого бока лодки, выпрямилась.

— Ты уже уходишь? — сник её приятель.

— Пора, — печально ответила она, — а то мы так до утра досидимся. Вдруг Роберт проснётся, а меня нет? Я и не думала, что так далеко забреду, хотела прогуляться вокруг дома.

— Зато мы с тобой повидались. Приходи ещё! Я буду тебя ждать…

— Джереми, ну как я могу бегать от мужа по ночам? — грустно улыбнулась Вилина.

— Не надо специально бегать. Вдруг он опять уснет, а тебе станет скучно и захочется поболтать. Ты придешь сюда, я буду ждать тебя здесь.

— Пойдем, я провожу тебя до корпуса, — она взяла его под руку и повела с пляжа.

— Я серьёзно, — насупился Джереми. — Я буду тебя ждать. А если твой муж тебя разлюбит, ты всегда можешь на меня рассчитывать!

— Надеюсь, не разлюбит. Но за предложение — спасибо. Кстати, ты говорил, что влюбился в кого–то.

— Я?

— Да. Только что! Дже, какой ты забывчивый! Прямо как тот бедолага, что упал с крыши.

— Тише! — Джереми остановился там, где ночь таяла и мешалась со светом фонарей. — Ты слышала?

— Что?

— Как будто кто–то шел за нами…

— Колючка, тебе надо хорошенько выспаться и выкинуть все свои сомнения и дурные мысли из головы. У тебя уже паранойя началась.

— Я серьёзно! Я слышал позади шаги, а потом, когда обернулся посмотреть, кто–то ойкнул за кустами бугенвиллии.

— Бедный мой рыцарь, — Вилина провела ладонью по скуластой щеке, — с тобой явно творится что–то неладное. Я даже беспокоюсь. Пойдем скорее, я провожу тебя до двери и побегу домой. Ты только представь — муж проснулся, а жены нет дома. Кому такое понравится?

— Нет, я провожу тебя, — заупрямился Джереми.

— Я старше тебя, ты должен меня слушаться.

— А я, зато, сильнее, — глядя подруге прямо в глаза, произнёс он.

— С чего ты взял?

— Не заставляй меня это доказывать.

— Хм, может ты и прав. Но все равно, не надо меня провожать. Вдруг Роберт проснётся и увидит нас вместе.

— Мне всё равно!

— А мне нет, — мягко ответила Вилина, — правда, Дже, не надо. Я рада, что увиделась с тобой и поболтала, но я не хочу проблем. Понимаешь?

— Понимаю, — вздохнул Джереми, обречённо кивнув растрёпанной головой, — я тоже не хочу, чтобы у тебя были проблемы, Вилина.

— Спасибо, друг.

— И помни — ты всегда можешь на меня рассчитывать.

— Окей.

Она хотела поцеловать его в щеку, но промахнулась, и поцелуй пришелся на самый уголок твердых губ. Сердце упало вниз, а она повернулась и побежала под горку — туда, где начинался городок семейных.

 

 





Глава 9 



 

«А говорят, на свете есть какой–то интернет».

Софи подслушала эту фразу в туалете.

Что за интернет, и почему она ничего о нем не знает? А вдруг ей это нужно?

Когда она выбралась из кабинки, оправляя на ходу юбку, шептавшиеся возле умывальников девочки, уже упорхнули.

«И у кого теперь узнать?», — думала Софи, намыливая руки розовой пеной из дозатора и разглядывая своё отражение в натёртом хлопотливыми работниками зеркале.

Следующим уроком была математика.

— Мистер Вилль, — как можно душевнее спросила Софи, — вы знаете, что такое интернет?

— Нет! Нет, не знаю и знать не хочу, — затряс обоими подбородками учитель, и мягкий пух на его голове заколыхался в такт розовым щёчкам. — И тебе знать не надо! — добавил он, протирая запотевшие очки носовым платком.

— Но почему? — искренне удивилась она.

— Потому, — пропыхтел мистер Вилль, — что всё, что вам нужно знать, вам сообщают. А что не сообщают, то знать не нужно! Иди, иди, — помахал он пухлой ладошкой, взволновав стайку прозрачных пылинок, — пиши свою музыку.

— Я художница! — надула губы Софи.

— Ну, значит, рисуй!

«Видимо этот интернет стоящая штука, раз толстяк так разволновался», — решила про себя девушка.

После урока сольфеджио она обратилась с тем же вопросом к Мэйли.

— Интернет это огромная виртуальная свалка, — ответила Триоль. — Ты была в нашей библиотеке?

Софи утвердительно махнула кудрявой чёлкой.

— Тогда ты, наверное, видела, сколько информации хранит память компьютера, ведь так?

— Так.

— Эта информация отобрана специально для вас. Для того, чтобы вы набирались знаний и развивались. Отобрана теми, кто вас любит и о вас заботится. И, конечно же, она не принесёт вам никакого вреда. А в интернет сваливают всё, без разбору. В том числе и то, что может отравить душу. У тебя прекрасная душа, Софи, — Триоль пристально всмотрелась в глаза ученицы, словно желая полюбоваться её прекрасной душой. — Она тянется к чистым, высоким материям, и ей не нужны никакие свалки. Ведь так?

— Так, — подтвердила Софи, опуская ресницы.

— А откуда ты узнала про интернет?

— Девочки говорили.

— Какие девочки? Кто?

— Я не знаю, кто.

— Софи? Неправда, поселившаяся в сердце, разъедает и отравляет душу, не так ли?

— Я, правда, не знаю! — реснички вспорхнули, открывая честный взгляд. И снова опустились, на этот раз в смущении. — Я подслушала, как они шептались в туалете. Случайно.

— Ну–ну, не надо краснеть, — улыбнулась Мэйли ласково, — ты не сделала ничего дурного. Надеюсь, мы во всём разобрались, и у тебя не осталось никаких вопросов?

— Нет! Спасибо большое Мэйли! Теперь мне всё ясно!

Выходя из кабинета, Софи с размаху налетела на тощего и жёсткого Хорька.

— Упс! Прости, дружочек! — испуганно сказал психолог.

— Простите, Марк!

Фреттхен, смущенно улыбнувшись, скрылся за дверью. Софи, навострив ушки, осталась стоять снаружи, делая вид, что потеряла что–то в рюкзаке. Она рылась во внутренностях холщового мешочка и чутко ловила долетающие фразы.

— Утечка информации… интернет… следить за контактами… работники… — это мягкое контральто Мэйли.

— Сегодня же устрою собрание в рабочем квартале, — тревожно зазвенел Хорёк, а затем понизил голос — очевидно, мудрая Триоль велела ему говорить потише.

После всего услышанного и подслушанного вопросов в кудрявой голове стало ещё больше — они громоздились друг на друга, росли горой и очень скоро забили собою всю хорошенькую головку без остатка.

По вечерам, ложась в кровать, Софи крепко обнимала плюшевого медвежонка и принималась размышлять — что такое прячется в том интернете, о чём им нельзя знать? Почему — нельзя знать? Она была очень любопытна от природы и хотела знать всё. У неё был превосходный слух, а потому она любила подслушивать. Или наоборот — она любила подслушивать, и у неё развился острый слух. Подглядывать она любила не меньше. Надо ли говорить, что и зрению её можно было только позавидовать.

— Эй, Сэм, — шептала она соседке — крепкой и плечистой, как мальчик, и с мальчишеской стрижкой, — ты слышала что–нибудь про интернет?

— Нет, не слышала и слышать не хочу — бурчала сонно Саманта, — терпеть не могу эти вычурные словечки.

— Да неужели тебе не интересно, что это такое?

— Оставь меня в покое! На физике с геометрией всю голову сломаешь, еще и ночью думай!

— Ни капельки–ни капельки не интересно?

— Я пожалуюсь на тебя дежурной! Дай поспать по–человечески! — сердилась соседка и заворачивалась в простыню с головой.

— Да спи, пожалуйста, кто тебе мешает, — обиженно тянула Софи и принималась мечтать.

Тени от веток на стекле дрожали и, подсвеченные фонарём, словно рампой, складывались в сцены из сказочной жизни, которая поджидала Софи где–то впереди. Где–то в отдалённом будущем, скрытом за завесой однообразных будней. В волшебной стране, спрятанной за скучным океаном.

О том, что там такое, можно было только догадываться. Из старых фильмов и детских книжек, по крупинкам, по обрывкам собирала Софи картинку внешнего мира. Если бы она могла добраться до интернета, до этой свалки, которая так огорчает доброго мистера Вилля и заставляет морщиться красивую мисс Лэй, то она бы узнала всё!

Но пока — пока оставалось довольствоваться школьной библиотекой. Читать толстые книги, пропахшие пылью и вечностью. Просматривать забавные мультфильмы, в которых иногда мелькает то, что скрывается за океаном — высокие дома, кинотеатры, машины…

Она представляла себя за рулём открытого кабриолета. Ветер раздувает волосы. И шарф — длинный, шёлковый шарф. Например, алый. А рядом, на пассажирском сиденье — собачка. Или на коленях — собачка.

Наверное, и магазины там не такие как в Эколе — с самым необходимым, которое помещается в не самую большую комнату.

Софи с собачкой будут ходить среди рядов с одеждой, книгами, игрушками…мебелью!

Даже нарисованные мультяшные диваны манили своей роскошью! И ковры!

Нет, она достойна лучшего и большего, чем эта скучная жизнь среди вечно–зеленых пальм. Утром медитация, вечером медитация, картины, от которых уже тошнит.

Как можно рисовать изо дня в день один и тот же океан и белый пляж?

Даже погода не меняется! Мультфильмы со снегом расстраивали её больше всего. Как можно прожить жизнь, не обломав ни одной сосульки? Не извалявшись в снегу и не попробовав его на вкус?

Удивительно, но она почти была уверена в том, что ей знакомо ощущение мокрого, холодного комка, попавшего за шиворот.

«Должно быть, у меня очень богатая фантазия, — размышляла Софи, сидя в библиотеке и просматривая список литературы, — может, вместо рисования переключиться на сочинительство? А о чём писать?»

Она осмотрелась вокруг — полки с книгами, тусклый свет и тишина. Такая скукотища!

Только шорох страниц, да жужжанье компьютеров. В глубоком кресле заснул Торопыга Боб — рука подпирает румяную щёку, а рот раскрыт так широко, что Софи еле поборола искушение подойти и сунуть в него палец.

Но вот он всхрапнул так громко, что сам испугался и проснулся. Заметил любопытный девчачий взгляд и покраснел.

Джереми — напряжённо сдвинул брови и шевелит губами. Читает что–то за столиком в соседнем ряду. Должно быть, Торопыга пришел с ним за компанию, вот и заснул с книжкой на коленях. Торопыга туповат и ленив.

Джереми — совсем другой. В нём чувствуется скрытая сила. Тонкий, но сильный. Упёртый. Софи, скосив глаза, разглядывала упрямый профиль. Нос с лёгкой, едва заметной горбинкой… загорелое лицо. А он ничего.

И руки у него сильные, наверное, от вёсел. Он просто помешан на своей лодке — не вылезает с рыбацкого пляжа.

«А ведь это мысль. На лодке, наверное, можно куда–то уплыть…»

Забыв обо всём на свете, она смотрела на Джереми и представляла, как они уплывут вдвоём из маленького, скучного посёлка в большую жизнь.

И тогда! Тогда у неё будет и шарфик, и собачка, и даже кабриолет! Ну, пусть не сразу, но ведь главное — захотеть!

Разве не это им повторяли из раза в раз — человек может всё! Может творить чудеса и двигать горы, главное — захотеть!

Джереми резко выключил компьютер и вскочил со стула так стремительно, словно у него внутри сработала взведённая пружина. Софи торопливо отвернулась, но он даже не заметил её взгляда.

«Пошли, Торопыга», — донеслось до чуткого уха.

Обернувшись она увидела, как парочка шагает к двери. Джереми шёл стремительно, легко, будто танцуя, увлекая за плечи семенящего, косолапого товарища.

«Нет, он, определенно, ничего», — подумала Софи.

Как бы к нему подобраться поближе? Любопытная, жадная до эмоций, она не любила долго ждать. На следующем же уроке в лицо Джереми полетела свёрнутая в шарик записка.

Зыркнул искоса зелёными глазами и отвернулся. И ничего не ответил. Говорят, он влюбился в эту старую дылду — Вилину. И что только он в ней нашёл. Неужели до сих пор по ней сохнет? Ничего, скоро он про неё забудет!

Главное — захотеть!

В тот же вечер она заговорила о нём с Самантой.

— Сэм, а как ты считаешь, Джереми Вильямс — симпатичный парень?

— Симпатичный, — протянула басом соседка. Она лежала на боку и ела третий по счёту банан, кидая кожуру в проволочное ведёрко для бумаги, — только странный какой–то.

— Странный? А что в нём странного?

— Да всё, — третья кожура от банана, брошенная меткой рукой, упала в ведро. — Аутсайдер он, твой Джереми. Вечно всех сторонится. Торчит на пляже.

— Ну, не всех — он с Бобом дружит.

— Ага, с этим тормознутым. Кто ещё станет с ним дружить.

— Хайли.

— Хайли делит комнату с Бобом. Кстати, ты обратила внимание, что только Джереми один занимает целую комнату.

— Да. А почему?

— Кто его знает — почему? Аутсайдер. Может он просто очень сильно хотел жить один. Вселенная исполняет все наши желания.

— Ты думаешь? — Софи приподнялась на локте, и глаза её загорелись.

— Конечно, — прогудела Саманта, снисходительно глянув на соседку, — только эти желания должны быть настойчивыми.

— Понятно… а какие у тебя желания?

— У меня? — Саманта вдруг перестала жевать и улыбнулась детской открытой улыбкой. — Я хочу, чтобы этот супервайзер меня заметил и рассказал своему начальству, что в Эколе живет такая девочка — Саманта Гринфилд. Что она хорошо учится и громче всех поёт.

— Ты, правда, думаешь, что кто–то про тебя узнает? — в голосе Софи звучало недоверие.

— Ну, а почему нет? — Сэм села на кровати и взяла четвёртый по счёту банан из корзинки. — Ведь у нас есть доска с фотографиями самых–самых! Лучших из лучших. Так?

— Ну, да.

— Ну, и на материке такая должна быть. И вот этот супервайзер вернётся на материк. Привезет с собой личные дела и фотографии…

— Вернётся на материк, — как зачарованная, прошептала Софи.

— Ну, конечно, вернётся. Что ж ты думаешь, он тут с нами жить останется, что ли?

— Я об этом не думала, — честно призналась девушка. — Знаешь что, Саманта? Может, хватит уже бананы лопать? Я выключаю свет!

— Да пожалуйста! Сама начала приставать со своим Джереми, — засопела Сэм, и шкурка от банана метко пролетела сквозь проволочное кольцо, — а сама ругается.

Софи пропустила ворчание соседки мимо ушей.

Вот так — стоит только захотеть чего–то, и Вселенная начинает перестраивать мир под тебя.

Вот и еще один возможный выход — супервайзер. Саманта, конечно, дура, но зерно истины в её рассуждениях есть. Фотографии на доске почёта, личные дела, прихваченные на материк — это всё ерунда, конечно. А если он захочет увезти с собой её, Софи? Влюбится и увезёт. Он такой старый и некрасивый… если на него обратит внимание такая симпатичная девочка, с большими выразительными глазами и роскошными волосами в кудряшках, может быть, он в неё влюбится?

Пусть это будет запасным вариантом. А пока надо сосредоточиться на Джереми. Тем более, что у него такие сильные руки и глаза зелёные. И губы красивые.

Она крепко прижала к себе медвежонка и погрузилась в размышления. Джереми не ответил на записку. Наверное, до сих пор тоскует по своей белобрысой дылде. Хорошо, что та вышла замуж. Наверное, и сейчас не спит бедный парень — сидит, грустит на пляже.

А может? Кто–то же должен его успокоить.

С соседней кровати донёсся тонкий, с присвистом храп. Софи осторожно встала, положила мишку на кровать и заботливо укутала простынёй.

Стянула со спинки стула юбку и блузку, не спеша оделась и, подхватив сланцы, на цыпочках вышла за дверь. Снаружи было пусто — знакомая дорожка между корпусами в искусственном жёлтом свете показалась чужой и враждебной.

Она помедлила секунду, нацепила сланцы и решительно двинулась вперёд.

Когда бесстрастные фонари остались за спиной, а в лицо пахнуло живой и тёплой ночью, последние крупицы страха рассеялись без остатка. Так ласково гладил щёки влажный бриз, так нежно серебрилась луна, так сладко пели сверчки, что она поняла — вся Вселенная с ней заодно, а значит, никогда и ничего плохого не случится.

Чуткое ухо уловило голоса — впереди, там, где на фоне черничного неба, усыпанного ледяной крошкой звёзд, темнели зазубренные вершины скал, кто–то с кем–то встретился и радостно рассмеялся.

«А ты чего не спишь, Колючка?»

Софи даже топнула ногой от огорчения, позабыв про осторожность. Но тут же спохватилась. Осторожно ступая по твёрдой, шуршащей гальке, добралась до перевёрнутой лодки и спряталась за её крутым боком.

Две тонкие, едва различимые в слабом свете луны, фигуры, медленно двигались вдоль кромки океана.

«Вот так надо! Бери пример, — зло прошептала Софи, — решительней надо! Взяла и пришла! Ну, ничего, от мужа не набегаешься. Посмотрим, кто кого!»

 





Глава 10 



 

После обеда поднялся ветер. Видимо, где–то за сотни километров бесновался шторм, и до полуострова донесло ошмётки его хвоста. Ветер гнул тонкие пальмы, принуждая их лохматые головы отвешивать низкие поклоны. Сгрёб на чистое небо влажные, чёрные тучи. Прогнал от воды чаек — и те с писком хоронились среди скал. Неприятно холодный, гладил океан против шерсти — волны потемнели, вздыбились, густой серый оттенок вытеснил солнечно–зелёный цвет.

С презрительным шипением океан выплевывал на берег обломки кораллов, камни, куски дерева, чёрные сгустки водорослей.

— Ну и погодка, — поёжился Хайли. — Наверняка, будет шторм.

Джереми вгляделся из–под ладони в угрюмый, изжёлто–серый горизонт и картинно сплюнул.

— Да нет, стороной идёт. Разве что зарядит ливнем. Да и то на полчаса.

Друзья растянулись на еще теплых от солнца камнях, лениво жмурясь на стремительно темнеющее небо. Под головы они положили скатанные полотенца.

Как приятно расслабляется тело от прохлады ветра и тепла гальки, и едва уловимого запаха йода. Полуденный час, час сиесты, сладкий глоток тишины.

— Слышь, парни, — хихикнул Боб, — а мужик–то реально головой долбанулся!

— Ты о ком это? — лениво отозвался Джереми.

— Ну, этот… как его… этот, который с крыши слетел… Ра… Ра…

— Рамон?

— Ну, да. Головой, слышь, приложился реально. Надо такое сказать, три года назад строили! Я здесь вырос. В Эколе. На этом пляже играл, и в скалах. Искал гнезда чаек… — Боб довольно хохотнул. — У них яйца пёстрые, и птенцы такие же. Серые, в чёрную крапинку, ага. А писку от них! Пищат, как у Хорька телефон.

— А я как–то на берегу камешек нашёл, красный, вроде сердечка, — подхватил Хайли. — Сквозь него смотреть было классно. Как сквозь цветное стекло. Все красным становилось. Вода, песок. Может, это и была стекляшка.

— Песок, будто марсианские барханы, да? — Джереми приподнялся на локте. Сонливость с него как ветром сдуло. — А я тоже помню этот камешек. Не стекло, нет. Оно — холодное, а то сердечко грело ладони. Точно осколок закатного солнца в руках держишь… Хайли, как это может быть, что мы с тобой помним один и тот же камень?

— Стекляшка, ага, — гнул своё Боб. — У меня их много было. Я калейдоскоп однажды разбил — случайно, ясное дело, на пол уронил, а там стекляшки всякие: синие, красные, зелёные. Сквозь синюю глянешь — всё синее, будто по небу ходишь, ага? Сквозь зелёную — как в той сказке, не помню, в какой, в детстве читал. Там ещё соломенный мужик был… и обезьяны летучие… А у мужика, но не соломенного, очки были с зелёными стеклами…

— Да ладно, — лениво протянул Хайли. — Сколько здесь таких камней? Один, что ли?

— Я только один видел, — упрямо сказал Джереми.

— Может, тот же самый. Я потерял — ты нашел. А может, их тут много.

Джереми неуверенно пожал плечами. Копнул рукой гальку, просеял сквозь растопыренные пальцы. Камешки серые, белые, рыжие, обточенные волнами, круглые, как на подбор, снизу — мокрые, сверху — сухие, в разводах морской соли. Ни одного красного, похожего на сердечко. А Джереми отчего–то не сомневался, что найдёт его — так живо тот стоял перед глазами. Тёплый и как будто светящийся изнутри — может, это был рубин? Драгоценный камень. Такие не валяются просто так, среди песка и гальки.

Зачерпнул ещё раз, просеял… Странное ощущение — как будто все вокруг ненастоящее: пляж, лодка на берегу, волны, друзья, загорающие рядом с ним под пасмурным небом. И сам он себе показался ненастоящим — подделкой, вроде пластмассового дерева в горшке. Словно он лгал этому миру, а мир — лгал ему.

Сквозь прореху в тучах выглянуло солнце. Неяркое, оно светило вполсилы, будто сквозь дым, но океан посветлел и даже ветер почти стих, улёгся, поджав хвост, как струсившая собака. Горизонт, напротив, налился чернотой — туда, вдаль, уходило ненастье.

Галька в руках золотилась.

— Привет, мальчики!

Джереми посмотрел снизу вверх.

Болонка, собственной персоной. Не собака, конечно, а одноклассница — Софи. Короткая красная юбка, блузка из полупрозрачной ткани, мягкой на вид — так и хочется прикоснуться, проверить — из шелка, наверное. Кудряшки эффектно рассыпались по плечам. Умеет себя преподнести девчонка. Боб и Хайли одновременно заулыбались, а Джереми опустил глаза. Он продолжал перекатывать камешки в ладонях, пока Софи тараторила:

— Загораете? А меня Дже обещал на лодке покатать. Правда, Дже? Надоело стоять за мольбертом, да и рисовать тут больше нечего — везде одно и то же. А с погодой сегодня повезло, не жарко. Да, Дже?

«Ничего я не обещал», — буркнул Джереми, но так тихо, что никто не расслышал.

— Повезло? — сердито возразил Хайли. — Того и гляди заштормит!

— Да ладно, какой шторм? Покачаемся на волнах немножко и обратно.

— Не слушай её! Нашла время для прогулок.

— Джереми — опытный моряк. Я же не тебя прошу, а его, — невинно изрекла Болонка, привычно сдувая челку со лба.

Боб в спор не вступал. Он растянулся на гальке, пытаясь заглянуть Софи под юбку.

Джереми усмехнулся:

— Пошли. Поможешь мне свернуть сети.

Не оглядываясь на друзей, он зашагал по берегу к лодке. Софи, оскальзываясь в туфельках на гладких камнях, радостно засеменила вслед за ним.

Джереми грёб молча, рассеянный и слегка встревоженный. Что–то важное он сегодня упустил, не заметил за болтовнёй. В голове еще вертелись обрывки разговора и собственные — иногда размытые, иногда четкие до боли — воспоминания. Его детство, как яблоко с червоточиной, несло в себе какой–то дефект, вот только он никак не мог сообразить, какой именно. Лодка, медленно покачиваясь, скользила вдоль скал. Иногда высокая волна швыряла её в сторону, легко, как бумажный кораблик или кусок пенопласта, но Джереми, орудуя веслами, выравнивал утлое судёнышко.

Софи устроилась на корме, вытянув тонкие загорелые ноги. Туфли скинула, дразня спутника узкими ступнями. Красная юбка задралась высоко — намного выше колен, и Джереми очень хотелось её одернуть. Но он крепился — и старательно отводил взгляд.

— Ты всегда такой угрюмый, Колючка? — спросила вдруг Софи.

— Не называй меня Колючкой! — неожиданно для себя рассердился он.

— Извини, Дже.

Опустила голову. Взглянула исподлобья, из–под спутанной челки. Большие собачьи глаза заблестели — не от обиды, конечно, от ветра. В океане он дул не так, как на берегу — сплошной стеной. Так, что ресницы слипались от соленых брызг и дыхание перехватывало, а в мокрых кудряшках Софи играла радуга.

Джереми стало стыдно. Он не привык обижать девчонок.

— Смотри, рыбки–клоуны, — он веслом указал на пеструю стайку, — их тут много.

— Ого! — Софи наклонилась к воде, и от её резкого движения лодка накренилась. — А их есть можно?

Хорошее чувство — вместе смотреть на рыбок. Вроде ничего особенного не делаешь, а как будто вдвоем создаешь новый мир, невидимый для других. Вот если бы с Вилиной… но и с Болонкой неплохо.

— Нет, они просто красивые. Мне нравится за ними наблюдать, — отозвался Джереми. — А ты, значит, рисуешь? — спросил он, хотя и без того прекрасно знал, что она художница. Видел её пейзажи в галерее, довольно точные, но скучноватые, без фантазии.

— Угу, — кивнула Софи. — Сколько себя помню, всегда любила рисовать. Что это там, на дне? Кораллы?

— Да. Что, с детства?

От ветра закладывало уши. Небо потемнело, насупилось тучами. Скалы и длинная гряда кораллов гасили волны, но всё равно лодку заметно качало. Джереми с трудом удерживал равновесие вёслами.

— Я делала кукол, — прокричала Софи сквозь ветер, — склеивала из бумаги, а потом раскрашивала им лица и платья. Узоры всякие, рюшечки. Бусики. А еще вязать любила. Вязаные куклы — такая прелесть! Они у меня здорово получались. У каждой свой характер. Одну как сейчас вижу. Глаза — пуговицы, стеклянные с огоньком внутри, а нос круглый, как у… ой!

Пенистая стена воды обрушилась на лодку и накрыла их чуть ли не с головой.

— Дже! — теперь в ее голосе звучал испуг. — Волны сильные! Давай вернёмся!

— Всё в порядке, — крикнул Джереми, отплёвываясь. — Сейчас обогнём вон те скалы и через пять минут будем на «длинном».

Упираясь ногами в дно лодки, он грёб изо всех сил. Его босые ступни омывала вода.

— Дже! Я не умею плавать!

Какая она смешная и жалкая — мокрая Болонка! Красная юбка облепила ноги. А прозрачная кофточка… о! … лучше и не смотреть. Но взгляд все равно тянулся к ней, и — признался себе Джереми — в таком виде Софи нравилась ему гораздо больше.

— Ничего, зато я умею, — улыбнулся он ободряюще. — Я тебя спасу.

Трясясь от холода, она отжимала волосы.

— Я бы повернул назад, но до «длинного» сейчас ближе, — сказал Джереми. — Мы проплыли большую часть пути.

Они как раз огибали скалистый мыс полуострова. Впереди, на скрытом туманом берегу затеплились мягкие оранжевые огни. На Эколу, на скалы, на чёрный, неспокойный океан быстро опускались сумерки.

— Я замёрзла, — заныла Болонка. — Ты хоть знаешь, сколько мы тут уже болтаемся? А на «длинном» готовятся к медитации. Куда мы явимся в таком виде? Ты посмотри, на кого я похожа! — дрожащими пальцами она оправляла липнущую к телу блузку.

И правда. Джереми совсем забыл о времени. У него и часов–то не было. Брать с собой в море часы — это всё равно, что загорать в толстом свитере. Бессмысленно, почти кощунственно. Он попытался грести быстрее, но танцующая на волнах лодка сделалась неуправляемой. Вёсла рвались из рук.

— Колючка, осторожно! — взвизгнула Софи.

Снова на них обрушилась стена горько–солёной воды. Раздался треск — лодка царапнула дном о камни.

— Я же сказал, не смей называть меня Колючкой!

Он видел, как Софи съежилась, точно от пинка, но тут же вскинула голову, тряхнула мокрой челкой — вся желчь и яд.

— Ну да! Конечно, нельзя! Это же ваше с Вилиной словечко!

— Придержи язык! — разозлился Джереми. — Не твоё дело!

— А вот и моё! — не унималась Болонка. — Нам Хорёк что говорил? Если где–то в Эколе что–то не так, сразу сообщайте мне. Не успела замуж выйти, уже по ночам к тебе на «рыбацкий» бегает!

«Она подглядывала!» — Джереми вспомнил, как ему послышался чей–то возглас в кустах бугенвиллии и сжал кулаки. Вернее, впился ногтями в крошащееся дерево.

— Закрой рот! Только попробуй кому–то что–то рассказать. Мы просто гуляли, поняла? Не суди по себе о людях!

Хотелось сгрести девчонку в охапку и вышвырнуть за борт. Или, на худой конец, надавать ей пощечин. Вот зараза — еще разболтает по всей Эколе, накличет на Вилину неприятности. Снова — теперь уже не от страха перед штормом — зашлось сердце, тревожно, сладко… Поздний вечер. Белый пляж, залитый лунным светом и высокая девичья фигура в выцветших добела джинсах и нежно голубой футболке. Точно светится изнутри, окутанная холодным сиянием… «Это из глубины тела мерцает душа», — думает Джереми. Вот что всегда влекло его к Вилине — это глубокое мерцание, рвущееся наружу, то, чего не скрыть даже днем, а тем более — в полумраке.

Конечно, он и Вилина не сделали ничего плохого. Прошлись немного по берегу — ну, и что? С каких пор дружба считается преступлением? А с другой стороны не хочется её подвести. Ему–то всё равно, а она — замужняя дама.

Что там опять пищит эта девчонка?

— Дже, мы тонем! В лодке вода!

— Да успокойся ты! — прикрикнул на неё Джереми. — Она здесь уже давно. Перехлестнуло через борт.

Но вода прибывала. К счастью, по ту сторону мыса волны были не такие огромные, и ветер дул в спину — подгонял. Жаль, что лодка — не парусник. «Длинный» приближался — но гораздо медленнее, чем хотелось бы. Джереми больше ни о чём не думал — работали только лёгкие и мышцы, однообразно, яростно, на пределе возможного. Ни на что другое не оставалось сил. Уши заложило. Зрение лишь смутно ловило оранжевый блеск костров на берегу. Голова отключилась, как во время медитации. Только теперь это была медитация о собственном спасении.

А потом они оба вдруг оказались в холодной воде. Темно, где–то, кажется, совсем близко, океан плещет о скалы. Рядом барахтается Болонка. Джереми схватил девчонку за волосы и поплыл, надеясь, что в направлении «длинного» пляжа.

Он так и не понял — добрался ли до берега сам или кто–то их вытащил. Запомнил удивлённые возгласы, мелькание рук и Хорька, который метался от них с Болонкой к Верхаену.

— Это никуда не годится! Вы могли погибнуть! Ты рисковал не только своей жизнью, ты рисковал жизнью другого человека. Не плачь, Софи. Бедная девочка.

Болонка размазывала слёзы и куталась в наброшенный кем–то плед.

Ей протягивали чашку с чаем. О, да это сам господин Верхаен.

— Завтра жду вас у себя в кабинете.

Для Джереми у него чая не нашлось, только указание прибыть на разбор перед утренней медитацией.

Джереми сидел на песке, покачиваясь от слабости, уставившись в костёр. От огня струилось тепло, в котором растворялся только что пережитый кошмар.

— Эй, Дже, говорил я тебе, не слушай её.

Хайли набросил ему на плечи колючий плед.

— На, это чай. С жасмином, — Боб совал в руки горячую чашку. Никогда еще Джереми не видел на глуповатом лице друга такого явного беспокойства.

— Ладно, — сжалился, наконец, Фреттхен. — Завтра поговорим. Идти можешь? Ступай в «детский городок». Ребята, проводите его.

Хайли и Боб помогли ему подняться и, не чувствуя ног, Джереми побрел с пляжа. Вспомнив про Болонку, он оглянулся и чертыхнулся себе под нос. Она о чем–то доверительно шепталась с профессором, и лицо её светилось той же преданностью, с какой она обычно смотрела на Джереми.

«Не разболтала бы про Вилину», — кольнуло, как шипом бугенвиллии.

 

 





Глава 11 



 

«А знали вы фантомные боли? — привычно надрывался репродуктор, но на этот раз в словах песенки Джереми чудилась неприкрытая издёвка.

Когда ты в небо кричишь — доколе?

Доколе будут болеть крылья

Которые взмахом одним срубили».

Его крыльями были вёсла, но океан разломал их в щепки. А лодка — его любимая лодка — гниёт, должно быть, на дне залива, облепленная креветками и морскими рачками. Дадут ли ему новую? Вряд ли — после того, как он чуть не утопил Болонку. Но ведь девчонка сама виновата — напросилась. Всё равно, не дадут. А если сделать самому? Нет, он не умеет строить лодки.

Джереми пошевелил лопатками, напряг бицепсы, потом аккуратно попытался размять ноющие мышцы. Он чувствовал себя оплёванным и беспомощным. Всё тело болело. Вчерашнее приключение лишило сил. Усталый, выжатый, как половая тряпка, Джереми не сомкнул глаз до утра. Ворочался с боку на бок, разглядывал лунную дорожку на полу, представляя на её месте прохладный, укрытый листьями ручей, считал синих овец, потом красных лангустов, потом золотых рыбок… а после уже и не думал ни о чём, и не считал, а бессмысленно таращился в пустоту. Бессонница мучала его давно, но обычно хотя бы часа три или четыре за ночь Джереми удавалось поспать. А сейчас в мозгу как будто горела красная лампочка и, подавая непрерывный сигнал тревоги, отгоняла сонливость, мешала расслабиться. В конце концов, он сдался, встал и принял холодный душ. За окном только–только занимался рассвет, было туманно, серо, и на виноградных листьях тускло поблескивала роса.

Денёк предстоял так себе. Втык от Верхаена — ладно, можно пережить. Затем — утренняя медитация. Почему–то при мысли о ней на Джереми накатывала тошнота. Не то чтобы он не понимал, как это важно, или не желал покоя, здоровья и сытости всем воинствующим, голодающим и тяжко больным, но что–то в нём с ночи разладилось. А как отдавать другим, когда не хватает самому?

Джереми взглянул на стену — на градуснике царила глубокая зима. Впрочем, он ведь уже понял, что этот прибор — не градусник. Вместо комнатной температуры он, очевидно, мерял другую — температуру человеческой души. В этом даже было какое–то утешение. Толстый пластиковый столбик горевал вместе с ним.

Есть у раннего утра несколько минут хрупкого равновесия, когда небо, прозрачное и зелёное, как океан, и океан, туманный, как небо, точно сливаются воедино. Становятся одним существом, первозданным хаосом, древним, как сама Земля. В этой изумрудно–туманной стихии, живой и, вероятно, разумной, тонут жалкие островки суши, будто обломки разбитых о скалы кораблей в океанской пене.

Джереми шел от «детского городка» к дому профессора Верхаена, и Экола казалась ему чем–то вроде летучего голландца из моряцких легенд. Вокруг покрытых граффити стен, вокруг ярко цветущих кустов бугенвиллии и фонарных столбов плескалась небесная зелень. Дорожка под ногами текла и клубилась, а островерхие крыши отливали начищенной медью.

Джереми стал подниматься на холм. Чем ближе к вершине — тем разреженнее становилась дымка, резче свет, отчетливее контуры. Солнце, уже готовое вознестись над миром, притаилось где–то совсем близко под линией горизонта и, как стоящий за кулисами артист, затаило дыхание, дожидаясь своего выхода. Возле дома Фреттхена Джереми нерешительно остановился. Зайти? Но Хорёк, наверное, еще спит, в такую–то рань. Да, но он говорил, что встаёт рано. «За пару вздохов до восхода солнца», то есть как раз в это время. Хотелось бы поговорить с ним до встречи с профессором Верхаеном. Джереми подошел почти вплотную к двери и взялся за латунную ручку. Помедлил… Дверь была выкрашена в ядовитый голубой цвет, а над ней висел колокольчик. Стилизованный под старину звонок. И всё–таки неловко — может, как раз сегодня человек решил выспаться или… а вдруг он не один?

Джереми отдернул руку и отступил на полшага. В тот же момент дверь приоткрылась и Хорек, цепко ухватив за плечо, втащил его в дом.

— Что случилось, господин Фреттхен? — растерянно спросил Джереми.

Он так перепугался, что даже забыл сказать «доброе утро».

— Тыквенный суп, — лаконично ответил Хорёк.

Джереми мог бы поклясться, что он облизнулся, словно голодный зверёк.

И правда, в комнате аппетитно пахло овощным, и сладким, фруктовым, и жареным, и печеным. Витали ароматы острых приправ и пряностей: кориандра, базилика, гвоздики, мускатного ореха, имбиря и еще чего–то невероятно пикантного и вкусного. Хорьковское ноу–хау. Над столом поднимались душистые струйки пара. Вырывались из–под закрытых крышек, из носика пузатого чайника, бережно укрытого махровым полотенцем. Тёплым облаком окутывали тяжелую хрустальную люстру. Джереми потянул носом. «Ого! А Хорек–то, видать, всю ночь стряпал!» — подумал удивленно. Есть ему не хотелось — после бессонной ночи внутренности словно узлом скручены — но отказаться было нельзя. Фреттхен такого не прощал.

— Садись, — радушно пригласил Хорёк, отодвигая для гостя лёгкую сосновую табуретку. — Позавтракаем.

Джереми сел. Фреттхен поставил перед ним тарелку сливочно–жёлтого супа. Посыпал зеленью, затем снял крышку с самого большого блюда. Взгляду Джереми предстала горка пирожков, крохотных, золотисто–коричневых, обжаренных в масле.

— Это на закуску, — скромно пояснил Фреттхен. — Потом будет овощное рагу. А на сладкое — компот из айвы, лимонный пирог и запеченные в тесте бананы с медом. Угощайся. Моя мама говорила: «Если ты можешь что–то сделать своими руками — сделай это. Обыкновенный пирожок с капустой ценнее тысячи воздушных замков». Моя мама была знатной кулинаркой. Простая женщина с драгоценной душой. Готовила — язык проглотишь. Божественно.

Фреттхен вздохнул, очевидно, вспоминая маму, и тут же переменил тему.

— Ну–ка, дружок, угадай, что я положил в суп?

Начиналась их обычная застольная игра.

— Тыкву?

— Ну, конечно! А ещё?

— Ммм… Сейчас.

Джереми поднес ко рту вторую ложку, посмаковал… Не обладая ни тонким нюхом, ни талантом дегустатора, он умел определять компоненты лишь одним способом. Если представить себе суп, как мелодию, то какие инструменты её исполняют?

Он крепко зажмурился и обратился в слух. И вот, сладковатый сливочно–овощной вкус на языке распался на тонкие журчащие ручейки. Суп зазвучал. Сперва неотчётливо, смутно, будто издалека, потом все яснее и яснее.

— Имбирь, — сказал Джереми, не открывая глаз. — Морковь. Лук. Чеснок. Картошка. Яблоко?

Как у Триоли, на уроке сольфеджио.

— Правильно! Ну!

— Сметана. Мускатный орех. Еще что–то… — не расслышать никак. Тихое, вкрадчивое… Не музыка, а точно лёгкое сухое постукивание. Цоканье мышиных коготков по паркету. А, вот оно! — Шампиньоны!

— Друг мой, из тебя бы вышел замечательный повар! — с чувством произнес Фреттхен.

— Я не хочу поваром, — покачал головой Джереми. — Мне бы лодку… Плохо мне без нее.

— Лодка твоя утонула, а новую пока не проси. Не дадим. Отмочил ты, парень, нечего сказать, — нахмурился Хорёк, но не сердито, а как будто задумался о чём–то невесёлом. — Чуть не утопил девочку. Смелым показаться хотел? Да, я понимаю, первая любовь и всё такое… Сами такими были. Молодость толкает на отчаянные поступки.

Должно быть, Хорёк добавлял в свою стряпню, какую–то пилюлю искренности, потому что во время совместных застолий, Джереми выворачивал перед ним душу, как пустой карман — и никак не мог удержаться. После самому бывало стыдно, и недоумение мучало. Болтал, как пьяный — а ведь не был пьян!

Вот и сейчас, ухватившись за слово «любовь», он зачем–то принялся рассказывать Фреттхену про Вилину, и про их невинные прогулки по ночному берегу, и про свои… не мечты даже, а глупое томление, детский почти восторг… и как потом всё обрушилось из–за её свадьбы. А Болонка, то есть, Софи — это так. Навязалась. Не стоило идти у неё на поводу. Только лодку погубил.

Говорил он, один за другим уплетая хрустящие пирожки — и не замечая их вкуса. Тарелка с супом тоже как–то незаметно опустела, и видны стали на дне два золотых оленя, сцепленные рогами посреди серебряной лужайки.

Хорёк слушал его, потрясённый.

— И как я не видел… упустил… надо же… — бормотал он себе под нос, когда Джереми останавливался, чтобы перевести дух. — Так, ну а что же ты молчал? Почему не рассказал мне раньше?

— Это могло что–то изменить?

— Нет, конечно, но я бы помог тебе справиться с ситуацией, избавиться от негативных эмоций. Мы ведь доверяем друг другу, правда?

Хорёк отодвинул тарелку — сам он съел очень мало, так что до оленей не добрался — и забарабанил пальцами по столу.

— Видишь ли, Дже… Мы делаем всё, чтобы вам было хорошо. Всё — понимаешь? Но, пожалуйста, не думай, что это так просто. Люди — не горошины в кастрюле, чтобы их встряхнуть — и каждая заняла свое место. Не бывает на свете счастья настолько круглого, чтобы угнездилось в своей лунке и не мешало другим. Ты понимаешь меня? Да ты бери, бери овощи… Не стесняйся. Так вот, желания разных людей настолько противоречивы, что совместить их бывает так же трудно, как связать веник из кривых прутьев…

Джереми чуть не поперхнулся куском пирожка. Осторожно кашлянул в кулак.

— Поэтому нужен порядок. Вот, взять тебя, Вилину, Роберта, — продолжал Хорек. — Как угодить всем вам? Не бывает счастья на троих. Но ты — младше на пять лет. Нет, это не критично, но согласись, что ровесникам легче понять друг друга. В Эколе принято жениться и выходить замуж за одногодков. Таков порядок. И тесты опять же… у этих двоих получилась восьмидесятипроцентная психологическая совместимость — это очень много. При том, что нижняя граница — шестьдесят пять. Чёрт, да что тут говорить? Все равно дело сделано. Что радуга сочетала, того человек да не разлучает.

Джереми сидел, понурившись, и вяло тыкал вилкой в рагу. Он понимал, что Фреттхен прав, но что–то в нем отчаянно противилось этой правоте. «А двадцать процентов? — хотелось ему закричать. — Как быть с остальными двадцатью процентами? Что, если они сделают Вилину несчастной?»

Хорёк придвинулся вместе с табуреткой и положил ему руку на плечо.

— Не грусти, дружок. Как там царь Соломон сказал? Всё проходит, и это пройдет. Поверь, я ведь старше тебя и опыта в таких делах у меня побольше, — наклонившись к самому уху Джереми, он заговорил тихо. Чудно, должно быть, смотреть со стороны. Ученик и психолог сидят и шепчутся, как два заговорщика.

— Девчонки — это ерунда. Тебе сейчас главное поставить перед собой конкретные цели. Вот что, например? С лодкой мы что–нибудь придумаем. Про Вилину забудь. Музыка?

Джереми упрямо качнул головой.

— Зря ты так. Ведь ты любишь музыку. Человек должен к чему–то тянуться душой. Не важно — к чему именно, главное, чтобы его, собственное, из сердца идущее. Погоди. Хочу тебе показать кое–что, а ты мне скажешь, что это такое, на твой взгляд.

Хорёк вылез из–за стола и долго рылся в ящике трюмо. Выкидывал на пол какие–то листки, надписанные конверты, ластики, разноцветные маркеры, канцелярские скрепки, колпачки от шариковых ручек и карандашные огрызки. Глядя на его худую спину, Джереми испытывал странное чувство: одновременно доверия, симпатии и раздражения, и усталости от бесконечных тестов. Ему казалось, что психолог сейчас вытащит папку с кляксами Роршаха. Однако Фреттхен извлёк из пыльных глубин ящика другую — хотя и не ту, что с «Happy Birds», но очень похожую, картонный скоросшиватель с разлинованной обложкой. С папкой в руках он вернулся к столу.

— Вот, смотри, пару лет назад… — сказал Хорек, — в смысле… э… неважно когда, я провел небольшое исследование. Ученикам пяти различных школ в разных городах я предложил заполнить опросник. Первый вопрос был: «что для вас счастье?» Чуть меньше трети не смогли написать ничего конкретного, то есть, ответили что–то вроде, — он раскрыл картонную обложку и зашелестел страницами, — «мир во всём мире», «счастье — это помогать другим» и тому подобное. У этих ребят, по сути дела, не было ни целей, ни желаний, ни собственного представления о счастье.

— Разве мир во всем мире — это не цель? — удивился Джереми.

— При определённых обстоятельствах — да. Но в данном случае это штамп, расхожее газетное клише, ничто. Ребята, которые так отвечали, вовсе не думали о мире и слабо представляли себе, кому они собираются помогать и в чём. У второй группы были так называемые негативные цели. «Чтобы папа не пил», «чтобы мама не болела»… Они называли то, что мешает им стать счастливыми. Как ты думаешь, если бы папа бросил пить, а мама выздоровела — они бы достигли личной нирваны?

Джереми пожал плечами.

— Не знаю, наверное. А может, и нет. Может, им чего–нибудь другого захотелось бы.

Хорёк довольно кивнул.

— Правильно. Отсутствие чего–то не делает человека счастливым. И третья группа — с позитивными целями. «Поступить в университет», «написать книгу», «работать врачом», «иметь много денег», «получить в подарок щенка» или, как вариант, наследство… Вот, смотри, как один мальчик ответил, — он снова пошуршал в папке и вынул из нее мятый листок в клеточку, покрытый крупными, полу печатными буквами. — «Счастье — это красный шевроле и свежие булочки по утрам». Вот так, ясно и конкретно. Булочки, машина, деньги, образование — в общем, не суть, что. Главное, у ребят есть цель, причем вполне определенная. Есть, к чему стремиться и о чём мечтать.

— И это хорошо?

— Погоди. Затем школьники должны были представить себе, что все это у них уже есть, и описать свои чувства. Потом — что их желание, наоборот, неисполнимо, и снова описать, что они при этом испытывают, и придумать альтернативное. И что, ты думаешь, выяснилось? Очень интересная вещь…

— Господин Фреттхен, — вдруг перебил его Джереми, — а кто это писал? Про красный шевроле? Вроде как Боба почерк?

— Ну что ты, — с досадой поморщился Хорёк и, разгладив листок на колене, сунул его в папку. — При чем тут Боб?

— Извините, — сказал Джереми.

Фреттхен криво улыбнулся.

— Так вот, выяснилось, что самые счастливые люди — это те, кто ставит перед собой реалистичные цели, умеет от них отказываться в случае непреодолимых обстоятельств и ставить новые, — закончил он скороговоркой. — И ты свои, дружок, скорректируй, пока не поздно. А то, знаешь… — он взглянул на часы, — вообще–то, мы опаздываем. Пойдем, нас профессор ждёт. До школы еще дойти надо.

— Разве он нас не к себе домой пригласил? — удивился Джереми.

Хорёк встал и похлопал себя по карманам.

— Куда–то я ключи положил… Чёрт. Домой, говоришь? Много чести. Ты хоть знаешь, кто такой — Верхаен?

— Нет, а кто?

Джереми медленно выполз из–за стола. Его мутило. Голова кружилась, словно от голода, и только по каменной тяжести в желудке и пустым тарелкам на забрызганной соусом скатерти он понял, что наелся до отвала.

— Это наш царь и бог. От его оценки зависит все наше дальнейшее пребывание в этом раю. Одно его слово и… короче говоря, веди себя прилично, без фокусов.

Они вышли из дома и торопливо зашагали по улице. Посёлок еще не до конца проснулся, но где–то уже хлопали двери и слышались голоса. Туманные полутона проявлялись яркими красками, пастель сменялась маслом, ленивая предрассветная тишина — птичьей перебранкой.

Какая–то мелкая пичуга, золотистая в нежном утреннем свете, умостилась на коньке крыши и, точно флюгер, поворачивалась во все стороны.

Репродукторы молчали, но внутри у них что–то скрипело и царапалось. Они как будто набухали музыкой, готовой вот–вот брызнуть из–за чёрных решеток.

 





Глава 12 



 

«Да, дорогая, я тоже тебя люблю. Что поделаешь, работа, будь она не ладна. Тоже очень по тебе соскучился. Непременно, непременно позвоню. Да, да. Конечно. Приеду, как только смогу. Обещаю».

Гельмут опустил трубку на рычаг и откинулся в кресле. Много лет назад Милена благосклонно принимала его ухаживания — он играл влюблённого, а она позволяла себя любить. Теперь они поменялись ролями. Она просит его побыстрее приехать, а он не торопится.

Вспомнились водянистые глаза тестя, его надменный взгляд и неизменно вонючая сигара.

— Конечно, вы не пара моей дочери, Гельмут. Но если она счастлива с вами, что ж… так тому и быть.

Молодой Верхаен прекрасно уловил подтекст: «Если ей нравится играть с тобой, мальчик, побудь с ней рядом, но не думай, что ты её достоин. Просто мы, богатые люди, можем позволить себе любые игрушки».

— Где вы работаете? Холмарк? Хотите, я устрою вас клерком в один из моих банков?

— Спасибо, господин Макларен, у меня другие планы.

— Что ж, надеюсь, они достаточно амбициозны. Девушки не любят неудачников.

С тех самых пор Гельмут ненавидит сигары. Они напоминают ему о тесте и ассоциируются с унижением.

Других планов у Верхаена не было, он обманул старика Макларена. Женившись на дочери известного банкира, он надеялся заполучить местечко в семейном бизнесе и войти в круг победителей. Место клерка его не прельщало, пришлось искать другие пути.

— Если ты не хочешь идти к папе, нужно учиться! Без образования ты даже место менеджера в своем молле не получишь. Так и просидишь всю жизнь в продавцах.

Милена была права, он и сам это понимал. Поразмыслив, Гельмут решил стать профессиональным психологом. Как Лорена.

Лорена Уилсон. В её кабинете за тяжелыми шторами всегда пахло розами — сладковато и тревожно–прекрасно… Солидный стол с зелёной лампой, а за ним — миниатюрная мисс Уилсон. Аккуратная стрижка в ровных волнах завитков похожая на бутон диковинного чёрного цветка. Костюм в темных тонах, чаще синих и бордо, белый или кремовый шелк блузки. Гипнотически мягкий голос и цепкий взгляд бархатных глаз. Гельмут мог любоваться ею бесконечно. Механически отвечая на вопросы школьного психолога, рассматривал блестящие волосы, бледный лоб, изящно вытянутые шнурочки бровей и длинные, игольчатые тени от ресниц. Зачарованно следил, как шевелятся губы, покрытые блеском, и дергается голубая жилка на шее. Скользил взглядом по вырезу в блузке и, когда тот кончался, со вздохом переключался на узкие запястья и маленькие, нежные руки.

Но особенное удовольствие ему доставляла привычка Лорены скидывать туфельку под столом. Закладывая ногу на ногу, она покачивала игрушечной ступнёй. Гельмут опускал голову и, делая вид, что смотрит в пол, разглядывал ровные пальчики под прозрачным капроном. Однажды, поздней весной, когда стояла жара, она пришла без чулок, и Верхаен, волнуясь, смотрел на голую белую ногу с розоватой пяткой. От ярких ноготков, покрытых коралловым лаком, у него начинала кружиться голова.

В жизни почти каждого мальчишки случается безнадёжная влюбленность. У Гельмута ею стала Лорена. Всего несколько раз он побывал у неё в кабинете, но это оставило в его неопытном сердце такой глубокий след, что — без всяких «но» и «почему» — Верхаен пошел по её стопам.

Закончив учебу, он открыл частную практику — деньги жены очень пригодились. А когда он начал набирать клиентуру, пригодились связи папаши Макларена. На его шикарные приемы, куда — на правах члена семьи — был вхож и зять, съезжалась вся городская элита. Крупная рыба шла сплошным косяком — знай, улыбайся и закидывай удочки. Первым на крючок попался импульсивный владелец пароходства. Две–три фразы о несовершенстве мира, и клиент раскрылся — захлебнулся в жалобах на правительство, цены и конкурентов.

Подсечка, визитка, и вот он лежит на бархатной кушетке и рассеянно смотрит в окно. Новому клиенту очень понравилось любоваться на ухоженный сад, изливая всё, что накопилось за годы бизнеса в измученной стрессами душе.

Вслед за ним потянулись и другие страждущие, готовые облегчить души и кошельки. Практика Верхаена быстро становилась популярной, причем, в самых сливках общества.

Надо ли говорить, что это принесло не только доход, но и одобрение стареющего тестя. Впрочем, рыбьи глаза по–прежнему светились высокомерием, а сигары всё так же пускали ядовитый дым.

— Алло? — Хорёк робко осведомлялся, можно ли побеспокоить начальство.

— Да, Марк, слушаю.

— Мы тут… ожидаем вас, так я звоню сказать, что все в сборе.

— Кто все?

— Я, Джереми, Софи.

— Да, сейчас буду.

На этот раз трубка буквально впечаталась в телефонный аппарат, а Гельмут, рывком поднявшись из глубокого кресла, стремительно прошёл в гардеробную. Он перебирал рубашки и брюки, а перед глазами стояла Софи.

Когда он увидел на пляже это хрупкое босоногое существо, все его естество, годами подавляемое во имя карьеры и репутации, встало на дыбы.

Она сидела у костра — мокрая и подавленная. Огромные влажные глаза, посиневшие от холода губы, спутанная копна волос. Девушка тряслась от холода под накинутым на мокрую одежду пледом. Обнимала колени, прижимаясь к ним лицом, а Верхаен не мог оторвать взгляд от её голых ног. Маленькие ровные пальчики, круглые ноготки.

Он потер лоб, отгоняя смелые фантазии, забрал из рук Фреттхена чашку чая, которую тот нёс потерпевшей, и протянул её девушке.

— Бедняжка. Как вас занесло в океан в такую погоду?

— Это всё Джереми, — прошептала Софи, благодарно принимая напиток.

«Глаза, как у олененка», — подумал Гельмут, глядя на два тёмных озерца, что грозились вот–вот выйти из берегов. «Только не слёзы». Он терпеть не мог слёз.

— Я не хотела… так и знала, что все это плохо кончится. Но он настоял.

— Разве он не видел, что надвигается шторм? — спросил Верхаен и присел рядом.

— Я не знаю, — робко пожала она плечами, и плед соскользнул, выставив напоказ мокрую блузку, облепившую грудь. Девушка смущенно улыбнулась и, перехватив взгляд профессора, закуталась поплотнее. — Я доверяла ему, думала, он настоящий моряк. Мальчишки нас отговаривали, но он заупрямился. Стал подначивать меня. Говорил, что мы, девчонки, все трусихи.

— Понимаю, — кивнул профессор. — Похоже, здесь нет твоей вины. Однако я хочу видеть тебя завтра утром вместе с этим …

— Джереми, — с готовностью подсказала Софи.

— Да, я хочу, чтобы ты пришла вместе с Джереми в кабинет вашего психолога. Хорошо?

— Хорошо, — потупилась она, прикрыв глаза шторкой густых ресниц.

— Ну, ну, не надо расстраиваться, — снисходительно усмехнулся Верхаен.

Ответом ему стала благодарная улыбка и такой доверчивый взгляд, что у Гельмута засосало под ложечкой.

Спал он плохо, а утром позвонил Милене и сообщил, что его возвращение домой откладывается. Накладки в работе, что поделать. Она не стала допытываться, какие именно. Проект считался секретным и не обсуждался в кругу семьи. Для себя профессор решил, что чрезвычайное происшествие, чуть не унесшее две жизни, требует его присутствия в Эколе.

— Ну-с, молодые люди, давайте раз и навсегда расставим точки над «i».

Он сидел не с краю стола, как раньше. Туда переместился Фреттхен, а профессор, восседая в кресле психолога, с холодным профессиональным любопытством разглядывал парочку нарушителей.

Джереми — упрямый взгляд, прямые плечи, обветренные руки скрещены на груди. Этот парень — боец по натуре. Портит все показатели. Привносит хаос в хорошо отлаженную систему.

Софи — наивные, чистые глаза под густой чёлкой, губы, готовые к улыбке, руки свободно лежат на подлокотниках кресла. Она закинула ногу на ногу и кокетливо покачивает сланцем. Солнце играет на стеклянных бусинках, облепивших тонкую перемычку незатейливой обувки, кидает блики на перламутровые ногти. Какой у неё идеальный пальчик…

Верхаен потёр переносицу и продолжил:

— Вам, друзья мои, необычайно повезло. Миллионы молодых людей были бы счастливы оказаться на вашем месте. Здесь, в Эколе, для вас созданы все условия. Абсолютно все условия для развития талантов и самореализации. Вам, наверное, рассказывали в школе про пирамиду Маслоу?

— Конечно, она включена в учебную программу, — услужливо подсказал Хорёк.

— Так вот, вы должны помнить, что потребность в самореализации находится на самом верху этой пирамиды. И далеко не каждый добирается до этой вершины, связанный по рукам и ногам самыми разными обстоятельствами. Если вы хорошенько подумаете, то найдете это справедливым и даже необходимым. Представьте на минутку, что каждый член общества начнет самовыражаться, достигая высот в искусствах, политике и прочих престижных областях. Планета захлебнется в грязи и отходах.

— А если у меня нет потребности в самореализации? — дерзко перебил его Джереми. — Если мне не нужно ничего, кроме океана, чаек и шёпота волн?

— То есть вас, молодой человек, не устраивает нынешнее положение вещей? — Верхаен сузил глаза, выпрямил спину, сложил узловатые руки на столе и, не мигая, уставился на мальчишку.

— Нет, почему? — слегка растерялся Джереми. — Я только хочу назад свою лодку.

— Свою лодку, вот как? А разве вы не сами её утопили? — веско произнес профессор. — Так какие претензии к нам? Посмотрите, что вы сделали. Потащили несчастную девочку в открытый океан, несмотря на отвратительную погоду…

— Я?! Потащил? Вы что–то путаете, господин Верхаен. Софи сама захотела со мной покататься. Я её не звал и не приглашал. Это она пришла на пляж и попросилась в лодку.

— У меня другие сведения, — сухо произнес Верхаен. — Софи, не молчите, расскажите, как было дело.

— Да. Я пришла на пляж, потому что Джереми обещал покатать меня на лодке, — начала она, искоса поглядывая на одноклассника.

— Ничего я тебе не обещал, — дернул тот плечом.

— Не перебивай её, — встрял Хорёк, — пусть она закончит. Потом ты сможешь дополнить то, что она рассказала, или изложить свою версию.

— Когда я вышла из детского городка, сияло солнце, на небе не было ни облачка, пели птицы и летали стрекозы.

— Врушка, — возмущенно буркнул Джереми, — погода не заладилась с утра.

— Не перебивай! — Хорёк постучал ручкой об стол, а Гельмут недовольно нахмурился.

— Да, да, — невозмутимо продолжала Болонка, — я прекрасно помню, как шла сквозь целое облачко голубых стрекоз к океану.

— Не важно, — вмешался Фреттхен, — стрекозы это не важно. Ближе к делу, Софи.

— Ну вот, я пришла на пляж, и вдруг с океана так подуло, что я сразу поняла — будет гроза.

— Прямо синоптик, — прошипел Джереми.

Ответом ему был сердитый стук ручки по столу и грозный взгляд из под набрякших век.

— Я хотела пойти обратно, но тут парни меня заметили и стали махать руками. Я подошла, и Джереми спросил: «Хочешь покататься?» Мальчишки стали его отговаривать, говорить про шторм и всё такое…

— Какая ты все–таки лгунья!

Пунцовый от возмущения, Джереми вскочил со стула.

— Сядьте, молодой человек! — негромко, но властно приказал Верхаен.

Он вышел из–за стола, подошел к Софи и положил ей руку на плечо:

— Продолжай, не бойся.

— Ну, а что продолжать? Мы сели в лодку и вышли в океан. Волны становились всё сильнее, я безумно испугалась! Умоляла его повернуть обратно, но он меня не послушал, хотя в лодку стала набираться вода. В какой–то момент я даже подумала, что он это всё специально… что хочет от меня избавиться, — она драматично закусила губу.

— Избавиться? От тебя? Зачем? — Гельмут даже улыбнулся, настолько нелепо это прозвучало.

— Я кое–что про него знаю, — шепнула Софи, прижимаясь лицом к душному рукаву профессора.

— Что?

— У него роман с замужней женщиной.

— Это правда? — Верхаен снова взглянул на Хорька, на этот раз без улыбки. Перевел взгляд на Джереми. Профессор начинал сердиться. — Марк, что у вас тут происходит?

— Понимаете, господин профессор, мальчик дружил с девушкой… ну, она чуть постарше. Они ведь все живут в детском городке, в соседних корпусах. Общаются. Нафантазировал себе, как водится у мальчишек. Вы же знаете, как это бывает в переходном возрасте.

— Да, знаю, — смягчился Верхаен.

— Ну вот, только и всего. Всё это весьма безобидно, поверьте. А на днях она вышла замуж. Вы же помните свадьбу — на второй день после вашего приезда.

— Такая высокая блондинка? Красивая девушка, ничего не скажешь. Софи, ты кажется, просто нафантазировала лишнего от страха.

Хорёк облегченно заулыбался, а Софи, тряхнув пепельной гривой, медленно и с растяжкой произнесла:

— Ничего я не нафантазировала. Она к нему бегала на пляж. На вторую ночь после свадьбы.

— Что? — Хорек вытянул шею с острым кадыком.

— Это правда? — Гельмут повернулся к Джереми.

Джереми кусал губы и смотрел в пол.

— Что ты молчишь? Ты же хотел высказаться. Говори!

— Ну и что? Что из того, что мы встретились на пляже? — он вскинул голову. — Ей не спалось, она вышла прогуляться, вот мы и встретились. Это вышло случайно. Поболтали ни о чём, и она пошла домой — даже не разрешила себя проводить. А эта… — он кивнул презрительно в сторону Софи, — за нами шпионила. Пристала, как репей! Не отцепишь. И на пляж сама притащилась, и в лодку ко мне набилась. Врунья. Какая ты мерзкая врунья, Болонка!

— Какая еще болонка? Что за собачьи клички? Придержите язык, молодой человек. — Верхаен сжал девичье плечо, словно показывая — она под надежной защитой. Девушка благодарно прижалась к его руке щекой, и Гельмута обдало жаром от прикосновенья шелковистой кожи и легких, как паутинка, волос.

— Ты ему ещё руку полижи, — презрительно кинул Джереми.

— Ну, нет, это уже никуда не годится. Софи, ты можешь идти. Хватит с тебя стрессов на сегодня.

— Спасибо, — шепнула она, и, постукивая сланцами об пол, быстро вышла за дверь.

Верхаен вернулся на своё место, в кабинете повисла тишина. Профессор не мигая, изучал скуластое лицо с упрямо сжатыми губами и гневно сдвинутыми бровями. Джереми уставился на свои изъеденные солью кроссовки, а Хорёк, часто моргая рыжими ресницами, поглядывал на обоих.

Наконец, Гельмут решительно произнес:

— Ну, вот что, молодой человек. Ваше поведение выходит за всякие рамки. В то время, как все остальные занимаются созиданием, вы только разрушаете — свою жизнь, чужие жизни. Вы чуть не угробили эту несчастную девочку Софи, вы настойчиво лезете в семью вашей подруги.

— Никуда я не лезу, — ответил Джереми, глядя профессору в лицо. — Я вам сказал и повторю еще раз. Софи сама привязалась ко мне, как репей. Писала мне записки, шпионила за мной, притащилась на пляж и объявила моим друзьям, что я обещал её катать на лодке. Она просто влюбчивая дурочка. Ревнует меня к Вилине, как идиотка.

— Это уже слишком, чаша моего терпения переполнена, — в голосе Гельмута на этот раз явно и недвусмысленно прозвучала угроза. — Я подумаю над вашей участью, и вам, молодой человек, настоятельно советую сделать то же самое. А чтобы вам лучше думалось, я вас лишаю привилегии получать бесплатные знания в нашей чудесной школе сроком на неделю. Да. И никаких медитаций, ваши психоэмоциональные показатели последние два дня настолько негативны, что вместо пользы вы принесёте вред. Ровно через неделю я хочу видеть вас здесь, с подробным рассказом о ваших дальнейших планах. У вас ведь к музыке способности, если мне память не изменяет?

— Да, да, он чрезвычайно способный, лучший на уроках сольфеджио, — горячо подхватил Хорёк.

— Ну вот. И никаких лодок. Да — и не забудьте извиниться перед Софи.

 





Глава 13 



 

Роберт задумчиво разглядывал только что сотворённого ангела. Тонкая бесполая фигура в длинном одеянии, овал лица с едва намеченными глазами и строгой полоской рта, печально опущенные крылья.

«Какая–то безрадостная поделка получилась. А если раскрасить поярче? Нет, это же не попугай… ангелы не бывают яркими».

Длинные волосы и платье до пят напомнили жену. Скульптор нахмурился.

С самого начала все пошло наперекосяк. Эйфория и дикость первого дня. После разговора с Фреттхеном он успокоился, настроился на семейное счастье и тут же получил неприятный сюрприз. Проснулся среди ночи на пустой кровати. Сначала не понял, что жены нет рядом, повернулся, чтобы обнять, но рука упала на одеяло.

«В туалет, наверное, вышла или на кухню — воды попить», — подумал он, ощупывая пустоту рядом с собой и, подоткнув подушку, приготовился уснуть. Но невнятное беспокойство спугнуло сонливость.

Роберт подождал немного — Вилина не шла. Более того, снизу не доносилось ни звука. В темноте слабо тикал невидимый будильник, оттеняя тишину ночи.

Роберт поднялся, нащупал тапочки и выбрался на лестницу. Внизу горел свет. Почему–то он тянулся не из кухни, и не из ванной комнаты, а из прихожей. Чувствуя, как беспокойство пускает корни, перерастая в тревогу, сбежал вниз по лестнице. Заглянул в прихожую — бра сияло всеми тремя рожками, освещая узорчатые обои, пустую рогатую вешалку и коврик у двери. На полу валялся рюкзачок жены, рядом с ним поблескивала перламутровая заколка, а Вилины не было. Он быстро прошелся по дому, дергая двери и щёлкая выключателями — её нигде не оказалось.

«Чёрт, куда она могла деться?» — буркнул он, останавливаясь перед распахнутым холодильником и, не получив ответа, вытащил пакет соевого молока.

Не успел он достать чашку, чтобы напиться, как за спиной тихо стукнула дверь и прошелестели лёгкие шаги.

— Роберт, ты чего не спишь?

Вилина улыбалась, бледные щеки разрумянились, точно от быстрой ходьбы или от ветра, в широко распахнутых глазах — ни капли сна.

— А ты почему не спишь? И где ты, вообще, была? — он сунул пакет с молоком обратно в холодильник, хлопнув дверкой чуть сильнее, чем обычно. Этого хватило, чтобы согнать улыбку с лица жены.

— Мне не спалось, — растерянно сказала она, — я вышла прогуляться вокруг дома.

— Долго же ты прогуливалась. Я тебя второй час дожидаюсь.

— Роберт, ну зачем преувеличивать? Я вышла подышать, дошла до детского городка и вернулась.

— А зачем ты ходила в детский городок? Как–то странно — на вторую ночь после свадьбы сбегать от мужа, ты не находишь? Ностальгия замучила или ты с кем–то встречалась?

— Я не хочу разговаривать в таком тоне, прости.

Она отвернулась и вышла. Жалобно проскрипели ступеньки, наверху послышались шаги, и все стихло.

Роберт отправился следом. Забрался в постель — большой и грузный, словно отяжелевший от страхов и подозрений. Долго лежал рядом, не решаясь прикоснуться к жене. Потом легонько отодвинул шелковистые волосы и стал целовать теплую шею, вдыхая её аромат. Вилина оставалась безучастной до тех пор, пока он не шепнул чуть слышно: «Прости. Я не хотел тебя обидеть».

Она повернулась, он сгреб её в охапку, и они помирились. Мирились молча, в полной темноте, наощупь и как–то неловко. В конце он громко простонал, а она так и не издала ни звука.

Было ли ей хорошо?

Чёрт, опять эти раздумья и сомнения!

Роберт раздраженно отодвинул безучастного ангела и поднялся с рабочего табурета. Со вздохом потянулся, распрямляя уставшее тело, так что хрустнули позвонки, и вышел из прохладной мастерской в залитый солнцем сад.

Глаза, уставшие созерцать однотонную глину, с удовольствием впитывали сочные краски. На зеленом фоне травы и кустарников ландшафтный дизайнер крупными мазками разбросал яркие цветы. Они росли на клумбах и альпийских горках, оплетали перголы и арки, привлекали стайки изумрудных стрекоз и разноцветных бабочек. Дорожка, петляя, между кустами и клумбами, огибала высокое растение — ствол, будто сплетённый крупной косичкой, широкие, похожие на банановые листья и странные соцветия. Словно птичьи головы росли на дереве — длинные, голубые клювы и полупрозрачные белые хохолки веером. Интересно, какой у них запах. Роберт приподнялся на цыпочки и вытянул шею. Лицо обожгло, и он вскрикнул. Пчёлы! Только тут он заметил, что медоносные насекомые с сердитым гудением кружат вокруг.

Держась за щеку, он отскочил обратно на дорожку и застыл. Из глубины сада вышла молодая женщина.

— С вами всё в порядке?

Она не доставала Роберту и до плеча, а потому смотрела снизу вверх. Смуглая кожа, глаза такие темные, что не видно зрачков, густые брови, длинные ресницы. Резко очерченный рот — темно красный, будто она только что наелась тутовника. Над губой едва заметно пробиваются усики. Иссиня–черные волосы забраны в пучок, а ко лбу прилипли крошки торфа.

Черная футболка не скрывает круглой шеи и полных рук. Под трикотажной тканью свободно выступает большая грудь, а под ней угадывается мягкий живот.

— Вы кто? — изумлённо спросил Роберт, позабыв про физические страдания.

— Я садовница, — испуганно ответила она и показала зажатый в руке инструмент, похожий на маленькие грабли.

— Гм… меня зовут Роберт, — он протянул ей ладонь.

— О, простите, мистер Роберт, у меня грязные руки…

— Не надо звать меня мистер, я просто Роберт. А как вас зовут?

— Бернис. Я услышала, как вы кричали. Подумала, вам нужна помощь.

— Да ерунда, пчела укусила, — он показал распухшую щеку.

— Да, они часто кусают, — она заулыбалась, и верхняя губа под лёгким пушком забавно вздернулась, открыв очень белые зубы.

— Если вы садовница, вы, наверное, знаете, как называется это странное дерево, — махнул он свободной рукой на цветы с голубыми клювами.

— Это белые райские птицы. А бывают еще оранжевые. Они тоже есть — вон там, — она махнула рукой с грабельками и от этого движения грудь под футболкой пришла в движение.

— Райские птички? — заулыбался Роберт, поедая её глазами. — Прямо как мы.

Работница, перехватив его взгляд, смутилась.

— Доброго вам дня, мистер, — повернулась она и так же внезапно, как появилась, исчезла за тёмно–зеленой листвой.

Роберт постоял в нерешительности, держась за щеку. Яркая. Она была таким же ярким творением природы, как тропические цветы и лёгкие бабочки. Насыщенного цвета глаза и губы, вызывающие формы — всего в ней с избытком, всего чрезмерно, и это его взволновало. На улицах Эколы он часто натыкался на работников и работниц, но все они, возможно, из–за униформы, казались на одно лицо. Эта женщина в чёрной футболке и леггинсах, обтягивающих рельефные ноги, зацепила. Он не смог просто развернуться и уйти. Стараясь не задевать твёрдых пальмовых листьев и огибая кустарники, прокрался вперед и увидел её, сидящую к нему боком. Бернис увлеченно рыхлила землю, хриплым низким голосом напевая себе под нос. Роберт жадно разглядывал изгибы её тела — сильные ягодицы, линии плавные, как у гитары… Смотрел, не отводя глаз, как колышутся под футболкой мягкие конусы грудей, и рот его наполнялся слюной.

— Роообеерт! — донесся со стороны дома голос Вилины.

Садовница обернулась на крик, а Роберт прижался спиной к шершавому стволу пальмы. Выждав пару секунд, выбрался обратно на тропинку и пошёл к дому.

— Роберт! — Вилина радостно кинулась ему навстречу, но тут же осеклась. — Что случилось? Ты сам на себя не похож. А что это у тебя на щеке?!

— Ничего не случилось, — раздраженно пожал он плечами. — Я работал в мастерской, услышал крик, всё бросил и помчался к тебе. Подумал, что–то стряслось. По дороге меня укусила пчела. Пройдёт.

— Ой, прости! Я не хотела тебе мешать. Приходили Дэвидсоны.

— Какие еще Дэвидсоны?

— Что значит — какие? Наши соседи — Айрин и Кристофер. У них сегодня маленький юбилей — три месяца со дня свадьбы! Мы приглашены!

Роберт недовольно оттопырил губу:

— Три месяца? Это что — повод для торжества? Мы тоже будем отмечать свадьбу каждый месяц?

— Ну, Роберт, ну что ты какой бука! Это же так здорово! Мы будем пить шампанское и танцевать! Я уже подобрала себе платье, туфли и жемчужную нитку на шею. Фреттхен готовит им какой–то совершенно грандиозный торт!

— Опять торт. Помешался он на этих тортах, не иначе.

— Ты просто не в настроении.

Она обняла его за плечи и осторожно поцеловала в щёку рядом со вздувшимся красным пятном.

— Болит? — Вилина участливо заглянула мужу в глаза, и он подобрел.

— Да нет, уже прошло.

— Ну, вот и замечательно. Заканчивай свою работу, потом примешь ванну, переоденешься. В ту рубашку в гибискусах. Помнишь, такие красные на чёрном фоне? Мне кажется, она тебе очень пойдет! И чёрные бархатные джинсы.

— Что это — гибискусы?

— Ой, ты невозможный сегодня! — рассмеялась она звонко. — Цветы такие! Вон, посмотри! — она ткнула куда–то за его спину. Он обернулся и увидел куст в ярко–розовых цветах с махристыми лепестками. И Бернис. Она вышла на дорожку, и, не говоря ни слова, прошмыгнула мимо, к выходу.

— Кто это? — оторопела Вилина.

— Почем я знаю, наверное, садовница.

— Не знала, что у нас есть садовники!

— Ну да, вся эта красота сама выросла. Всё, кроме сорняков.

— Какой ты, оказывается, ворчун! Ну ладно, я побежала, меня ванна ждет! А ты заканчивай и приходи!

— Хорошо, — буркнул Роберт, развернулся и пошел обратно в мастерскую.

Глина чавкала и липла к рукам. Он мял её с непривычным ожесточением, бездумно таращась в стену напротив. Стена, покрытая текстурной краской, походила на природный камень. По сероватому фону разбегались бежевые пятна, имитируя шероховатость горной породы. В выпуклостях, неровностях и бороздках чудились женские формы. То крутое бедро, то абрис полной груди, то очертания тела целиком, набросанные парой штрихов.

Распаляясь все больше и больше, он лепил фигуру, не похожую ни на гнома, ни на эльфа, ни на русалку. И уж меньше всего она походила на бесполого ангела.

Скорее, она напоминала древнюю богиню плодородия. Маленькая голова с пучком волос на затылке, огромная грудь, падающая на круглый живот, широкие бедра и короткие, устойчивые ноги. С тем же вниманием, какое раньше, затаив дыхание, он посвящал тонким пальцам, складкам одежды и мельчайшим перышкам на крыльях ангелов, он вытягивал соски и формировал круглые, раздутые ягодицы. Лицо он делать не стал, но, помедлив, прорезал ногтем мизинца полоску под животом, а затем, поставив свое творение на стол, направил на него свет лампы.

Фигурка походила на Бернис. На сильно раздобревшую Бернис. Он сглотнул и медленно расстегнул молнию на шортах.

— Роообеерт! — донесся из сада мелодичный голос Вилины, ударивший грозным набатом.

Лицо залило жгучей краской, он вскочил, одним ударом расплющил фигуру и смахнул глиняную горку в ведро.

— Роберт! Ты закончил? Пора собираться.

— Да закончил, закончил, — сердито заворчал он, выключая лампу и незаметно подтягивая молнию наверх.

— А что ты лепил, — она подошла сзади, обняла его за плечи и с любопытством оглядела стол.

— Ты что, следишь за мной?

Он развернулся так резко, что Вилина опешила.

— Роберт, милый, что с тобой? Откуда такая абсурдная мысль? Зачем мне за тобой следить? Ой, да ты весь красный, как пожар! Не температура ли у тебя?

Она прижала прохладную ладонь к его лбу, и он остыл.

— Да нет… не знаю, прости. Может, это аллергия из–за проклятой пчелы. Какая–то слабость в теле и муть в голове. Вот, посмотри — слепил совершенно неудачного ангела.

Он отодвинул от стены тонкую, длинную фигуру с поникшими крыльями.

— Ну что ты, совершенно замечательный ангел! На меня похож, — она расцвела открытой, детской улыбкой, — только грустный. Наверное, ты и правда меня любишь, — добавила кокетливо, — раз все твои фигурки похожи на меня. Да, Роб?

— Конечно, люблю, пойдем, мне нужно принять ванну. Я весь в пыли.

— Если ты себя неважно чувствуешь, мы останемся дома, — ласково сказала Вилина, беря его под руку.

— Да нормально я себя чувствую, — он покрутил шеей, потрогал распухшую щеку и неуверенно добавил, — вот только выглядеть я буду с этим пчелиным флюсом по–идиотски.

— Ничего, черная рубашка с ярко–красными гибискусами и бархатные джинсы отвлекут на себя внимание! С твоим ростом и статью ты затмишь всех мужчин на празднике.

Она щебетала и щебетала всю дорогу к дому и не заметила, как напрягся Роберт, проходя мимо деревца с головками райских птиц. Как стиснул руку жены и ускорил шаг.

Едва они вошли в дом, Роберт потащил Вилину на кухню, подхватил играючи, как пушинку, и посадил на стол.

— Что ты задумал? — она широко открыла глаза в напускном ужасе. — Нет, я не могу. Нет, нет. Здесь слишком светло.

Не говоря ни слова, он схватил её за руку и, сдернув со стола, увлёк в ванную.

Там, не включая света, развернул и, подтолкнув вперед, так что она упала руками на крышку унитаза, задрал подол и порвал тонкие трусики.

Он крепко сжимал её хрупкие бедра и, глядя в темноту, видел садовницу в тонких, обтягивающих леггинсах.

— Мне показалось, что ты был не со мной, — хмуро сказала Вилина. Она сполоснула для него ванну, включила воду и высыпала полную горсть ароматной, голубоватой соли.

— А с кем еще, — недоуменно пожал плечами Роберт, пробуя воду босой ступней. — Горячая!

Он вытащил ногу обратно и открутил посильнее кран.

От двери по всему дому разлилась трель звонка.

— Кого еще черт принес!

Роберт поднял с пола шорты, натянул их, скроив страдальческое лицо, и пошел открывать.

Ну, конечно — Фреттхен, собственной персоной.

— Приветствую, Роберт. Вилина, привет! Вы идете к Дэвидсонам?

— Да, идем, — недовольно отозвался хозяин дома.

— Мы уже собираемся. Сейчас Роб примет ванну, оденется и пойдем.

— А что ты такая грустная, душа моя?

Фреттхен ласково приподнял подбородок Вилины и заглянул в небесно–голубые глаза, подернутые ледком печали.

— Так что–то, нашло, — ответила она, отворачиваясь. — Проходите, Марк, я напою вас чаем, пока Роберт плещется.

— Нет, нет, я ненадолго заглянул, — Фреттхен торопливо пробежался к окну, взглянул на градусник и недоверчиво постучал по нему пальцем. — Да, без разговора нам не обойтись, но я обещал Айрин и её гостям самолично разрезать торт.

Он огорчённо развел руками.

— Я просто хотел узнать, идете вы или нет.

— Да, мы скоро будем. Чёрт, я забыл про ванну!

— Не надо чертыхаться, это не прибавляет позитива, — наставительно произнес Хорёк и направился к выходу.

Мысленно проклиная предстоящую вечеринку, Роберт побрел в ванную.

«Вот бы жить где–нибудь на необитаемом острове», — мечтательно думал он, намыливая капроновую мочалку–утенка. «Пальмы, море, мы с женой и больше никого!»

Он натирал раскрасневшееся тело и представлял себе хижину, крытую соломой, пальмовую рощицу и изумрудное сияние океана за тонкими, длинными стволами.

Под навесом из пальмовых листьев он лепит прекрасную женскую фигуру. Непонятно, куда делась Вилина, но напротив него, на пляжном лежаке загорает Бернис. Она улыбается, отчего верхняя губа смешно задирается кверху, и подставляет солнцу голую лоснящуюся грудь с шоколадными сосками.
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Вот так всегда и происходит. Когда сутки наполнены делами, хочется побольше свободного времени для чтения, прогулок и просто — тишины, в которой только и способна рождаться музыка. Хочется скрыться ото всех, закрыть глаза, заткнуть уши, и пить одиночество крохотными глотками, как апельсиновый сок со льдом.

Джереми не очень любил школьные занятия. Скучал на математике, презирал домоводство, лепил криво, а рисовал, точно корова хвостом. Он бы с радостью оставил уроки Триоль, а остальное стёр из расписания.

Теперь свободного времени было с избытком, а избыток его, как известно — штука вредная. Вместо того чтобы сидеть в библиотеке или загорать на берегу, Джереми зачем–то гулял по Эколе, забредая в самые дальние и укромные уголки, в которые прежде и в голову не пришло бы заглянуть. Он как будто проверял границы своей свободы. И — как ребёнок, впервые в жизни разломавший часы, вдруг обнаруживает под гладким циферблатом непонятные шестерёнки — так и Джереми натыкался на все новые и новые постройки, о назначении которых не подозревал.

Ранним утром, когда все ещё спали, он прошел до конца «длинного» пляжа и очутился на незнакомой лодочной станции, где под навесом, блестя свежевыкрашенными боками, дремали новёхонькие катера. А ему–то казалось, что в Эколе есть только вёсельные лодки! Водить катер он не умел, но от желания — немедленно, прямо сейчас — покататься на таком сладко заныло под ложечкой. Он, должно быть, летит, как птица — как чайка, разрезая волны белоснежной грудью, скользя по воде, но устремляясь в небо, и широкая пенистая дорожка стелется за ним следом.

За лодочной станцией, открывалась каменная площадка с огромной, выведенной масляной краской буквой «H» посередине. Джереми, как ни напрягал фантазию, не мог угадать, для чего она служит. Вероятно, для какой–то игры.

Он блуждал неподалеку от карьера, в котором скульпторы Эколы брали глину для своих поделок, и находил там обрезки труб, катушки с проводами, железные трансформаторные будки и приземистые, длинные строения, запертые на амбарные замки. Оконные стёкла закрашены, на дверях таблички с требованием носить защитную одежду и обувь. И рыжая ржавчина повсюду. Все это выглядело не столько запущенным и старым, сколько неуместным и не имеющим никакого отношения к той Эколе, которую он знал.

Захотелось посмотреть, что скрывается за рабочим поселком и, обойдя его стороной, Джереми уткнулся в причудливый зеленый лабиринт. Никому из ребят и в голову не приходило совать нос в эту часть Эколы, а тем более её исследовать. «Нелюбопытный похож на слепого, — говорил себе Джереми, ощупывая кирпичную кладку, густо затянутую плющом, — смотрит, но не видит». Плющ стлался и по земле, заставляя оскальзываться на глянцевых, мясистых листьях и обращая пространство между стенами в тропический лес.

Лабиринт почему–то нагонял страх. Даже не испуг, а внутреннюю дрожь, лёгкую, но неприятную судорогу, которая волнами расходилась по телу и, застревая в позвоночнике, вызывала тупую боль. Знакомо заломило виски. А потом стены расступились — и Джереми увидел серое здание, большое и грузное, точно отлитое из свинца. Его окна ярко блестели, вспыхивая — тускло и мёртво, как змеиная чешуя — но не солнечный свет отражался в них. Красный металлик, оранжевый металлик, жёлтый металлик, зелёный металлик…

Здание утробно гудело и вибрировало, от фундамента до кончика вентиляционной трубы, отчего контуры его казались слегка размытыми.

Джереми взглянул — и отшатнулся. Затем повернулся и бросился бежать, назад, сквозь изумрудную сумятицу плюща.

— Я видел дом, где живет радуга, — рассказал он изумленному Хайли.

— Где? — опешил тот.

Они стояли у входа в столовую. Пока он бродил по Эколе, утренняя медитация закончилась, и народ потянулся завтракать. Мимо спешили ребята, толкали обоих, здоровались на ходу. Чудилось это Джереми или нет — но при виде него многие ускоряли шаг и отворачивались. Девчонки перешёптывались и хихикали. С тех пор, как его отстранили от медитаций, он и есть должен был отдельно, в маленьком закутке. Может, он все это нафантазировал, но и Хайли рядом с ним как будто чувствовал себя неловко: озирался смущённо, переминаясь с ноги на ногу.

— За корпусами работников. Идём, покажу. Только посмотрим издалека, а то плохо станет. Это ведь радуга.

— Я сейчас не могу, может после обеда. А вообще, это всё ерунда какая–то, — Хайли нетерпеливо потоптался и снова зачем–то оглянулся. — Все знают, что радуга — это поле. Она существует, только пока включён генератор. А зачем его включать, если никто не женится? Тебе померещилось, Дже. Лучше скажи, когда в школу вернёшься? О тебе Триоль спрашивала. Скучает, наверное, по своему любимчику.

— И всё–таки она там, — Джереми упрямо нахмурился, — радуга. Сидит, как птица в клетке. В доме под железной крышей. Не веришь — не надо, но только я сам видел. А в школу — не знаю, когда Верхаен разрешит. Взъелся на меня, как чёрт, из–за этой врушки…

— Софи? Она, кстати, про тебя всякие гадости болтает… Что ты, мол…

— Зачем мне Болонкины сплетни? — резко оборвал его Джереми. — Не хочу о ней ничего слышать! Ну, так что, когда пойдём?

— Куда пойдем? — сунул свой любопытный нос в их разговор как из–под земли выросший Боб.

Джереми промолчал. Ему не хотелось рассказывать про радугу заново.

— Пошли, пошли, Торопыга, скоро занятия начнутся, — Хайли потянул приятеля за собой. — Я тебе за завтраком расскажу, куда, — и добавил, обращаясь к Джереми:

— Да сходим как–нибудь. Куда она денется, радуга эта? Сидела там сто лет и еще просидит. Пока, Дже, — он хлопнул его по плечу и устремился прочь, увлекая за собой Торопыгу.

— Пока, дружище! — крикнул Боб, оборачиваясь и помахал короткопалой пятернёй.

Джереми снова остался один.

Есть расхотелось. Что–то унизительное было в этой изоляции, в отдельном столике за ширмой, куда — словно дразня — долетали порой беззаботный смех и счастливые голоса. Его отсадили от других, как будто он страдал какой–то заразной болезнью.

«Да ну их всех. Пойду на набережную, возьму в магазинчике орешков или чипсов», — решил он.

Из столовой уже тянуло вкусными ароматами — омлета, какао и выпечки. Призывая занимать места за столами, работница–повариха три раза гулко ударила половником в жестяной поднос.

Низко опустив голову, Джереми брел по дорожке к набережной. Мимо нарядных стен, покрытых весёлыми рисунками, мимо цветущих клумб и улыбчивых глиняных фигурок. Ангелы, гномики, сказочные персонажи подмигивали ему — не то сочувственно, не то насмешливо, но Джереми отворачивался от их взглядов. Остро — острее, чем собственное одиночество и непонимание друзей — он переживал свою бесполезность. Вечером все снова соберутся на «длинном» пляже. Будут смотреть на океан, серебряный, как ртуть, ловя на волнах острые блики, погружаясь душой в его гул, в голоса чаек, в жаркий блеск песка. Станут просить покоя, мира и благополучия — не для себя, для других. И будет им — по их просьбе. Ведь так? Они — жизнерадостны, гармоничны, полны творческих сил, и странные градусники в их комнатах всегда показывают наивысшее значение по шкале эмоций. Не то, что у него. Джереми готов был расколотить проклятый прибор, но понимал, что дело не в нём. Если хочешь, чтобы твои просьбы исполнялись — надо измениться самому. Вот только как? Он не знал, и никто не мог ему помочь. Даже Хорёк — и тот избегал его в последние дни. А ведь он считал его своим другом.

Джереми совсем растерял аппетит.

Он присел на лавочку под цветущей акацией. Надел наушники, отгораживаясь от навязчивой музыки. Многое нужно было обдумать. Прозрачная тень легла у его ног, лизнула носки кроссовок и свернулась клубочком, как домашний зверек.

— Ну, что делать будем? — спросил её Джереми.

А, может, ерунда это всё — толпа на «длинном», костры… Почему нельзя медитировать в одиночку? Он — человек, личность. Ничем не хуже других. Пусть и дикая, неприрученная, обиженная, но внутри него бродит музыка, точно вино в закрытой бутыли… его собственная музыка, его сила, его суть, и он заставит её послужить общему благу. Джереми закрыл глаза. Сосредоточился. Тень дерева едва ощутимо гладила его по щеке.

Обычно тему задавал Хорёк, но он и сам может симпровизировать. Джереми лежал на скамейке, расслабленный, погружённый в тишину. Сквозь плотный войлок наушников пробивалось только слабое, почти неразличимое попискивание, тончайшие — не нити даже — а ворсинки музыки, да гулко стучала кровь в висках.

«Пусть всё будет хорошо… у меня, у Вилины, у всех… — прошептал он. — Пусть мир станет, как одна большая Экола, где каждый счастлив, где работники работают, а художники — творят, и всё идет, как надо».

Он повторил эти слова несколько раз. Рассмотрел со всех сторон, поворачивая то так, то эдак, окружил золотым светом и, непроизвольно застонав от напряжения, с силой втиснул их в пространство, во время, в кисейную ткань бытия.

Его медитация о счастье являлась, по сути дела, молитвой, в которой не было Бога, а значит, не было смысла. Но вместо ожидаемого облегчения вдруг нахлынула величайшая беспомощность. Слаба человеческая мысль, и зернышка горчичного не шелохнет, куда уж ей двигать горы. Он вдруг увидел себя со стороны — маленького и наивного, с грандиозными надеждами и абсурдным намерением спасти мир.

Да хоть сто, хоть двести, хоть тысяча — таких маленьких — ничего не смогут изменить. Неужели Хорёк врал — им всем? Неужели все взрослые — врали?

Ему сделалось жутко. Он задыхался. Тёмная жидкость вставала стеной, как океанские волны, плескала в рот, ноздри — ещё немного и она хлынет в легкие. Кто–то сильный пригибал его голову и держал — лицом вниз — в наполненной ванне. Чьи–то руки на хребте… он боролся, отчаянно, страшно, бился за собственную жизнь, колотил по воде ладонями. Прямо перед ним извивался, как пиявка, длинный седой волос, и был он почему–то ещё страшнее, ещё отвратительнее, чем впившиеся в шею пальцы.

Когда он уже почти захлебнулся, пальцы разжались. Он выскочил из ванны, как пробка из бутылки, хватая ртом воздух. Уши заложены — вероятно, в них попала вода — но он всё равно слышал громкие всхлипывания, и сам плакал от ужаса. Тусклая лампочка дрожала под потолком, и гудел старый, оцинкованный кран, из которого текло, и расходилось кругами…

— Колючка! Что с тобой? Джереми! — кто–то тряс его за плечо, не сильно, а точно испуганно. — Ты что, заснул?

Он вынырнул, наконец, из кошмара. Солнечный летний день расплывался в зрачках.

Заснул? Да, наверное. Конечно, это сон.

Джереми с трудом поднял голову, ещё чувствуя чужую, холодную пятерню на шее. Перед ним стояла Вилина с его наушниками в руках, бледная, растрепанная — небрежно закрученные волосы ощетинились шпильками — и смотрела на него с беспокойством.

— Привет, — с трудом выдавил он из себя и трясущимися пальцами оттянул воротничок тенниски. — Как дела, Вилина?

— Да ничего…

— Какая–то ты печальная. У тебя проблемы?

— Да нет, мне надо у Фреттхена таблетки забрать. А он начнет спрашивать, куда я дела те, что он мне уже дал.

— Какие таблетки?

— Ох, Колючка!

Вилина опустилась на скамейку и доверчиво положила голову ему на плечо. Джереми замер, сидел, не шелохнувшись, боясь её спугнуть. Его охватил осторожный восторг. Так бывает, когда тебе на ладонь садится диковинная птица или бабочка, ты застываешь в неудобной позе, почти не дыша — и любуешься. Пьешь глазами красоту и не можешь напиться.

— Что–то я запуталась, Дже. Что–то не так, а что — не могу понять. Роберт как–то странно себя ведет. Без конца придирается, вечно в чём–то подозревает. Какой–то злой весь, ощеренный. Нет у нас близости, понимаешь? Как будто он телом со мной, а мыслями где–то в другом месте.

— Он мне никогда не нравился, твой Роберт. Вечно помалкивает. Поди, догадайся, что у такого на уме.

— Да нет, он хороший, добрый. Может, всё дело в этих таблетках? Может, они дают побочный эффект?

— Какие таблетки, Вилина? — повторил вопрос Джереми, не поворачивая головы и боясь пошелохнуться.

— Таблетки любви. Когда я первый раз её проглотила — у Хорька, перед свадьбой — мне стало так хорошо. Невесомо, радостно. Знаешь, бывают такие штуки, чтобы мыльные пузыри пускать? Кольцо на палочке и баночка с мыльной пеной. Сунешь кольцо в баночку, дунешь и пузырь растёт, растёт, переливается на солнце. Так вот, я как будто оказалась внутри такого пузыря. Все чувства исчезли — осталась одна эйфория. И вот… радуга, церемония эта… все было, как во сне. Мне Фреттхен целую упаковку дал, сказал принимать каждое утро по одной. Я и принимала. И всё мне казалось радужным. Особенно с утра. А к вечеру потихоньку сдувалось, как воздушный шарик. Может, и у Роберта также? Помнишь, я тебя на пляже встретила? Пришла домой, а он не спит. Мы тогда в первый раз поругались.

— Помирились?

— Да. Но всё равно, какой–то осадок остался…. А вчера я хватилась — таблеток нигде нет. Они в пакете лежали — может я подумала, он пустой? И случайно их с пакетом выбросила? Мы весь дом перерыли, так их и не нашли. Роберт послал меня к Фреттхену, а я начала убираться, потом готовить, протянула до обеда. А после к нам заглянули Дэвидсоны. Я заболталась и совершенно забыла про эти таблетки.

— Ну и что ж, что забыла? Что–то случилось?

— Да ничего не случилось, — ответила она грустно. — Просто таким странным я его ещё не видела. Знаешь, мне даже показалась, что у него паранойя. Он какой–то бред нёс про то, что я за ним слежу. Как будто бес в него вселился. Как будто это не мой Роберт, а кто–то чужой. Мы ещё к Дэвидсонам на пати ходили.

— Да? А я и не знал ни про какое пати.

— Туда только взрослых приглашали. Старше двадцати одного года. Шампанское, фуршет. Роб выпил шампанского и стал совершенно невменяемым. Стал как–то очень зло шутить — совершенно на него не похоже. А как он вцепился в эту Айрин, ты бы видел. Она по сравнению с ним — карлик. Помнишь её?

— Твоя соседка? Такая пухленькая?

— Ага. Так он подхватил её, и весь вечер танцевал только с ней. Разошёлся так, что даже стал прижимать к себе и тискать. Мне было так стыдно, хоть провались, — голос её сорвался.

Джереми с ужасом понял, что она плачет. Никогда ещё он не чувствовал себя так плохо. Что может быть хуже, чем наблюдать боль любимого человека и осознавать, что ничем не можешь помочь?

Он осторожно высвободил руку и обнял Вилину за плечи.

— Не расстраивайся, ну что ты. Ну? Хочешь я угоню лодку — я нашел за «длинным пляжем» целую кучу катеров — и увезу тебя от этого придурка?

— Нет, нет, он не придурок. Это все таблетки, я знаю, — всхлипывая отозвалась она. — Может их надо каким–то курсом принимать, а я их случайно выкинула…. Вот и пошла побочка. Это я виновата, Колючка, — выдохнула она беспомощно.

— Ты ни в чем не виновата, не накручивай себя, — он провёл дрожащими пальцами по ее тонким волосам. — Возьмешь у Хорька таблетки, и все опять станет как раньше. Хотя, он не стоит и твоего мизинца, этот неотёсанный болван. Эх, был бы я на его месте, я бы с тебя пылинки сдувал.

— Колючка, милый, ну о чём ты говоришь? — Вилина улыбнулась сквозь слёзы. — Ты ещё совсем ребенок, тебе только мыльные пузыри пускать.

— Да у меня их и не было никогда. Может, это для девчонок игрушка?

— Почему для девчонок? Пузыри все пускают. Для девочек — куклы. Я сама их вязала, кстати. И глаза им пришивала из пуговиц. Стеклянные, с огоньком внутри. Как человеческие, глаза получались.

— Вязаные куклы, — эхом отозвался Джереми.

— Что здесь происходит?!

Хорёк оправдал свою кличку — подкрался, как зверёк, незаметно. Может, он стоял за кустами акации и подслушивал?

— Ничего, — испуганно ответила Вилина и отодвинулась от Джереми, — я к вам шла, Марк. За таблетками.

— Как за таблетками? Я же вам дал целую упаковку? Вы что, их уже съели?! Все? Я же вам сказал — принимать по одной в день. Каждое утро!

— Нет, нет, — горячо запротестовала Вилина, поднимаясь со скамейки, — вы не так поняли, наоборот, мы их потеряли…

— С ума вы меня сведёте! — воскликнул Фреттхен, как–то чудно, по–девичьи, всплеснув руками. — Пойдём, я тебе дам новую упаковку. А ты! — повернулся он к Джереми. — Ты очень сильно рискуешь, парень. Если ты до сих пор этого не понял, так я тебе говорю — напрямую.

— Я ничего не сделал! В чем вы нас всё время подозреваете?

— Мы с тобой потом отдельно на эту тему поговорим! Пойдем, Вилина.

Он крепко схватил девушку под локоть и увел так быстро, что она только и успела шепнуть «пока», исчезая за зеленым кружевом акации.

— Пока, Вилина! — крикнул он вслед, чувствуя, как холодно и мерзко становится в груди. Словно не живое человеческое сердце там, а сонная рыба.
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— А как вам эта картина?

Фреттхен суетливо заглядывал профессору в глаза, пытаясь узреть в них хотя бы отблеск одобрения.

Верхаен равнодушно смотрел сквозь него, словно тощий психолог просвечивал насквозь. Тёмный океан с бледной лунной дорожкой вызвал новый приступ недовольства:

— Мрачно, очень мрачно. Вы уверены, что приборы не врут, и эмоциональный фон воспитанников в норме?

— Абсолютно уверен, — торопливо откликнулся Хорёк. — Пожалуйста, не беспокойтесь, я всё держу под контролем. Не без проблем, конечно, — это ведь живые люди, не механизмы — но я их тут же устраняю! Я слежу за показаниями пульта круглые сутки!

— Когда же вы спите? — недоверчиво спросил Верхаен, переходя к следующему полотну.

— Ночью, как и все. Но с телефоном под подушкой! Мне на телефон оповещения приходят. Как только чьи–то эмоциональные показатели опускаются за критическую отметку, я получаю сигнал. И немедленно принимаю меры!

— Вот опять, — перебил его Гельмут, — взгляните на этот морской пейзаж. Опять буря, рваные тучи, серые краски… Вы думаете, счастливый человек станет выбирать подобные депрессивные сюжеты?

— Хайли Фэррел, — прочитал имя художника Фреттхен. — Хайли… друг Джереми.

— И вы утверждаете, что всё в порядке? Вот вам наглядное подтверждение поговорки про паршивую овцу, которая портит всё стадо!

Джереми — одно упоминание его имени привело Верхаена в бешенство. Этот кучерявый щенок чуть не утопил милую, доверчивую Софи, да ещё посмел оговорить бедную девочку прямо в её присутствии.

«Я не виноват, что она в меня влюбилась!» — фраза прозвучала так ясно, словно вырвалась не из закоулков памяти, а из репродуктора, подвешенного у входа в галерею, потеснив хиты доморощенных поэтов и композиторов.

— Я поговорю с Хайли, сегодня же! Непременно поговорю!

— У меня складывается впечатление, что от ваших разговоров нет никакого толку, — резко ответил профессор. — В саду со скульптурами всё то же самое — сплошная серость и уныние. Какие–то ангелы и херувимы с печальными лицами — будто с надгробий. Или же бездушные поделки из мусора. Это что, так сейчас модно? Все эти кони и прочие фигуры из металлолома?

— Это попытка дать вещам вторую жизнь, — разволновался Хорёк. — Представьте только, что отслуживший металл и, особенно, пластик, под которым задыхается планета, послужат прекрасному делу искусства!

— Искусство должно приносить эстетическое наслаждение — в первую очередь. А ваш мусор, даже художественно оформленный, никакой эстетики в себе не несёт. Нет, ну вот что это? Это работа окрылённого музой творца? Вот эта старая, перевёрнутая лодка на фоне рябого океана? Где свет? Где краски? Оптимизм? Как можно работать, находясь в перманентном унынии?

Вы знаете, каких трудов мне стоит выбивать финансирование для проекта? Да, результаты есть, но они не впечатляющи. Отнюдь! Наши спонсоры недовольны. Вместо того чтобы выйти на новый уровень, мы топчемся на месте. Нам уже давно пора формировать команду хилеров, а мы все еще бьёмся над снижением уровня агрессии в зонах конфликта. Причем, не всегда успешно. Поднимите чарты показателей за последние три месяца. Вместо восходящей прямой какая–то кардиограмма умирающего! Удачи сменяются провалами. Неужели так сложно управляться с этими, по сути, чистыми листами? Бери и пиши, что хочешь! А если бы у вас в подчинении была группа трудных подростков? Что тогда?

Виновато моргая рыжими ресницами, Фреттхен семенил за истекающим желчью профессором.

— Я как раз сегодня хотел побеседовать с ребятами, друзьями Джереми. Надо выяснить, что он им рассказывал, и как они оценивают его наказание. И повод подходящий имеется — соберутся все, кроме него…. — он остановился у очередного пейзажика. — А как вам это? По–моему, довольно мило.

— Ну, это еще более или менее, — буркнул Гельмут. Скрестив руки на груди, он скептически окинул взглядом запечатленный в масле фрагмент Эколы — белая стена, крупные зеленые листья и ярко–розовые цветы бугенвиллии на фоне ослепительной синевы тропического полдня. — Так что там за повод? Что за сборы?

— Софи отмечает день рождения. Праздников у нас не так много. Соберётся вся наша небольшая коммуна… это, кстати, её картина.

— Она рисует? — успевший отойти профессор, вернулся и пристально всмотрелся в кусочек картона с именем автора. — Софи Кармэл, — проговорил он задумчиво.

— Да, да. Очень талантливая девочка. Её конёк — реализм. Не ультра–реализм, конечно, но очень неплохо. Как вы считаете? — вкрадчиво пропел Хорёк.

— Неплохо, да. Талантливый ребенок. И этот ваш Джереми чуть было не свел её в могилу! Нет, надо лично, лично во всём разобраться! Когда вы отмечаете и где?

— После вечерней медитации — на «длинном» пляже. Как обычно. Мы все праздники отмечаем либо на площади, либо вечером — на пляже. В зависимости от повода. Знаете, день рождения это всегда торт со свечами. В сумерках они горят особенно эффектно. Правда, иногда на океане бывает ветрено, но мы приспособились! Ставится огромный шатер — он защищает от ветра. Его украшают гирляндами, шариками…

Фреттхен тянул шею, отчаянно жестикулировал и говорил, говорил, говорил, следуя за профессором. Но тот его не слушал. Невольно ускоряя шаг, он шёл мимо пейзажей, натюрмортов и портретов. Скользил по ним взглядом, так что картины сливались в пёстрый фон, на котором Гельмут мысленно рисовал образ хрупкой девушки. С темных от воды кудряшек стекают тяжелые капли, мокрая блузка облепила маленькую, круглую грудь, тонкие руки обвивают загорелые коленки, на песке — босые ножки с ровными пальчиками.

«Софи Кармэл — красивое сочетание… Софи Кармэл».

Весь оставшийся день он перекатывал во рту имя и фамилию очаровательной художницы — принимая ванну и мечтательно изучая пустой потолок, тщательно выбривая впалые щеки, надевая тончайшую из своих рубашек и обуваясь в лёгкие мокасины, стоимостью в не самое плохое ювелирное изделие.

«Софи Кармэл», — слетело с губ волшебным заклинанием, когда он взялся за ручку входной двери.

Выйдя из дома, он задумался на секунду и уверенно свернул в сад. Там он сорвал для именинницы розу — крупную, нежно–сиреневую, с тонким, едва уловимым ароматом.

— Это мне?

Тёмные глаза под пепельной челкой засияли такой чистой радостью, что у Гельмута дрогнуло сердце. Милена никогда так не радовалась даже дорогим подаркам, не то, что цветку.

— С днём рождения, Софи.

Он старался выглядеть равнодушным в глазах веселящихся подростков, их учителей и школьного психолога, повсюду сующего свой острый, веснушчатый нос. Подарок — это всего лишь дань вежливости. На день рождения не принято являться с пустыми руками.

— Спасибо! — она шумно вдохнула аромат цветка и, отломив колючий стебель, воткнула розу в петельку блузки.

— На здоровье, — сдержанно улыбнулся Гельмут и отправился к шатру, где Хорёк колдовал над огромным, многоярусным тортом. Бегал на цыпочках вокруг стола, втыкал в шоколадную глазурь разноцветные, витые свечи.

Ему помогала Мэйли. Изящная и хрупкая, с прямой спиной и грацией балерины, она напоминала танцовщицу из музыкальной шкатулки. Крутилась, выставляя на стол башенки из пластиковых стаканов и тарелок, ни на секунду не теряя безупречной осанки и четкости движений. Подол её нежно–розового платья разлетался балетной пачкой.

— Какой вы сегодня нарядный, будто жених! — мягкий грудной голос, лучистый взгляд раскосых глаз и приветливая улыбка не произвели на Гельмута никакого впечатления.

— Вы лучше за учениками смотрите. Насколько мне известно, Джереми — ваш любимый ученик? — тон не оставлял сомнений — профессор не настроен шутить.

— Да, он очень способный мальчик, — сдержанно кивнула китаянка.

— Так почему же вы не развиваете его способности? Почему он не пишет музыку, а занимается какой–то ерундой?

— До него иногда трудно достучаться, — ответила Триоль, — он весь в себе. Творческие люди часто бывают интровертами.

— Задача учителя именно в этом и состоит — достучаться. Заронить в податливую детскую душу интерес к предмету. Нотной грамоте и обезьяну можно научить. Заинтересовать, дать толчок — вот что входит в ваши обязанности.

— Я понимаю, — Триоль почтительно склонила голову с аккуратным пучком на затылке. — Джереми нуждается в большем внимании. Я помогу ему влиться в коллектив и раскрыть дремлющие таланты на благо своё и общества.

— Постарайтесь, пожалуйста. Я на вас рассчитываю.

— Гельмут! — Хорёк излучал детскую радость. — Посмотрите, какой шедевр я приготовил для Софи! Наша великолепная госпожа Лэй согласилась мне ассистировать и вуаля! Полюбуйтесь на эту красоту! Видели вы в своей жизни что–то подобное? Я думаю, Софи будет в восторге!

— Да, прекрасный торт, — равнодушно бросил Верхаен, оглядываясь в поисках именинницы.

Над пляжем сгущалась синева, твердела, сбиваясь на тёмно–фиолетовый. Она почти погасила розовые и оранжевые краски заката, растворила очертания темнеющих пальм и вертлявые фигуры подростков. Вот загорелся один костер, за ним — второй, и вскоре весь пляж расцвел огненными цветами. Шум прибоя смешивался с мягким треньканьем гитары. Донеслись обрывки песни, её перебил взрыв смеха и выкрики звонких, молодых голосов.

Профессор неожиданно почувствовал себя старым, побитым молью экспонатом.

Музейной редкостью, до которой давно никому нет дела, и которую тут же забывают, выныривая из душного зала на свежий воздух, в настоящую жизнь.

Он вдруг совершенно четко осознал — его поезд ушел. Он сел не на той платформе и уехал не туда. Вот она — настоящая, неподдельная радость. Такая, какую увидел он в глазах Софи. А какая радость есть у него? И была ли она? Он потратил свою юность на капризную, избалованную дочку банкира. Для чего? Зачем? Да он бы швырнул сейчас всё свое состояние к босым ногам этой маленькой художницы — за право разделить её радость, её молодость, её способность наслаждаться жизнью, не думая об обязательствах, недовольных спонсорах и завтрашнем дне.

А вместо этого ему придется паковать чемодан и возвращаться к надоевшей жене, с её сплетнями, жалобами на мигрень, выходами в свет к таким же мумифицированным победителям жизни и тоскливому исполнению супружеских обязанностей.

«Happy Birthday to You! Happy Birthday to You! Happy Birthday, Dear Sophie, Happy Birthday to You!» — репродуктор грянул так неожиданно, что Гельмут вздрогнул и тут же устыдился этого. Он воровато оглянулся посмотреть, не заметил ли кто его оплошности, но никому не было до него дела.

«Дорогие друзья! — неслось над пляжем усиленное микрофоном контральто Триоль. — Подходите к шатру! Вас ждет великолепное угощение в честь семнадцатилетия нашей дорогой Софи!»

На её призыв слетелись крикливые гости и, словно голодные чайки, окружили длинный стол, над которым шоколадной башней высился украшенный свечами торт.

— Софи! Где Софи? Ребята, пропустите именинницу!

Хорёк взобрался на возвышение позади стола и оттуда, словно дирижер, размахивал тонкими руками.

— Я здесь! Уже иду! — откликнулся радостный, звонкий голосок.

Гельмут увидел, как Софи уступают дорогу, она пробирается сквозь толпу к Фреттхену и тот помогает ей взобраться на импровизированный постамент — прямо над сияющим облачком свечей.

В тёмных бархатных глазах отражаются язычки пламени, нежные детские губы расплываются в улыбке — она поглощена своим праздником. А в вырезе блузки торчит роза — увядшая и бледная, как и подарившая ее рука.

Верхаен повернулся и быстро пошел прочь.

За спиной раздались хлопки и шипенье салюта, восторженный гул, крики и аплодисменты. Песок под ногами окрасился в синий, потом в зелёный цвет, а в следующую секунду небо полыхнуло ярко–красным заревом.

Стремясь поскорее слиться с темнотой, Гельмут ускорил шаг. Начал, торопясь, взбираться по крутой тропинке и упал коленями на острые камни. Попытался ухватиться за траву, но только ободрал до крови руки.

От шатра донесся раскат дружного смеха. Сердце бешено заколотилось — Верхаену показалось, что смеются над ним.

«Чёрт, будь оно всё проклято», — выдохнул он в темноту, и снова полез наверх. А после, прихрамывая, брёл к дому, испытывая дикое желание достать пивную кружку, вылить в неё всё содержимое пузатой бутылки Курвуазье и осушить залпом, словно банальное, дешёвое пиво.

Однако, добравшись, наконец, до дома, он поступил проще. Открыл коньяк и унес его с собой в ванную.

«Чёрт знает, что такое, — бормотал Гельмут, раздеваясь. Он порядочно нахлебался прямо из горлышка, пока шёл по коридору, и захмелел. — Придется выкинуть эти брюки. Да и черт с ними! И мокасины туда же! И рубаху!»

Профессор совал в ведро перепачканную травой и кровью одежду и утрамбовывал её желтоватой ступней. Любимую пару обуви аккуратно водрузил сверху. Осмотрев композицию, печально покачал головой и полез в ванну.

«Ну и пусть веселятся, — объяснял он бурлящему крану, — пусть! Мне никто не нужен. У меня всё есть! — он обвел зажатой в руке бутылкой отделанную мрамором комнату, со всеми её зеркалами и золочёными светильниками. — Я — Гельмут Верхаен!»

Из бутылки в жадно раскрытый рот с бульканьем полилась янтарная жидкость.

«Я — Гельмут Верхаен! Профессор прикладной психологии и победитель мира! Да, вот так — я вошел в круг победителей, а ты как думал?»

Кран ничего не ответил и продолжал равнодушно изрыгать потоки воды. Вместо него из мусорного ведра подал голос телефон.

«Пошли вы все к чертям собачьим», — неожиданно равнодушно сказал профессор прикладной психологии и снова присосался к бутылке.

Гельмут допил коньяк и почти заснул прямо в ванне, но его разбудили назойливые, переливчатые трели. На этот раз звонили в дверь.

Он устало махнул в сторону двери рукой, но трезвон не прекращался. Чертыхаясь, он выбрался из ванны, накинул тяжелый махровый халат и побрёл открывать. И — моментально протрезвел.

На пороге стояла Софи.

Прежде, чем Верхаен успел опомниться, она прошмыгнула внутрь, захлопнула за собой дверь и бросилась к нему на шею.

 

 





Глава 16 



 

Прилив наступал, милосердно подбирая с гальки рыбёшку — еще живую, схоронившуюся в мелких лужицах. Подобрал и забытую кем–то из ребят майку. Скомкал беззащитную тряпочку, намочил солёной пеной… Боб вскочил, собираясь её спасти, но не успел. Хайли равнодушно махнул рукой. Мол, не парься.

Океан шипел и, точно насмехаясь, изредка выплёвывал на берег дощечки. У Джереми при взгляде на них сжималось сердце. Возможно, это были не те самые обломки — мало ли какой мусор носится по волнам — но его всякий раз охватывало горько–сентиментальное чувство. В то же время он понимал, что, как из ломаных фрагментов не склеить обратно лодку, так не сложить по кусочкам разбитое в щепки доверие.

— Это была самая жуткая медитация в моей жизни, — проговорил он медленно и вздрогнул. От воды словно потянуло холодом, хотя день стоял знойный, и от камней поднимался жар. — Знаете, парни, я только теперь понял, как это опасно…

— Медитировать? — недоверчиво переспросил Хайли. — Да ну, брось. Ничего опасного в этом нет. А ты, Дже, часом не того…? Умом не тронулся? Радуга в клетке, искусственная память… Все девчонки, наверняка, вязали кукол и делали им глаза из пуговиц. И Болонка, и Вилина, и мало ли кто ещё. А пацаны играли на пляже, искали красивые камешки. Что тут такого? Нет, ты точно не в себе. Может, тебе в амбулаторию сходить? Провериться?

— Да иди ты… сам проверяйся. Языки он вспоминает… иностранные…. Тоже мне, вундеркинд нашёлся!

— Парни, ну, ладно, а? — Боб не любил ссор и перебранок. — Было бы из–за чего ругаться!

— Ну как ты не понимаешь, Хайли! — Джереми снова пошёл в атаку. — Дело не в играх, и не в куклах, и не в радуге, и не в Рамоне, который строил Эколу три года назад — а во всем сразу. Вот и языки эти — нельзя вспомнить то, чего никогда не знал! Слишком много всего непонятного наверчено, такого, что не спишешь на простое совпадение. Но главное, нам внушают, что мы здесь родились, а я помню другое — кусочки жизни вне Эколы. Помню, как меня топили в ванне, и как спал на улице, под дождем, и женщину с седыми волосами.

— Работницу?

— Нет. Таких, как она, здесь нет и быть не могло…

Он и сам толком не понимал, что было не так с той женщиной, но чувствовал, что она — единственная. Отдельная. Страшная и в то же время родная. Она и Экола словно представляли собой две параллельные вселенные, которым никогда — и в самых дерзких мечтах — не пересечься, потому что они взаимно исключают друг друга. Вот как это ощущалось.

Хайли задумчиво хмурился и, выбирая с пляжа плоские камешки, кидал их навстречу волнам.

— Дже, а может, ты, и правда, родился не в Эколе, как все, а где–то ещё? Может, ты сюда маленьким попал? Тогда все сходится.

— Ничего не сходится, — угрюмо возразил Джереми. — Если бы всё было так, как ты говоришь, Хорёк бы так мне и сказал. А раз он наврал, значит, ему есть, что скрывать.

— Да что ему скрывать? Не обижайся, дружище, но это паранойя. Ты со стороны сам себя послушай, это же бред какой–то!

Боб неожиданно воодушевился:

— Ничего не бред! Я тоже всякое такое помню.

— Что?

Джереми и Хайли — оба повернулись к нему. Торопыга напыжился, как павлин, довольный произведённым эффектом.

— Ну… это… как… такое всякое…

— Сказал «А», говори «Б»! — прикрикнул на него Хайли. — Не тяни резину!

— Это… помню — меня рвало сильно… — Боб слегка стушевался. Если он что–то и помнил, то рассказать не умел. Картины прошлого, бледные и нечеткие, как лунные тени, нелегко было извлечь на свет, а извлеченные, они теряли смысл и рассыпались в труху. Такие же аморфные и неуловимые, как решения задачек по математике. — Прямо выворачивало. В какой–то машине.

— В машине? — обалдело переспросил Джереми, — какие тут машины, на полуострове? Ну, хотя, неотложка же есть. Рамона на неотложке увозили.

— Нет, — замотал круглой, ушастой головой Торопыга. — Нет!

— Что, нет? Говори ты яснее! — скривился Хайли и, размахнувшись, зашвырнул камень далеко в океан.

— Это не здесь было.

— А где? — в два голоса спросили приятели.

— Не знаю где. Потом меня на носилках везли — быстро–быстро. И снег на лицо падал. А потом коридоры, коридоры и народу полно.

— Если снег, то точно — не здесь. Если тебе не приснилось, конечно.

— Ну, вы, парни, даёте. Оба! — Хайли покрутил пальцем у виска.

— Может, и приснилось, — пожал плечами Боб. — Значит, меня во сне так рвало. Прямо кишки наружу вот–вот полезут…

— Ладно, — махнул рукой Хайли, — допустим, я вам поверил. И что дальше? Что мы будем со всем этим делать?

— А ты бы что хотел? — пожал плечами Джереми. — Плюнуть и жить, как раньше? Мол, сыты и крыша над головой есть, а больше ничего и не надо? Пусть делают с нами, что угодно? Кто мы, их рабы? Игрушки? Подопытные кролики? Нам показывают мир в каком–то диком, усечённом виде… я хочу знать правду, какой бы она ни была!

— Да погоди ты, — буркнул Хайли. — Не тарахти. Дай мозгами раскинуть.

Он растянулся на гальке, сунув под голову мятую кепку, и закрыл глаза, крепкий и гладкий, как полированная скульптура из черного дерева. Солнце окутало его золотым жаром, океан подступил чуть ли не к самым ступням, грозя унести с собой пляжные тапочки. Если бы не плотно сдвинутые брови, не тонкая вертикальная черточка между ними — рельефная, как засечка на коре, и не пухлые губы, страдальчески изогнутые, можно было решить, что он спит или слушает музыку.

— Глянь, — Боб толкнул Джереми локтем в бок, — Хайли загорает!

— Да ну тебя… не мешай! Видишь — человек думает.

Где–то далеко, как будто в другом мире, вещал репродуктор, и доносившиеся из него строчки вплетались в рокот океана. Казалось, что не местное радио Эколы, а волны пели:

«Мы вкладываем душу

в скульптуру, в песню,

в рисунок, в танец,

но что же делать,

когда душа -

мелка, как лужа»

«Да, это так! — говорил себе Джереми. — Кто бы ни сочинил эту чепуху, он прав. До дна вычерпали память, душу… Осталось что–то мелкое, как лужица на песке. Ведь что такое, по сути, человек? Это его воспоминания. Личность на девяносто процентов состоит из воспоминаний. Кто это сказал? Не важно… Значит, нас лишили самого главного — права быть собой. Кормят, поят, посадили в золотую клетку. Говорят, что мы нужны. Наверное, так и есть, иначе — зачем это всё? Быть кому–то нужным, разве это не счастье? Нет, если платить такой ценой…»

«А вдруг я заблуждаюсь? — подумал он, внезапно устыдившись. — Может, правы ребята, нафантазировал, раздул из мыльного пузыря целую гору. Сам себя напугал. Камешки–сердечки, куклы, радуга, сны… какая ерунда! Почему они должны что–то значить? Нет, они совсем не обязаны что–то значить… И все–таки… и все–таки…»

«Мы, «райские птички», кто же мы такие?»

Лежащий на спине Хайли вдруг провёл рукой по лицу, смахивая с него жар, точно паутину, и резко сел. Вид у него был смешной и сонный, как у вспугнутой совы.

— Ну, вот что, парни, — он смотрел на друзей в упор, маленькими, булавочными зрачками — но Джереми знал, что видит он сейчас плохо, после яркого прямого света все расплывается в глазах. — Сначала нужно проверить догадку Дже. Он ведь может ошибаться, правильно? И когда у нас будут факты, — Хайли растопырил пальцы, точно факты были кольцами, украшавшими его руку, — тогда и решим, что делать.

— Логично, — кивнул Джереми. — А как проверить? Мы же не станем подходить ко всем подряд и расспрашивать о детстве? Это будет странно.

— Нет, конечно. Устроим письменный опрос — вроде как школьный проект, с анкетами, со всем…

— Ты с ума сошел! — Джереми покачал головой. — А что нам Хорёк скажет? У него под носом такое не провернуть, особенно, если он, и правда, что–то скрывает.

— Хорёк? — Хайли задумался. — А что Хорёк? Мужик он, конечно, дотошный, каждой дырке затычка, но за всем не уследит. Я сделаю вид, что сочиняю роман.

— Роман? Ты?!

— Иллюстрированный. Я ведь рисую. Ну, пусть не роман. Повесть, рассказ… Да просто комикс. «Экола в картинках», а? Какая разница. Творчеству в Эколе всегда зеленый свет, а нам главное — собрать материал. Значит, парни, делаем так… — он воодушевился, — до Хорькова компьютера нам не добраться, в библиотеку тоже не сунешься — сразу просекут. Там вечно дежурный учитель бродит, и нос во всё суёт. Так что я набросаю от руки анкету, мы её отксерим в учительской, а потом я буду ходить по классам…

— Твои каракули сам чёрт не разберёт, — остановил его Джереми, — тем более, после ксерокса. Да и мои, по правде говоря, тоже… Может, кого из девчонок попросим?

— Зачем нам девчонок просить, когда… — начал Хайли.

— Я напишу! — перебил его Боб. — У меня самый красивый почерк во всей школе!

— Ох, да, я и забыл! Прости, дружище! — улыбнулся виновато Джерерми.

— Да ничего, бывает, — великодушно похлопал его по плечу Торопыга.

Боб–недоумок, Боб, не способный освоить правописание даже самых легких слов, обладал тем не менее редким талантом каллиграфа. Как истинный мастер своего дела, он тщательно выбирал инструменты. Не признавал ни перьевых, ни шариковых, ни гелевых ручек — работал исключительно мягким карандашом, заточенным особым образом. Точил сам, иногда по нескольку часов, свесив язык и пачкая все вокруг графитовой пылью. Простые карандаши он гранил, как алмазы, и большинство из них в результате превращались в крохотные пеньки — зато такие, как надо. Буквы из–под их грифелей выходили чёткие, круглые, законченные, как бывают законченными абзац или поэтическая строфа. Такие, что после каждой хотелось поставить точку. Полные неизмеримо глубокого — хотя и скрытого от праздных читателей — смысла. Самодостаточные. Полные собственного достоинства.

В тот же вечер друзья собрались в комнате Хайли и Боба. Между собой и градусником поставили вешалку, на обоих рожках которой растянули влажные футболки — пусть Хорек думает, что бельё сушится.

— На случай, если эта штука может подглядывать и подслушивать, — сказал Джереми, и Хайли с Бобом согласно ухмыльнулись.

Разговаривали вполголоса, как заговорщики, сидя на кровати — голова к голове. Для отвода глаз анкету решили сделать длинной и бестолковой. Наперебой предлагали вопросы, связанные и не связанные с Эколой, бессмысленные, с подковыркой и без, глупые и философские.

«Какой из школьных предметов дается тебе особенно легко?»

«Кто твой любимый учитель?»

«С кем из ребят ты хотел бы дружить?»

«Как бы ты определил свое жизненное предназначение?»

«Что бы ты хотел изменить в детском городке?»

«Каким ты видишь себя через пять лет?»

«Каким ты был год назад?»

«Чем ты обычно занимаешься в свободное время?»

«Что для тебя дружба?»

«Что для тебя искусство?»

«Что для тебя Экола?»

«Ты любишь рисовать?»

«Какой твой любимый цвет?»

«Что делает тебя счастливым?»

И так далее, и тому подобное… Три мелко исписанных тетрадных листа. И неприметно, в середине — то, ради чего затевался опрос:

«Что ты помнишь из детства?»

«В какие игры ты любил играть, когда был маленьким?»

— Ну вот, — Хайли расправил черновик и отдал его Бобу. — Переписывай. Только оставляй место для ответов, а если что–то не понятно, спроси меня или Дже. Что б до завтра было готово.

— Сделаю, ага, — просиял Боб.

Он, не торопясь и обстоятельно, разложил перед собой на стуле карандаши, готовый приступить к заточке.

Джереми хлопнул Хайли по плечу.

— Удачи тебе завтра, друг! Я бы тебя подстраховал, но… нельзя мне в школу.

— Нет уж, если Хорёк увидит тебя с анкетами, он сразу въедет, что что–то тут не чисто. А меня никто не заподозрит. Я сделаю такое счастливое лицо, что Хорёк сомлеет от восторга.

— И я, — поддакнул Боб и немедленно это лицо и скроил — такое глупое, что оба его приятеля не смогли удержаться от смеха.

— Короче, рассчитываю на вас, — сказал, улыбаясь, Джереми.

— Да все будет, как надо. Не дрейфь, — заверил Хайли, пожимая ему руку на прощанье.

И оказался прав — всё прошло, как по маслу. Молодой учитель живописи Хендрик Рой недолюбливал единственного в классе темнокожего ученика — и, пытаясь скрыть эту некорректную антипатию, частенько позволял ему больше, чем другим. Он с напускным интересом выслушал Хайли, взглянул на пару эскизов, на которых герои будущего комикса толпились на школьном дворе, играли в мяч или сидели в медитативных позах — и самолично отксерил и вручил ребятам каллиграфические художества Боба.

— А можно мне раздать анкету в других классах? — спросил Хайли.

— Конечно, иди. Чем больше материала — тем лучше. Молодец, отличная задумка, — похвалил Хендрик Рой и, слащаво улыбаясь, расписался в обходном листе проекта.

Остальное уже было делом техники — Боб стоял в коридоре, отслеживая возможное появление Хорька, а Хайли раздавал анкеты. А после занятий они таким же путём эти анкеты собрали.

Осталось дождаться Джереми, а потом, занавесив градусник старой майкой, посчитать результат. И что потом? А ну как повернётся тяжелый маховик, и жернова закрутятся, и пойдут перемалывать всё подряд, и дурное, и хорошее, и правое, и неправое, и ничто не останется таким, как прежде.

Хайли мялся, перекладывал из руки в руку папку с анкетами, скрученную в рулон, и медлил перед входом в детский корпус.

А может, просто взять и выкинуть опросники, и сказать друзьям, что ничего не получилось? Разве плохо им живется в Эколе? Разве они, все вместе, не делают общее дело? Зачем что–то менять?

Он стоял под двумя фонарями — маленьким и большим. Большой — уличный — сиял ровно и сильно, монохромным оранжевым светом, в котором и плитка под ногами, и трава, и голубая тенниска Хайли, и его пальцы выглядели мёртвенно–серыми. Этот яркий, уверенный в себе фонарь, казалось, похищал краски у окружающих предметов. Маленький горел у подъезда — слабой, теплой белизной. Он трепетал и жался, как пламя свечи на ветру, способный рассеять тьму, но не вездесущий оранжевый свет.

Раздумья вдруг оттеснила мысль, куда менее насущная. Хайли задумался — какое значение имеет маленький фонарь в свете большого? Сиротливый, жалкий в своей бесполезности — если бы он погас, никто бы, наверное, и не заметил. Что мог он привнести в мир? Но вокруг молочно–белого плафона вилось облачко мошкары и одинокая бабочка стучала мохнатыми крыльями в стекло. Он был им нужен, маленький фонарь. Они его любили.

 

 





Глава 17 



 

«Это просто безобразие!»

Привычка круглыми сутками следить за эмоциональными показателями воспитанников вышла Фреттхену боком. Очередное сновидение спугнул сигнал айфона. На экране угрожающе расплывалось красное пятно — кривая душевного состояния Хайли Фэррела сползла за нулевую отметку и достигла критической точки.

«Нет, это никуда не годится!»

Психолог нашарил в потёмках халат и, плотно в него закутавшись, двинулся на кухню. Всё равно уснуть уже не получится — так хоть побаловать себя ранним завтраком.

«Уморят они меня, ей богу — уморят», — причитал Фреттхен, осторожно спускаясь по невидимым ступенькам.

Щёлкнул выключатель, Хорёк заморгал, повёл острым носом, словно оправдывая свою кличку, и, шаркая разношенными кожаными шлепанцами, направился к холодильнику.

«Та–а–ак, что тут у нас?»

Кто–то способен бесконечно любоваться на огонь, кто–то — на воду, а Марк Фреттхен — на содержимое своего любимца шарпа. В белоснежных чертогах покоились упаковки с сырами твердыми и мягкими, с плесенью и без, с чесноком, халапино, ягодами и фруктами. Их теснили плотные сосиски, розовая ветчина и нежный окорок под копчёной корочкой. Соленья и маринады, джемы, молоко и сливки, фрукты и овощи — чего только не скрывалось за волшебной дверцей.

«Идите ко мне, мои хорошие», — ласково, словно цыплятам, прошептал он крупным, отборным яйцам. Осторожно снял с полки прозрачную ячейку и водрузил её на гранитную столешницу.

Не прошло и получаса, как на сковороде зашипели волнистые лепестки бекона, в миске пышной пеной вздыбился омлет, а по деревянной дощечке бойко застучал нож, превращая крепкие шампиньоны и ароматный перец в аккуратные ломтики. Тостер выстрелил поджаристыми кусочками хлеба — они тут же покрылись тающим чесночным маслом. В широкую глиняную кружку с черным кофе полились густые сливки. Хорёк неторопливо потягивал напиток, тая от блаженства и предвкушая ранний пир.

Однако не успел он проглотить кусок истекающего сыром омлета, как в кармане халата снова раздался тревожный сигнал айфона.

«Ну что ещё!» — драматически застонал Фреттхен, с сожалением выпуская из рук вилку и вытаскивая на свет божий экран с оповещением. — «Хатчинсоны? Опять?! Что им не живётся? Не понимаю! Молодые, здоровые, красивые — особенно Вилина красивая, да. Ну что ещё надо этому верзиле Роберту?»

Тираду свою он — за неимением других слушателей — обратил к петуху–солонке и курочке–перечнице. Тараща глаза–бусины и растопырив расписные крылышки, фарфоровая парочка послушно внимала хозяину.

«Такая девушка! — сетовал Хорёк, — скромная, тихая, нежная — мечта любого мужчины! Фигура как у модели! Глаза как у ребёнка! Улыбка как у Моны Лизы! Джереми и тот понимает… Джереми…»

Вилка звякнула о пустую тарелку, за ней отправилась скомканная салфетка, Хорёк же, бурча себе под нос, засеменил к единственному своему утешителю — холодильнику. На этот раз из ледяных глубин появилась коробка апельсинового сока. С хрустальным звоном посыпались в высокий стакан кусочки льда, их закрутило в оранжевом водовороте, и Фреттхен, делая маленькие, неторопливые глоточки, продолжил свой монолог.

«Вроде бы не плохой парень, но до чего проблемный. Мало того, что сам вечно ищет неприятностей, так еще и распространяет повсюду негатив. Всякий, кто входит с ним в контакт, теряет удовольствие от жизни».

Допив сок, Хорёк принялся ворошить морозильник.

«Вот и результат — два оповещения за ночь! Нет, это никуда не годится»

Раскопки увенчались успехом. Жёлтые глаза под рыжими ресницами вспыхнули от удовольствия при взгляде на добычу — пластиковое ведёрко с мороженым.

«Французская ваниль», — мурлыкнул психолог и, вооружившись ложкой, отправился в кабинет.

Небольшая квадратная комната, выкрашенная в нейтральный бежевый цвет, находилась на втором этаже, рядом со спальней. Скромная обстановка состояла из легкого компьютерного столика на алюминиевых ножках, промятого кожаного кресла и пары металлических шкафов, похожих на сейфы. Окна прикрыты пластиковыми жалюзи. В углу одноногим, худым журавлем вытянулся напольный светильник.

Среди этого минимализма солидно выделялся огромный плоский экран монитора. Привычно водрузив на стол ведёрко, Хорек набрал полный рот мороженого и включил компьютер. Под мелодичный перезвон явилось множество иконок, и по ним бойко запрыгал курсор. Разноцветным потоком, сменяя друг друга, стремительно разворачивались графики. Зелёные кривые уверенно ползли вверх и, достигая максимальной отметки, вспыхивали сакральным фиолетовым. Те, что сползали к нулю — желтели на глазах. А были и такие, что опускались в минус, наливаясь оранжевым, угрожая зардеть в любую минуту. Пару раз мелькнули красные точки, на них Фреттхен останавливался подольше, сводя к переносице кустики бровей и страдальчески шевеля губами.

Сверяясь с айфоном, он перелистал графики и свернул окна. Сунул в рот очередную порцию французской ванили и, повозив мышкой, вытащил на экран сразу несколько картинок. Полутёмные столовые, классы и кабинеты. Пустынные коридоры с приглушенным освещением. Спальные корпуса.

Психолог безмятежно разглядывал спящих — все тихо, спокойно, вот и хорошо. А то бывает, воспитанники устраивают бои подушками. Или, что ещё хуже, забираются в кровать по двое, а то и по трое, шепчутся и хихикают. Не говоря уже о недопустимости подобного с точки зрения гигиены и морали, это ведёт к потере формы. Утром, на медитации клюют носом, а то и вовсе засыпают — невозможно работать. Заметив нарушителей, Фреттхен тут же звонил дежурному воспитателю, и тот наводил порядок.

Заглянул Хорёк и в городок семейных. Смутные очертания спящих парочек, свившихся в объятиях, убаюкали не хуже валерьянки. Психолог размяк, раззевался. В спальне Дэвидсонов он заметил характерные движения под еле различимым в полумраке одеялом. «Молодежь!» — снисходительно улыбнулся психолог. Сам он себя к «молодежи» не причислял даже в юности. Бывают такие люди — сразу рождаются спокойными, мудрыми старичками. Таков и был Марк Фреттхен. Стоически–созерцательно относился к перипетиям судьбы с самого раннего детства.

Мать подолгу оставляла его одного, уходя по тропинке за серый забор, который только и можно было видеть из грязного окна без занавесок. Маленький Марк рано научился добывать крошки хлеба из пустой хлебницы, взбираясь с табуретки на столешницу. Сутки напролет жевал сухую вермишель, запивая водой из–под крана, и долго просиживал на подоконнике, высматривая знакомую худую фигуру с растрепанной копной соломенных волос.

Однажды вместо матери пришли чужие люди и забрали мальчика в другой мир — шумный, яркий и сытный. Хоровод лиц и рук ошеломил. Вскоре Марка усыновила пожилая пара — невысокий, кряжистый ремонтник, пропахший мазутом, и его дородная, краснощёкая жена — кассирша из супермаркета. Мама Дороти и папа Стивен научили приемного сына говорить, есть ложкой, чистить зубы и завязывать шнурки. А еще — стелить постель, молиться и усердно трудиться.

«Кошка в перчатках не изловит мыша», — любил повторять Стивен и добавлял — «не попотеешь — не поешь». Перчаток Марк отродясь не носил, зато потел усердно — на огороде и подворье дел хватало всем. После упорного физического труда чистая постель, пропахшая цветочной отдушкой, казалась волшебным облаком из сказки. Мальчик засыпал крепким сном без сновидений, непременно складывая руки поверх одеяла. Мама Дороти очень пристально за этим следила. Она же научила сына готовить.

Уютная кухня за кружевными занавесками, пропитанная не вонью застоявшегося помойного ведра, как это было у матери, а аппетитными парами из клокочущих кастрюлек и шипящих жиром сковородок, влекла Марка, как ничто другое на свете. В школе, среди факультативных предметов он выбрал кулинарию. Не только из любви к предмету, но из тайной симпатии к Джине Петерсон. Рослая, улыбчивая и неторопливая — она сильно отличалась от своих галдящих, суетливых подружек. Хорьку в ней нравилось всё — от толстой, золотистой косы до полноватых икр в белых гольфах. Надеждам его, тем не менее, не суждено было сбыться — ни Джина, ни другие девочки не признали в нем самца. Рыжий, худенький паренек с неправильным прикусом вызывал в лучшем случае сочувствие, а в худшем — насмешки. Их–то он и собрал, когда класс начал разбиваться на пары к выпускному вечеру.

— Пойдешь со мной на выпускной? — выдавил, краснея, на перемене.

— Я уже приглашена, — легко ответила Джина, улыбнулась и, привычно откинув косу за спину, направилась к стайке любопытных, глазастых подружек.

Фреттхен покраснел и на негнущихся ногах побрел прочь, горбясь от летящих в спину шуточек.

На выпускной вечер Марк пошёл с Полли Моул — такой же некрасивой, как он сам. Она робко улыбалась, пока они неуклюже танцевали, и даже пыталась завязать разговор. Возможно, прояви он интерес, у них мог бы случиться роман. Но тощая Полли с тяжелым подбородком, кривым носом и маленькими глазками не вызвала у павшего духом Хорька энтузиазма.

Он махнул рукой на любовь, а вместо этого голодным зверьком принялся грызть науки.

Пока его сверстники предавались веселью и разврату на частных вечеринках, в родительских спальнях и в салонах автомобилей, он учился, поддерживал волонтёрские движения и подрабатывал в Макдоналдсе.

Изначально, Фреттхен собирался посвятить жизнь поварскому искусству, но папа Стивен неожиданно воспротивился. Высшее образование было его заветной мечтой, которую он сам воплотить так и не сумел, и как всякий родитель, перенес на сына.

— Учитель, вот прекрасная профессия, — наставлял он Марка, с достоинством поглощая фасолевый суп и заедая его сырным сэндвичем. — Всегда в тепле, в чистоте и отпуск не две недели, а три месяца.

— И уважаемая профессия, вдобавок, — добавляла Дороти, подливая мужу густой, тёмной жижи, — если ты, сынок, станешь учителем, мы с отцом уж точно сможем тобой гордиться!

Преподавать Фреттхену не хотелось. Он неловко чувствовал себя при большом скоплении людей, и перспектива стоять перед классом внушала ему страх, поэтому на семейном совете было решено, что Марк выучится на школьного психолога. Платят хорошо, а работа легче учительской. По крайней мере, так казалось далёким от проблем образования Фреттхенам.

«Экола, Экола, родная страна, как воздух и солнце ты всем нам…», — фальшиво гнусавил себе под нос психолог, поглядывая на экран, и вдруг замолк, не закончив строчки засевшего в подкорке гимна.

На фоне полутёмных спален ярко совещенная картинка показалась особенно неуместной. Хорёк оцепенел, не в силах оторвать взгляда от обнаженного женского тела. Девушка лежала на боку, спиной к камере. В глаза бросилась белая полоска от трусиков на фоне медового загара. Худенькая спина в россыпи родинок, спутанная копна кудряшек… Засмотревшись на бесстыдницу, Фреттхен не сразу заметил пожилого мужчину, который, стоя на коленях, посасывал пальцы её ноги. Психолог с нарастающим отвращением наблюдал за попытками обхватить ртом сразу несколько пальцев, и вдруг развратник поднял пьяные от возбуждения глаза прямо на камеру.

Фреттхен залился краской стыда и погасил экран.

«Гельмут. Гельмут Верхаен! Кто бы мог подумать! Такой достойный господин…»

Он нервно вскочил со ставшего жарким кресла и заторопился в душевую.

«И ведь жена — красавица, — бормотал он, стоя под душем и машинально водя по телу скользким куском мыла, — фотографию её держит на столе».

Ему стало так обидно, будто профессор изменил не жене, а лично ему — Марку Фреттхену.

«Чему мы можем научить наших детей, каким ценностям, если у нас самих их нет и в помине» — горько сокрушался он, вытираясь жёстким полотенцем.

Даже душ не смыл омерзения. Хорёк кружил по залу, будто привязанный невидимой нитью к низкому столику, дивану и креслам. Хрустел пальцами, качал головой, пожимал расстроенно плечами и автоматически перебирал худыми ногами в разношенных шлепанцах, словно старая лошадь, покорно бредущая по знакомому маршруту.

За окном нежно разгоралось золотисто–розовое утро. Фреттхен нехотя остановил кружение и отправился в спальню.

«А кто, кстати, его любовница? — озадачено размышлял он вслух, сверля взглядом пустую стену и вслепую застегивая пуговицы на скучной, клетчатой рубашке. — Кого–то она мне напоминает… явно не из наших работниц, светлокожая и волосы светлые. Не связался же он с воспитанницей? Может, кто–то из преподавателей или воспитателей?».

Пристроившись у окна и наблюдая, как розовая дымка голубеет на глазах, он тянул из чашки остывший кофе и перебирал в памяти немногочисленный преподавательский состав Эколы. К тому моменту, когда чашка наполовину опустела, любопытство пересилило неловкость, и Хорёк на цыпочках отправился обратно в кабинет.

Осторожно подкравшись к компьютеру, словно опасаясь, что кто–то его увидит, он включил экран и обнаружил, что картинка сменилась.

На взбитых подушках, нисколько не смущаясь своей наготы, возлежала взлохмаченная, усталая Софи. С мечтательной улыбкой потягивала сигарету, стряхивая пепел прямо в бокал не то с белым вином, не то с шампанским.

«Ну, это уж слишком!» — громко зашипел психолог, будто он, и правда, мог решать, что слишком для его босса, а что нет.

И тут же замолчал, вздрогнув от телефонного звонка.

— Алло, — помертвев от страха, поспешил отозваться Фреттхен, даже не посмотрев, кто звонит.

— Доброе утро, Марк, — проскрипел профессор.

В ту же минуту Верхаен появился рядом с любовницей. Хорьку показалось, что тусклые, будто припорошенные пылью глаза смотрят прямо на него, пока рука в старческих пятнах перебирает спутанные кудри разомлевшей девушки.
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Вот так оно и проступает — медленно, как свежая кровь сквозь бинты. Чувство, что мир — совсем не то, что ты о нём думал, а всё, чему тебя заставили поверить — на самом деле обман, чья–то злая выдумка. Туман, который рассеивается от первых лучей солнца. И схватиться не за что — собственная жизнь расползается под руками, точно ветхая ткань.

Как это могло случиться, спрашивал себя Джереми, что он, родившийся где–то далеко, на материке, не знает ничего, кроме Эколы? Не мыслит себя вне Эколы? И сейчас, если Экола его отвергнет — он погибнет, как обычно гибнет отбившееся от стаи животное. Но ведь он человек. Творец. Его воля может двигать горы, усмирять тайфуны и останавливать войны. Разве не этому его учили? Так что же будет, если он изгонит из своего сердца Эколу раньше, чем та изгонит его?

В темноте, на пегом облачном фоне здание выглядело еще более громоздким и нелепым, чем днём. Оно не просто вызывало смутное раздражение — а подавляло своими размерами, пугало, гипнотизировало и лишало воли. В пустых, как бельма, окнах поблескивало ночное небо. Странно было видеть, как оно озарялось и гасло — короткими, жёлтыми вспышками.

— Это зарницы, — нервно выдохнул Хайли, — или далёкие молнии. Гроза над океаном. Ну, и где она, твоя радуга? — спросил он, поёживаясь то ли от холода, то ли от неожиданно напавшей робости. — Спит, что ли?

Друзья тоскливо жались друг к другу — за их спинами вздымались чёрные лохматые стены, сплошные, как лес. Вроде Экола — вот она, в двух шагах, но звуки и запахи другие. Там — крики ночных птиц, трели сверчков и цикад, голоса и музыка, ароматы цветов. Здесь — безмолвие, такое серое и мутное, что страшно произнести слово. Так и ждёшь, что оно увязнет в густом тумане. Пахнет пылью, сухостью, вялым плющом. И, на фоне тишины, словно что–то вибрирует под ногами, вязко гудит. Как будто земля поёт сама себе колыбельную.

— Спит? — удивленно переспросил Джереми. — Ты говоришь о ней так, как будто она — живая. Хотя… мне самому так иногда кажется…

— Да шучу, — буркнул Хайли, но, почему–то, не весело.

Накануне он с приятелями полночи провел за чтением анкет. Вернее, той их части, где ребята делились своими детскими воспоминаниями. Хайли читал вслух, а Джереми вносил результаты в таблицу, а потом даже вычертил график — хотя и без того всё было ясно. И пусть сердце ещё цеплялось за слабую надежду — а что, если это случайность, ведь в одной Эколе росли, в одну школу ходили, в одни игры играли — разум твердил, нет, не могут разные люди помнить одно и то же. Кто–то поймал жука или кузнечика, кто–то разбил коленку, кому–то мячиком засветили в глаз… Кто–то спорил на фантики, ел песок, отрывал бабочкам крылья, а потом плакал от жалости к ним, беспомощным и мягким, похожим на гусениц. Кто–то обжёгся, выпекая на кухне пирожок, испугался темноты, поссорился с другом, нагрубил учителю. Кто–то не выучил урок или потерял тетрадку. Кого–то отчитали перед классом. Всякое случается… Глупое, стыдное или страшное обычно запоминается лучше всего. Только где оно? Где эти мелкие детальки? Забылись? Вот так сразу — и всеми?

Всё, что воспитанники Эколы запомнили из детства, укладывалось в четыре паттерна. «Красный камешек», «гнезда чаек» — об этом чаще писали мальчики. Только одна девчонка рассказала об «алом сердечке», лодке и медузе на берегу, а две малявки из младших классов умилились писклявым чайкиным птенцам. Другие девочки вязали кукол, обязательно пришивая им вместо глаз пуговки с огоньком внутри — Бог весть, что это значило, Джереми не разбирался ни в пуговицах, ни в куклах — или поливали в саду цветы, играли в тяни–толкай и праздновали собственный день рождения. Разноцветные ленты, торт с пятью свечами… Почему именно с пятью, не больше и не меньше? Ведь дни рождения отмечаются ежегодно — и любой мог врезаться в память. Бессмысленный вопрос. Потому, что разработчикам искусственной памяти не хватило фантазии дать каждому что–то своё, индивидуальное. А может, все обстояло проще и упиралось в финансирование? Может это попытка снизить расходы?

— Не пойму, о чём они думали? — удивлялся Хайли, почесывая нос колпачком шариковой ручки. — Если до правды так легко докопаться, то кто–нибудь обязательно докопается. Разве нет?

— Может, им было всё равно, — Джереми сидел с ногами на кровати и бессмысленно перекладывал с места на место листки. На всех — чьи–то размышления, симпатии, мечты, дружба… и прошлое, сведенное к четырём стандартным сценариям. Живые цветы, выросшие на синтетической почве. — Вот мы докопались, ну, и что? Что мы сделаем? Пойдем к Хорьку и потребуем назад наши воспоминания?

— Почему бы и нет?

— И знаешь, куда он нас пошлёт?

— Нас, может, и пошлет. А если все придут? Вся Экола?

Джереми невесело усмехнулся.

— С какой это стати? Ведь они ничего не знают. Кто им расскажет — ты?

— Мы, — уверенно сказал Хайли. — Я, ты, Боб… Правда, Боб?

— Угу, — промычал тот, не поднимая головы. Сгорбившись над раскладным столиком и подперев языком щеку, он обводил график цветными фломастерами и над каждой линией чёткими, круглыми буквами выписывал название схемы. Красным — «алое сердечко», желтым — «чайки», синим — «вязаные куклы», зелёным — «день рождения». Получилось красиво и наглядно. Настоящая радуга.

Радуга… Джереми передернуло.

— Ну, хорошо, — он швырнул анкеты на подушку и встал. — И как мы это провернём?

— Толкнём речь в столовой? — предложил Хайли.

— Не выйдет, учителей много. И Хорёк там всегда ошивается.

— Ну, не всегда. А если доклад? Как буду представлять «Эколу в картинках», так всё и выложу!

— Тебе ещё картинки рисовать, — вздохнул Джереми. — Нет, уж лучше в столовой, чтобы как можно больше ребят услышало, а не один класс. А может, на «длинном»? После медитации? Вы с Бобом отвлечёте Хорька и этого чёртова профессора Верхаена, а я тем временем… Не знаю, — оборвал он сам себя, — надо обдумать как следует. Если с первого раза не получится, второго может не быть — вы это понимаете, парни?

— Ага, — кивнул Хайли. — Только на «длинном» акустика плохая. Хорьку–то что, он с рупором.

— Ничего, я и без рупора справлюсь. Зато там музыка не так громко орёт.

— Музыка… музыка во время медитации, — медленно проговорил Хайли.

— Что?

— Ничего.

Они так ни до чего не додумались в ту ночь, а сейчас стояли перед огромным тихим зданием, в дымчатой темноте, нарушаемой только вспышками зарниц — серовато–жёлтых молний на пепельном небе. Мёртвый, заброшенный уголок, и не скажешь, что рядом, буквально в двух шагах — ярко освещённая, полная жизни Экола.

Они как будто перенеслись в другое измерение или на другую планету, а может, просто взглянули на тот же самый мир, но с изнанки?

— Это какой–то технический корпус, — Хайли нервно кашлянул. — Если тут и есть генератор, то ночью он выключен. Пошли отсюда, Дже. Никакой радуги мы не увидим.

— Погоди…

Джереми прищурившись, всматривался в блики и тени на поверхности стёкол.

— Да пошли, нет тут никого, — повторил Хайли, от нетерпения повысив голос. Боб осмелел, сложил рупором ладони и крикнул:

— Эй! Есть–тут–кто-ни–будь–жи–во–о–о-ой!

— Заткнись, дурья башка! — зашикали на него друзья, но было поздно.

Внутри здания громыхнуло. Словно некто, испуганно вскочив, опрокинул шкаф или стол. Звук получился не громким, но упругим и сильным, как хлопок в ладоши, и тут же — резиновым мячиком — заскакал по гулким этажам, разрастаясь, будто снежный ком, становясь все резче, навязчивее, смелее. Вслед за ним разнесся пронзительный длинный свист, и гигантский металлический монстр выглянул сразу во все окна своими разноцветными глазами.

Мог ли Хайли побледнеть? Нет, конечно. Его черты сливались с темнотой, и лишь на долю секунды Джереми почудилось, что по лицу друга расползается мучнистая маска страха.

Почудилась дрожь в его руке… Нет, это гудела под ногами земля. Её озноб усилился и обернулся полчищами злых муравьев, которые взбирались по ногам, ползали по телу, проникали в уши и мозг — и кусали, кусали… Хотелось закричать от ужаса и пуститься наутёк, но, словно в кошмарном сне — лодыжки окаменели, так что ни шагу не ступить, а губы сделались ватными и распухшими, будто обкусаны пчелами.

Парализованные жестокой судорогой, Хайли и Джереми застыли соляными столбами, и только на Боба вибрация, казалось, не подействовала. Он удивленно озирался, крутил головой и бубнил:

— А что, Дже, это и есть твоя радуга? А что это они ночью не спят? Разбудили гадов, ага? А что это они иль… илю… эту… и–ли–ми-на–ци–ю… устроили?

Длинные слова всегда давались ему нелегко.

Первым вырвался из оцепенения Хайли. Потянул Джереми за рукав:

— Пора мотать отсюда, пока нас не застукали. А ну–ка, двинули, парни.

И они «двинули» — не понеслись стремглав, а побрели, с трудом волоча словно закованные в кандалы ноги. Страх понемногу отпустил, а вместо него в мыслях воцарилась какая–то неразбериха. Тряска всё перепутала, разворошила, точно сквозняк — разложенные на столе документы. Откуда–то потянуло дымком и жареным на углях мясом.

— У работников праздник, — сообщил Хайли, едва ворочая языком. — Забыл, как называется. Какой–то национальный.

— Откуда ты знаешь? — спросил Боб.

— От Рамона.

Они вышли из темноты на свет, в жёлтое сияние фонарей. В рабочем посёлке что–то происходило. Между рядами длинных зданий, испещрённых дверями, собралась нарядная толпа. Никаких синих халатов — мужчины пестрели футболками всех цветов и оттенков, женщины блестели тяжелыми серьгами, бусами, цепочками и браслетами, мели асфальт подолами, расписанными невиданными цветами и птицами. Толпа собралась вокруг молодого парня с завязанными глазами. Улыбаясь от уха до уха, он размахивал длинной палкой, пытаясь достать до подвешенной на верёвке игрушки внушительных размеров.

— Смотрите, смотрите, — возбужденно закричал Боб, тыкая в неё пальцем, — здоровская лошадка! Из чего она? Из фольги? Блестит!

— Это пиньята, — объяснил Хайли, — они клеят её из бумаги, а внутрь кладут конфеты, шоколад, орешки.

— Я люблю конфеты, — простодушно сказал Торопыга, — и шоколад тоже. И орешки!

— Подойдём, поближе? — неуверенно спросил Джереми.

Его слова потонули в шквале радостных криков и громкого смеха — пиньята, наконец, лопнула, и на асфальт посыпался дождь из сладостей.

— Счастливые люди! — сказал Джереми. — Они, по крайней мере знают свое место в жизни, а мы? У нас и праздников–то нет, кроме дней рождения. Интересно, они хотя бы настоящие, эти дни, или тоже выдуманные?

— Зачем выдумывать дни рождения? Полная чушь! Или ты имеешь в виду возраст? Думаешь, нам не по шестнадцать лет? Прикольно. А сколько тогда? Больше или меньше? А, вот они, мои знакомые! — Хайли оживился и замахал руками, приветствуя кого–то из работников.

От пёстрой толпы отделились два парня — один высокий и худощавый, в джинсах и цветастой рубахе, другой в шортах и белой тенниске, коротенький, коренастый, как пенёк — и направились к ребятам. Высокий слегка прихрамывал.

— Доб–рай день, дру–зья! — произнес он по слогам, широко улыбаясь, — идите, идите к нам. Это весело. Весело! — повторил он с нажимом.

— Видишь, как заговорил по английски, — Хайли, довольно улыбаясь, пихнул друга в бок, — это я его научил.

Джереми с удивлением узнал в нём Рамона, только сейчас тот выглядел моложе и приветливее — и как–то жизнерадостнее, что ли — чем в первый раз.

— Мы вас приглашаем к нашему столу, — спутник Рамона махнул рукой в сторону газонов, где в ряд выстроились длинные столы с деревянными лавками, а рядом дымили мангалы. Сок стекал на горячие угли — и те шипели. В ночном небе плясали бабочки вперемешку с оранжевыми искрами.

— Боб! Где Боб? — опомнился Хайли и завертел головой.

— Да вон он — конфетами объедается, — усмехнулся Джереми и кивнул в сторону Торопыги, который с довольным видом разворачивал очередную конфету, растягивая в улыбке перепачканный шоколадом рот.

— Вку–шайте, — Рамон поставил на стол перед друзьями бумажную тарелку с ароматными, жирными кусочками.

Мясо оказалось настолько сочным и мягким, так аппетитно пропахло дымом, что его и в самом деле можно было не есть, а именно вкушать.

— Почему нас таким не кормят? — вздохнул Джереми. — А если дают мясо, то, как будто пластмассовое?

— Вам готовят из сои, — пояснил коренастый. — Все из сои — и котлеты, и гуляш, и жаркое. Ничего, один маленький кусочек не повредит. Угощайтесь.

— Спасибо! — Боб уже был тут как тут и даже успел вооружиться пластиковой вилкой. — А почему нам — из сои? — удивлённо спросил он, нацепив на вилку приглянувшийся кусочек.

— Агрессия. Мясо повышает агрессию. А соя — хорошо для медитаций.

Коротышка говорил складно, с лёгким акцентом, и при каждом слове как–то странно причмокивал губами, точно проверяя его на вкус.

— Это Рикардо, — представил его Хайли. — Он работает в нашей столовой, помощником повара.

— А я отлучен от медитаций, мне можно хоть сколько мяса есть, — заявил Джереми.

Рамон, улыбаясь, стаскивал с шампура румяные куски, раскладывал их по бумажным тарелкам и предлагал гостям.

— Разве в Эколе ещё не отбой? — поинтересовался Рикардо, поливая свою порцию острым соусом.

— А мы как раз идём домой, — ответил Джереми, пережевывая сочный шашлык.

— Откуда идете?

— Вон, оттуда, — Хайли ткнул пальцем в сторону кирпичного лабиринта.

— Заболели?

— Нет, почему?

— Ведь там больница.

Ребята недоуменно переглянулись.

— Нет, больницу мы не видели. Там, за стенами, какое–то техническое строение.

Джереми почудилось, или Рикардо, действительно, смутился, испуганно повел глазами в сторону своих веселящихся земляков?

— А, ну да… Наверное, техническое.

— А расскажите про пиньяту! — влез Боб и работники принялись рассказывать про весёлый обычай.

— Слышал? — шепнул Джереми на ухо Хайли, — там ещё какая–то больница есть. Надо бы разведать.

— Ешь, разведчик, потом поговорим, — толкнул его коленкой под столом приятель.

Облака сгустились и поглотили редкие звезды. Начал моросить мелкий дождь, и столы стали пустеть. Женщины громко переговариваясь на своём языке, собирали посуду и носили к контейнерам мусор. Ещё чернее стала ночь, но белые и огненные бабочки по–прежнему летели в небо, плясали в тёплом свете фонарей, намокали и гасли. Вечеринка перемещалась в клаб–хаус — здание, в котором ребята встретили неприветливую уборщицу, когда приходили навещать Рамона. Из ярко освещенных окон неслись сильные, стройные голоса. Чудная мелодия, совсем не похожая на обычные Эколовские хиты — она, словно вибрация, проникала в кровь, заставляя сердце биться сильнее. Она была настоящей, правильной, как мясо, как огонь, как мозоли на ладонях работников.

Хайли зевнул.

— Ладно, парни, хватит на сегодня. Пора и честь знать, пусть хозяева от нас отдохнут.

Друзья поблагодарили Рамона и Рикардо за угощение, обменялись рукопожатиями и отправились к «детскому городку». Джереми уходил неохотно — он мог бы до утра слушать, как поют женщины, но не хотелось оставаться одному на чужом празднике. От съеденного в желудке сделалось тяжело, а душа словно уплотнилась и, как ночной туман, тянулась к земле. И только часть её, отчаянно летучая, сплелась с голосами и мелодией, и сама превратилась в музыку, и поднялась к облакам, с высоты взирая на — такую маленькую — Эколу.

 





Глава 19 



 

Утренняя медитация подошла к концу.

Усиленный микрофоном фальцет чайкой пронесся над пляжем, то взмывая ввысь, то замирая и снова набирая силу:

— Благодарю вас, друзья! Мы славно поработали! Уверен, каждый из вас не только внёс свой личный вклад в дело мира и всеобщей гармонии, но и сам получил заряд вдохновения из единого информационного поля нашей необъятной вселенной! Роберт открыл глаза и выжидательно уставился на Фреттхена.

— Все свободны! Хорошего вам дня!

— Ну, наконец–то! Живот от голода свело! — воскликнул скульптор, разминая затекшие в позе лотоса ноги.

Вилина легко поднялась и принялась отряхивать длинную юбку от налипшего песка.

— Ну, пошли, чего ты копаешься? — недовольно бросил супруг, глядя как жена, следом за юбкой занялась туфелькой–балеткой. Балансируя на одной ноге, вытряхивала матерчатый башмачок и отирала ступню ладонью.

— Камушек попал, ногу колет, — виновато объяснила она, обулась и заторопилась следом за мужем.

Пляж наполнился гомоном и смехом. Небольшая община разделилась. Одни атаковали каменистые склоны, пытаясь поскорее выбраться с пляжа и приступить к завтраку. Другие торопливо скидывали одежду и бросались в воду, вдребезги разбивая лазурную гладь.

Роберт в числе первых взбирался по тропке. Он почти достиг верха, когда позади громко вскрикнула жена.

— Что случилось? — раздражённо оглянулся он.

— Руку уколола! Так сильно! А, может, кто–то меня укусил?

Голубые глаза посерели от боли и страха — Вилина, как любая женщина, до смерти боялась пауков, змей и прочих гадов.

— Давай другую руку!

Роберт крепко сжал узкую ладонь и потащил жену за собой.

Но и дома, на залитой солнцем кухне, где он, сидя на любимом месте у окна, пережевывал пышные блины под кленовым сиропом, пришлось отвлекаться на жалобы.

— Роб, посмотри! — голос Вилины дрожал и срывался. — Рука опухла… наверное, и правда кто–то укусил.

Он бросил брезгливый взгляд на розовато–синюшное пятно вокруг еле заметной красной точки — места укола.

— Ну, посмотрел. Что ты мне эту гадость под нос суёшь во время завтрака? Ты думаешь, это прибавит аппетита? Откуда я знаю, что там у тебя? Я же не доктор. Вместо того чтобы стонать, давно бы сбегала в амбулаторию.

Вилина побелела от обиды, повернулась и молча вышла из кухни. Резко хлопнула входная дверь.

— Опять драма! Весь аппетит испортила.

Впрочем, Роберт тут же забыл о жене и возвратился мыслями к той, о которой он мечтал каждую свободную секунду.

Смуглая садовница, Бернис — вот кто занимал его мысли, будил запретные мечты и отчаянные надежды.

Просыпаясь утром, он радовался, как ребенок, вспоминая о ней, любимой. В том, что когда–нибудь они будут вместе, Роберт не сомневался. Для простой работницы любовь творческого человека, существа высшего, необыкновенного, каким он себя считал, явится подарком судьбы.

Да, в Эколе таких прецедентов ещё не было. Ну и что? Они станут первыми. Вот почему раскололась фигурка невесты со свадебного торта — это был знак. Знак того, что невеста ему не подходит, что она заняла чужое место по ошибке психологов и их мудрёных тестов.

Днём, пока под горячими от возбуждения руками плавилась глина, он плыл, покачиваясь, на волнах фантазий — бурных и смиренно–прекрасных, окрашенных то эротикой, то романтикой. Не мудрено, что все его поделки вольно или невольно принимали очертания той, о ком мечталось. Печальные утонченные ангелы канули в небытие. Их место заняли грудастые русалки, упитанные дельфинчики и глазастые, грушевидные кошки. Даже гномы все, как один, стали похожими на Бернис — такие же приземистые и крутобокие.

— Ты меня больше не любишь, — грустно констатировала Вилина, рассматривая его поделки.

— С чего ты взяла? — переходил в наступление скульптор. — Почему ты всё время что–то выискиваешь? Тебе хочется со мной поругаться?

— Я ничего не выискиваю, — слабо протестовала она, — но раньше твои творения были похожи на меня…

— Ну и что из этого? У тебя паранойя! Нет, чтобы порадоваться за мужа, способного открывать новые грани в творчестве.

— Прости, — виновато отступала жена, оставляя Роберта наедине с его одержимостью.

По ночам эта одержимость выливалась в бурный секс. Иногда Вилина принимала его за знак примирения, иногда, замыкалась еще больше. Тогда их редкие разговоры прекращались вовсе, что было только на руку Роберту. Удобней грезить наяву, уединяясь за скульптурным станком. Или же — бродя по саду, заглядывая в потаенные уголки и совершая маленькие открытия. Так, на замшелом пне у миниатюрного прудика с позеленевшим фонтаном–лягушкой обнаружилась стайка пятнистых орхидей. А в самом пруду — белоснежные лотосы. За мастерской прятались юные фруктовые деревья, и Роберт наелся мелких, но сладких и сочных персиков.

Но, конечно же, не орхидей и не персиков искал он, рыская по закоулкам сада. Дважды он натыкался на работников в темно–синих халатах — оба раза это были мужчины. Один стриг живую изгородь, ловко управляясь с огромными садовыми ножницами, другой собирал пальмовые ветки, насвистывая себе под нос.

Оба раза Роберт не смог скрыть гримасы разочарования, вызвав лёгкую тень недоумения на тёмных, словно вылепленных из глины, лицах.

Он сердился на упрямую Бернис за то, что приходится так долго её искать и ждать. Но, остыв и поразмыслив, приходил к выводу, что она, всё–таки, человек подневольный. Работница — куда пошлют, туда и пойдёт. И он смиренно возвращался к прочесыванию сада.

Нарезать круги после завтрака стало его привычкой. Доев блины и запив их шоколадным молоком, Роберт сгрузил посуду в раковину и отправился по знакомому маршруту.

Полюбовался розовыми кустами, заглянул за арку из жасмина, прошелся, не торопясь, вокруг травянистого деревца с райскими птицами, навестил бронзовую лягушку на пруду. Бернис нигде не оказалось.

«Если она не появится до выходных, я найду её в рабочем поселке!» — решительно пообещал он сам себе, обойдя весь сад и подходя к мастерской.

И тут, словно испугавшись его намерения, она явилась сама — вывернула из–за угла, неся на руке пластиковое ведерко с садовыми инструментами.

На этот раз она, как и положено, оделась в униформу — халат натянулся на груди и бёдрах так, что казалось еще немного и пуговицы брызнут фейерверком.

— Бернис! — Роберт кинулся к ней так резко, что она отпрянула.

— Доброе утро, — ответила садовница, растягивая темные губы в вежливой улыбке.

— Как ты, Бернис?

— Хорошо, спасибо. А как вы? — заученно произнесла она.

— А я… я ждал тебя, Бернис.

— Зачем? Что–то не так? Чем я могу вам помочь?

— Бернис, пойдём со мной, я покажу тебе мои работы!

— Простите, мистер. Мне нельзя.

— Перестань, я никому не скажу! Пойдём!

— Нет, нет! Я не могу, — упрямо твердила она, — пожалуйста, мистер, если у вас есть замечания к моей работе, я всё исправлю.

— Тебе не надо будет работать! — радужная картина мужа–скульптора и жены–натурщицы воссияла перед ним так ярко, что Роберт воодушевился и стал хватать маленькие, горячие руки, перепачканные землёй.

Бернис отбивалась, оглядываясь по сторонам, словно собираясь звать на помощь.

— Ты будешь моей музой! Моей натурщицей! Пойдём, я покажу тебе, что я слепил! Они все, все до одной похожи на тебя, — перешел он на жаркий шёпот, хватая её за плечи и увлекая за собой в сторону мастерской.

— Мистер, мистер… — Беринис пыталась привести его в чувство, вырываясь из объятий.

— Пойдём, или я унесу тебя на руках!

Он сгреб её в охапку и тут же получил звонкую пощечину. От неожиданности Роберт поставил девушку на землю, и она кинулась прочь с искаженным от страха лицом, крикнув на прощание: «Сумасшедший!»

«Сумасшедший! Сумасшедший!» — бормотал он, заливаясь краской гнева и стыда, шатаясь по мастерской и сжимая звенящую голову огромными ладонями.

«А ведь она права! Права!» — отчаянно казнил он себя, подставляя лицо под воздушные струи напольного вентилятора.

«Строил планы, как идиот, — ворчал он злобно, роясь в ящике с инструментами. — С чего ты взял, придурок, что она в тебя влюблена?! Да что, вообще, они могут понимать в любви, эти примитивные создания!»

Роберт вдруг почувствовал облегчение. Да, она просто не в состоянии оценить глубокие чувства — простая, толстозадая девка, рождённая для грубого труда и животного секса.

Это её вина!

Он виноват лишь отчасти и только в том, что увлекся со всей страстью, присущей творческим натурам.

Что ж, тем хуже для неё и лучше для него. Не надо устраивать прецедентов с разводами. Можно спокойно любить законную жену и заниматься творчеством. А тупая садовница пусть так и сидит на грядках до скончания своей жалкой жизни.

Он нашёл, наконец, то, что искал — молоток, но гнев к тому времени схлынул. Роберту расхотелось ломать скульптурки, пусть они и походили на эту несчастную Бернис. К тому же, он обещал Фреттхену нового гнома для его садовой коллекции. Хорёк не просил, Роберт сам навязался. Уж очень хотелось похвастаться открывшимися гранями таланта.

«Да и Вилина опять начнёт придираться — зачем расколол, да почему. Такая привязчивая она в последнее время», — думал он, остывая, и все больше приходя в себя, и разглядывал свежие поделки, выбирая подарок Хорьку.

Выбор пал на громоздкого краснощекого красавца в зеленом колпаке и голубом камзоле с золотыми пуговицами.

«Нет, хватит дурацких затей! Есть жена — тихая и покорная. И хватит».

— Доброе утро, Роберт! — хором прокричали Дэвидсоны, дружно помахав с балкончика, заставленного ярко–красной геранью и увитого изумрудным плющом.

— Доброе утро! — поднял он руку в приветствии, другой — обнимая тяжелую ношу.

Сердце наполнилось гордостью — он не какой–то там работник, а представитель привилегированного класса. У него прекрасный дом, красавица–жена, его уважают соседи. И всем этим он хотел рискнуть ради простой девки? Да это просто смешно! Затмение, не иначе.

— Роберт, доброе утро! — навстречу ему, приветливо улыбаясь, бабочкой выпорхнула Триоль.

— Здравствуйте, Мэйли, — учтиво склонил белобрысую голову достойный член общины.

— А я к вам! Вилина дома?

— Нет, она ушла в амбулаторию.

— Что такое? Что–то серьезное? — участливо спросила китаянка.

— Да нет, укололась о какую–то ядовитую колючку.

— Ах, так… тогда я хочу попросить об одолжении.

— Да, конечно.

— Вот, передай ей, пожалуйста. На её место в детском корпусе перевели девочку из средней группы. Она стала раскладывать вещи, нашла тетрадь Вилины и принесла мне. Я как раз у них дежурила.

Роберт принял толстую тетрадку, изрисованную сердечками, розами и прочей ерундой, какую обычно рисуют девчонки. На обложке — аккуратная надпись «Вилина Харрисон».

— Без проблем, мисс Лэй! Передам.

— Спасибо, Роберт! Тогда побегу обратно, у меня скоро занятия в младшей группе.

— Хорошего вам дня, Мэйли!

— Всего доброго! — пропела она на бегу.

Черноволосая фигурка в поплиновом платье с голубыми цветами полетела в сторону детского городка, а Роберт, проводив её взглядом, машинально раскрыл тетрадь.

Дневник… дневник его молчаливой и скрытной жены. Он даже не пытался удержаться от искушения прочитать чужие записи. Оглядевшись по сторонам, потрусил к невысокому раскидистому деревцу на свободном участке. Сел под кружевной тенью листвы, опершись спиной о ствол, и зашуршал страницами.

«Мне приснилось, что я ушла из дома и потерялась. Я совсем ещё крошечная, у меня ботинки из рыжей кожи, толстые синие колготы и сиреневое платье в желтых утятах.

Я играла на крыльце с куклами Долли и Полли (так странно, откуда вдруг всплыли эти имена?) и услышала, как за забором тявкает щенок.

Мне так захотелось на него посмотреть! Я кое–как слезла задом с высокого крыльца и выбежала за калитку.

А он уже улепетывал — толстый, смешной, и вокруг маленького белого хвостика — чёрное пятно».

Роберт не стал дочитывать — сон, он сон и есть, чего его записывать? Любят девчонки циклиться на какой–то ерунде.

«Интересно, будет ли у меня настоящая любовь? Такая, о какой пишут в романах? Чтобы ради меня совершали подвиги… наверное, в наше рациональное время глупо мечтать о подобном».

«Конечно, глупо», — хмыкнул он про себя и перелистнул несколько страниц.

«Сегодня Джереми подарил мне огромную ракушку! Она рогатая, белоснежная снаружи и нежно–розовая внутри. Если её приложить к уху, то слышно, как шумит океан».

Роберт нахмурился — ракушку она принесла с собой и поставила в ванной на полку. Белая и рогатая, именно такая, как написано в дневнике. В крупных блестящих пупырышках. А не пришла ли ей пора разбиться? Как бы невзначай?

«Получили результаты теста на совместимость. Я даже не удивилась. Роберт — идеальный кандидат в мужья. С ним спокойно и надежно, у нас общие интересы. Что ещё нужно для счастья?»

Сердце омыло спокойной гордостью. Да, он идеальный партнер для Вилины. Это верно.

«Вчера, после вечерней медитации, мы с Робертом долго бродили по пляжу, смотрели на звезды, на далёкую луну, молчали и слушали, как дышит океан.

Да, он не из разговорчивых. С ним не поболтаешь и не посмеёшься, как с Джереми».

Роберт не поверил своим глазам. Она смеет сравнивать его с каким–то мальчишкой? Сама же написала пару страниц назад, что он — идеальный кандидат в мужья!

«Мне тоже тебя будет не хватать, Колючка. И наших ночных прогулок вдоль океана. Никогда и ни с кем мне не было так легко и …»

Конец фразы был жирно зачеркнут. Роберт не стал разбирать то, в чем она постеснялась признаться даже дневнику. Не стал читать дальше. Гневно скрутил тетрадь в рулон, сунул в карман и, прижав к себе покрепче подарок для Хорька, затопал в горку.

Вот так тихоня! Пригрел змею на груди! Он–то ей доверял, а она! Недаром на вторую ночь бегала из дома, ох, недаром!

«А не к нему ли?!» — произнес он вслух и остановился, пораженный внезапной догадкой.

В голове замелькали картины падения его жены в объятия сопливого мальчишки.

И это сразу после свадьбы!

Вот почему она так презрительно улыбалась в первую брачную ночь!

А Фреттхен плёл про радугу!

Роберт даже застонал от бессильного гнева.

Он все расскажет Хорьку! Для чего еще нужен психолог, если не…

Додумать он не успел. У здания амбулатории стояла Вилина. А за руку её держал — средь бела дня, никого не стесняясь — этот кудлатый пацан!

Роберт зашатался. Глаза залило красным туманом, с несвязным криком он кинулся на соперника и, не раздумывая, со всей силы опустил на его затылок садового гнома. Раздался треск. Под ноги Роберту что–то покатилось — с перепугу ему почудилось, что у Джереми отскочила голова. Истошно закричала Вилина, откуда–то набежал народ.

Роберт опустился на корточки, закрыл лицо дрожащими руками и заплакал.

 

 





Глава 20 



 

Самым важным предметом в палате были массивные песочные часы на латунной подставке. Правда, пересыпался в них не песок, а нечто мерзкое, полужидкое, похожее на мутную слизь. Но все–таки они отсчитывали время, тогда как всё вокруг застыло на полувдохе. Джереми целыми днями лежал на спине, мучаясь от удушья — пузырьки воздуха скопились в легких и распирали грудь, а вытолкнуть их наружу не получалось. Распятый на больничной койке, плоский и почти неподвижный от слабости, он смотрел, как вязкая розовая субстанция медленно, по каплям, стекает из одной колбы в другую — до тех пор, пока центр тяжести не смещался, и часы не опрокидывались. Тогда процесс начинался заново, такой же тягучий и муторный. Сперва Джереми пытался считать, сколько раз перевернулись колбы, но быстро утомился. Скованный усталостью ум ни на чем не мог сосредоточиться.

Смотреть кроме часов было не на что. В палате ничего не происходило, ничего не менялось. Если чуть–чуть приподняться — а это требовало усилий — с койки открывался вид на пластиковый шкаф с откидной дверцей и белые, скучные жалюзи, за которыми пестрело что–то зеленое и голубое. Небо и листва? А может, океан? Водоросли на волнах качаются — тонкие, шелковистые, как волосы русалок. Изумрудные нити, свитые в плавучие гнезда, легкие и зыбкие, то ли с морской пеной перемешанные, то ли с облаками…

Даже если бы он смог встать, подойти к окну помешал бы длинный, как скамья, стол, на котором аккуратными стопками были разложены чистые полотенца, комплекты постельного белья, стояли графин с водой и два стакана. Танталова пытка. Джереми постоянно хотелось пить, но добраться до графина не хватало сил, и глубокая хрустальная вода дразнила блеском, переливалась, тянула к себе взгляд.

Мысли исчезали, как и слюна во рту. Сухо под языком, и сухо в черепной коробке. Извилины в ней трутся друг о друга и скрипят, точно переложенные опилками. Оставалось тупое недоумение: «Где я? Что произошло?»

Он смутно помнил, как на них с Вилиной налетел перекошенный от злости Роберт с громоздким гномом в руках. Помнил, как истошно кричала Вилина. От удара у гнома отскочила голова и покатилась по дорожке — на газон. Его ярко–алая нарисованная улыбка и глянцевые синие глаза, и щёки, пунцовые, как олеандры, скрылись в пахучих цветах, а кончик зеленого колпака отломился да так и остался валяться под ногами. У Джереми голова не отскочила, но внутри неё как будто что–то лопнуло и потекло, и дневной свет померк в глазах.

Боли он не почувствовал, только лёгкое, сглаженное шоком, изумление: куда пропали голоса, крики, музыка, и почему вместо неба над ним — листья и стебли травы, и в нос лезет какая–то букашка, и ступни — будто ватные, не чувствуют землю.

Его подняли — он не разобрал, кто — и повели, придерживая за плечи. Ноги подгибались. Потом он лежал на кушетке с мокрым компрессом на лбу. Вероятно, в амбулатории, потому что потолок был белым, и белыми были стены, и сияющий, точно ледяной, пол. Нигде больше в Эколе Джереми не видел такой гладкой плитки, такой белизны. Пахло лекарствами, хлоркой, холодной, стерильной чистотой. Слух понемногу возвращался, хотя слова звучали размыто, булькали, точно собравшиеся в комнате люди говорили сквозь воду. Джереми различал голоса Фреттхена и профессора Верхаена, и еще кого–то третьего, незнакомого или, вернее, неузнанного. Откуда в Эколе взяться чужаку?

Тот, последний, рубил воздух короткими, сухими фразами, точно петардами стрелял. «Плохая работа!» «Брак!», «Поместить!», «Избавиться — дорого!», «Пока не научится вести себя прилично — на свободу не выйдет!». Хорёк пытался возражать, но вяло, неуверенно, как будто даже испуганно. Половины сказанного Джереми не понимал, а что отвечал профессор, почему–то и вовсе не мог разобрать. Сплошное «бу», как в дымоход.

— … они такие, — словно извинялся перед кем–то Хорёк, — станут убегать из дома, грозить самоубийством, всё, что хотите… только бы не признать свою вину. Я с этой публикой работал не один год. Подростку очень сложно сказать «прости».

— Бу–бу–бу, — возмущенно пыхтел Верхаен.

— Я его не оправдываю, — продолжал Хорёк, — но не стоит ожидать от мальчишки, почти ребёнка, слишком многого…

«О чем это он? — слабо удивился Джереми. — Ах, да, наверное, о Болонке!»

Нестерпимо ныл мизинец на левой ступне, ушибленный и, видимо, распухший, но скинуть тесный кроссовок не хватало сил.

«Я должен был перед ней извиниться…»

— Брак! — припечатал неузнанный. — Гнилой сук — срубить! Пока не пришлось вырубить весь лес!

— Ну, что вы, — испуганно верещал психолог, — Джереми — парень неплохой. В нём есть доброе зерно… а кризис — это подростковое, это преодолимо. И потом — на каждого из них столько денег потрачено…

— Бу–буль–буль… асоциальные тенденции в его личности… Немного подкорректируем, а там посмотрим. Если нужно — срубим.

Мир стекленел, проявлялся — во всем многообразии красок и звуков, вместе с которыми приходили ясность, и боль, и злость, и потоптанный слегка — но до конца не угасший — боевой дух. Джереми попытался сесть — и, как ни странно, у него получилось. Опираясь о стену, обвел взглядом комнату. Увидел незнакомого человека, стоящего к нему в профиль. Вероятно, нового врача — с красивым, но жёстким лицом, очень худого и высокого, в светло–зелёном халате и такой же шапочке. Его пальцы, длинные и тонкие, как щупальца кальмара, шевелились над лотком с блестящими медицинскими инструментами. Чуть поодаль, за низким столиком, сидели друг напротив друга Фреттхен и Верхаен.

Джереми кашлянул — и оба повернулись к нему.

— Как ты себя чувствуешь, дружок? — ласково спросил Хорёк.

— Лучше, — прошептал Джереми. — Я не виноват, это Роберт… он начал драку…

— Не надо, не надо, — поморщился Верхаен. — Не надо разговоров. Вы ранены. Лежите. Навоевались уже.

— Ничего, ничего, — суетился Фреттхен. — Сейчас доктор Корк тебе поможет.

— Я не ранен!

— Ранен, ранен, ложись, — повысил голос профессор, а незнакомый врач, названный Корком, выхватил что–то с лотка и приблизился к кушетке. Джереми показалось, что тот сейчас защекочет его до смерти, такой недоброй пустотой повеяло из обведённых золотым ободком, ярких по–кошачьи зрачков. Съежился, отпрянул и чуть не завалился на бок. Словно пчела ужалила его в бедро — кипятком окатило напряженные мышцы, засвистело в ушах, засасывая обмякшее тело в узкий черный тоннель.

Джереми очнулся в больничной палате, но не в амбулатории, белой, как обглоданный океаном рыбий хребет, а среди пыльной серости, в мутном киселе искусственного света, сквозь который едва пробивались бледные солнечные лучи. В часах на тумбочке медленно переливалось время. Вытекая из вентиляционного отверстия под потолком, затхлый ветер холодил шею и лицо, дрожью растекался по спине, рукам и ногам. Нет, это не дрожь — вибрация. Джереми ощутил её ступнями в первый же раз, когда встал с кровати — в туалет. Иллюзия, которую невозможно спутать ни с чем другим — будто тысячи муравьев взбираются по щиколоткам. Головокружение, желудок точно набит шерстью, судороги в икрах. Ощущение — хуже боли и сравнимо, наверное, только с морской болезнью.

Но и к морской качке привыкают моряки. Постепенно Джереми перестал замечать вибрацию, она стала для него такой же естественной, как раньше — жара, лето, запахи цветов и океана. Она в какой–то степени заменила собой надоевшую музыку, потому что в больнице царила тишина — удивительная для Эколы, мягкая, как войлок, и пугающая. Только изредка в коридоре за дверью вспыхивали голоса, глухой стук шагов или разгоралось вдалеке нудное металлическое гудение, похожее на шум вертолётных лопастей.

Его лечили. Два раза в день — вскоре после того, как тускло светлел квадрат окна, и незадолго до отбоя, когда гасили верхний свет — в палату заходила медсестра и делала Джереми укол. Тугая и коренастая, с ярко–красными, улыбчивыми губами, она чем–то неуловимо напоминала доктора Корка. Должно быть, пустотой в глазах. Джереми боялся её широких, костистых рук. После утреннего укола его охватывала сонливость, слабость, а мышцы превращались в кисель. Дыхание — и то становилось непосильной работой. Комната словно наполнялась насекомыми. Черные мушки роились перед лицом, усеивали подушку и край одеяла, вились вокруг забранной в железную сетку лампочки. По углам копошились жуткие мохнатые пауки.

От вечернего укола тело его словно раздваивалось. Одно — оставалось на кровати, спелёнутое одеялом, постанывало и поскуливало, и хрипло бормотало что–то в тяжелом беспамятстве, пачкая подушку слюной.

Другое — вскакивая легко и нервно, бродило в тоске по палате. Проходило сквозь двери и стены. Слонялось по гулким, словно металлические трубы, коридорам, спускаясь и поднимаясь по темной лестнице с этажа на этаж. Заглядывало в кабинет главного врача — сердитого желтушного сухаря — и в ординаторскую, где поочередно околачивались доктор Корк и двое его коллег. Пили кофе, расплескивая его себе на колени, на стол и на клавиатуру, заполняли какие–то документы, или, когда собирались по двое–трое, негромко беседовали. Забредали туда и медсестры — та, что делала уколы, и еще одна, совсем юная, почти девчонка. Она ходила без зелёной шапочки, освещая ординаторскую и мрачные коридоры короткими золотыми кудряшками. Обеих доктор Корк любил пощипывать и похлопывать, при этом физиономия у него становилась хитровато–довольная и лоснилась, как у сытого кота, но зрачки по–прежнему зияли чёрными дырами.

Джереми не понимал, чем занимаются целыми днями — да, собственно, и ночами — эти шестеро. Кроме него пациентов в больнице почти не было. В первое своё путешествие он обнаружил в соседней палате человека с перебинтованной головой и марлевой маской на лице, который то ли спал, то ли находился без сознания. Но на следующую ночь комната опустела. Там же, на втором этаже, в крошечном боксе без окна лежал опутанный капельницами мужчина в коме. А на первом — в такой же, как у Джереми, палате — странное, неприятное существо. На низкой кровати с деревянной решёткой по бокам сучил ногами взрослый по виду человек с лицом ребенка. Обнаженное длинное тело с бледной кожей напоминало росток, что вытянулся без солнца. Лицо без единой морщины, круглоглазое и наивное, как у младенца. Странный человек в одних лишь памперсах, гулил, пускал слюни и играл с игрушками, подвешенными на ярко–розовой дуге, укрепленной на бортиках кровати. Движения его не отличались хорошей координацией. Он просто колотил растопыренной ладонью по голубым медвежатам, желтым уточкам и разноцветным бабочкам, отчего те издавали мелодичный, с переливами звон. Тогда взрослый младенец расплывался в бессмысленной улыбке, кося глазами. Когда это занятие ему надоедало, он начинал кривиться, а потом издавал хныканье, переходящее в плач. Плакал он тонко, протяжно, но довольно громко. На крик приходила равнодушная медсестра и вставляла ему в рот бутылочку с соской. Джереми мутило от чавкания и подтеков жижи на розовых щеках, поэтому он спешно удалялся.

И — всё. Больше в огромном здании никого не было. Пустые палаты, лаборатории, технические помещения, кухня с полными шкафами стаканов и тарелок, высокие штабеля ящиков, тележки, зачехленные кровати и кресла… и коридоры… коридоры и лестницы… лестницы и коридоры. Темнота, или полумрак, или мутный электрический свет. Правда, существовала в больнице ещё одна дверь, высокая — от пола первого этажа до потолка второго — металлическая, через которую Джереми не удавалось пройти. Она как будто отпружинивала его фантом, отбрасывала назад, точно ракетка — теннисный мячик. Иногда за ней что–то металось, скрежетало и сверкало сквозь металл, как бенгальский огонь — сквозь бумагу.

Сначала Джереми думал — насколько он вообще мог думать — что это сны. Ведь не бывает такого, чтобы душа гуляла отдельно от тела. Вот только — в отличие от обыкновенного сна — он ни разу не сумел проснуться во время прогулки. Ему обязательно нужно было преодолеть обратный путь до палаты, приблизиться к койке и увидеть своё тело. Он не надевал его, как перчатку, и не забирался в него, но что–то как будто мигало в голове — а потом сразу наступал рассвет.

Открывалась дверь, и входила медсестра со шприцом. Всё повторялось. Укол, бессилие, удушье.

— …Хатчинсон…

Джереми вздрогнул, услышав фамилию Вилины. Из ординаторской доносились голоса молодого врача, которого он не знал по имени, и доктора Корка.

— Депрессия? Ерунда! И что ты предлагаешь? Отменить ей редомицин?

Фантом Джереми осторожно просочился внутрь и замер в углу, за спиной доктора Корка и его коллеги.

Врачи сидели за столом, плечом к плечу, уткнувшись в экран монитора.

— Таблетки счастья, — фальцет молодого врача звучал насмешливо. — С чего бы там взяться деперессии?

— Таблетки любви, — сухо поправил его Корк. — Отменять не будем, мы должны собрать данные по всем участникам эксперимента. Сама виновата — принимала бы, как назначено, и была бы ей и любовь, и счастье, и мультиоргазмы. Скачок от эйфории к депрессии при потере допинга дело вполне обычное.

Он причмокнул и громко сглотнул — отхлебнул, видимо, кофе.

— И Дэвидсон не отменим? — молодой врач отвернулся от экрана, скрипнул стулом. — Как ты делал эту таблицу?

— Обычно, экселем… Дэвидсон? А что с ней?

— Беременна.

— Ну, и?

— Так редомицин, он же мутогенный. И канцерогенный, кстати.

— Это не доказано.

— Ну, конечно!

— Да. Один–два случая статистически незначимы. Так что не нуди — продолжаем тестировать лекарство. Заодно посмотрим, как оно на плод подействует. А, может, у неё сразу хилер народится, без всяких медитаций на дополнительном откармливании лёгкими наркотиками.

Джереми плохо понимал, о чём говорят врачи, но его охватил страх: Вилине угрожает опасность! «Таблетки любви» — с ними что–то не так.

— Ты, правда, веришь, что все эти медитации дают плоды?

— Ну, эксперименту не так уж много времени, чтобы я уверовал, но вообще, результаты обнадёживают, я слышал. Пока что всё крутится вокруг горячих точек. Но это для разминки. Спонсоры от нас ждут большего — нейтрализации физических объектов.

— Каких?

— Самых разных — от раковых опухолей до летящих навстречу Земле астероидов. Если бы у тебя были такие бабки, ты бы тоже искал способ пожить подольше.

Как–то перед отбоем в палату заглянул профессор Верхаен. Стремительный, поджарый и как будто помолодевший за последние дни, он решительно шагнул к койке и склонился над ней. Довольная улыбка скользнула по его губам при виде обессиленного, худого, дурно пахнущего тела, страдальческой гримасы на лице, судорожно скрюченных пальцев, скребущих одеяло… Но в теле никого не было. Джереми только что получил укол — и разделился. Он стоял тут же, у кровати, переживая унижение, и с ненавистью смотрел на Верхаена.

— Ну что, молодой человек? — спросил профессор почти добродушно. — Обдумали свое поведение? Вижу, обдумали. Хотите мне что–нибудь сказать? А?

Тело вяло шевельнулось и пустило слюну. Оно двигало языком и пыталось что–то произнести, но выходил только бессвязный лепет.

— Что? Не слышу. А…

Профессор взял со столика стакан и наполнил его водой из графина. Джереми облизал губы. Даже в таком — эфирном — состоянии ему нестерпимо хотелось пить.

Звякнули зубы о стекло. Лежачий двойник жадно, по–песьи, лакал воду.

— Ну вот, — бодро произнес Верхаен, — теперь дело пойдет на лад. Итак?

Он убрал стакан.

— Я… бо–большшшш… не бу–дууу… — невнятно выдохнуло тело.

— Не будете? Ну что ж, молодой человек, поверим вам на слово. Вы получили хороший урок. Надеюсь, он пойдет вам на пользу.

Он живо повернулся на пятках и зашагал прочь из палаты, не оглядываясь более на поверженного врага.

— Старый дурак! — крикнул ему в спину Джереми. — Чтоб ты себе ноги обломал!

К счастью, профессор его не услышал — не мог услышать.

После визита Верхаена ему перестали колоть уколы, и Джереми начал выздоравливать.

 

 





Глава 21 



 

С ярко–синего неба нещадно поливало зноем тропическое солнце.

Вилина шагала в плывущем от жары мареве, ничего не видя и не слыша вокруг. В ушах звенело, в глазах дрожала пленка слез. Если бы не Роберт, который крепко сжимал её ладонь, она бы не нашла дороги домой. Она бы села где–нибудь на скамейке под акацией, закрыла глаза и постаралась забыть обо всём на свете. Хотя бы на время.

Жизнь закрутилась в штопор, заморочила, связала по рукам и ногам. И не оставила ни малейшего намёка на освобождение. Безоблачное существование в детском корпусе, ночные прогулки с Джереми, смешливые подружки, обожание малышни и добрые учителя — все кануло в прошлое. И это прошлое загородила тяжёлая, упрямая глыба по имени Роберт.

О чём он думает? Почему вечно недоволен? Почему с ним так трудно и душно? Отчего он стал таким пренебрежительно–уверенным? Все эти вопросы мучили Вилину, но только до последней выходки мужа. После его нападения на Джереми, желание думать и анализировать пропало. Вместе с тяжёлой апатией и неподъёмной усталостью пришло только одно желание — уснуть и не проснуться. Забыть всю свою жизнь, как страшный сон.

Однако память, кружила, как пёс на цепи, скулила и кусала, вызывая боль в сердце, слабость и тошноту. А может, это уколы так подействовали?

Уже по дороге в амбулаторию Вилину начало лихорадить. До двери с красным крестом она добралась в испарине, дрожа от нарастающей слабости и озноба. Её встретила медсестра — плотная, гладкая дама неопределенного возраста. Такой можно дать и двадцать пять лет, и сорок два года. Профессиональная улыбка на красных губах, равнодушные, умело подкрашенные глаза и ледяная вежливость.

Она долго рылась в карточках, пока Вилина, изнывая от страха и дурноты, ждала своей участи на жесткой кушетке.

Наконец, медсестра оторвалась от бумаг и, ни слова не говоря, занялась процедурами — измерила рост и вес, давление и температуру, бросила беглый взгляд на опухшую руку, что–то записала в карточке и вышла из кабинета.

Время тянулось бесконечно. В какой–то момент подумалось, что всё происходящее — всего лишь горячечный бред, вызванный ядом неизвестного гада. Что голые белые стены и кушетка под одноразовой простынёй — это плод воображения. Стоит лишь толкнуть дверь, как морок рассеется, и Вилина окажется в другой комнате — уютной кухне или спальне собственного дома. В привычной для неё обстановке, комфортной и безопасной. Она уже собиралась встать и проверить свою догадку, но дверь отворилась сама, впустив высокого, худого мужчину в докторском халате нараспашку. От стремительной походки полы халата разлетались как плащ полководца, бледное лицо со сдвинутыми бровями и орлиным носом излучало недовольство — Вилина невольно съёжилась от робости.

— Добрый день, — отчеканил он и, взглянув на карточку, добавил, — Вилина.

— Добрый день, — эхом отозвалась она.

Он взял её за руку, быстро осмотрел опухоль, сменившую цвет с розоватого на пунцовый, и потерял к пациентке всякий интерес. Вынув из кармана диктофон, скороговоркой перечислил дату визита, имя и фамилию, симптомы и результаты осмотра, из которых Вилина, разумеется, ничего не поняла.

Исчез он так же быстро, как и появился. Вместо него вернулась красногубая медсестра и принялась закачивать в шприц какое–то лекарство.

— Ложитесь на кушетку.

— А врач больше не придет? — обескураженно спросила Вилина.

— Нет, он уже произвел осмотр и сделал назначения.

— А какой у меня диагноз?

— По всей вероятности, укус осы или шершня. Или укус змеи, если она нанесла удар сбоку, либо у неё сломан зуб… Ложитесь.

— Но как же вы собираетесь меня лечить, если даже не знаете, что со мной случилось?

— Вы отказываетесь от лечения? — деловито осведомилась медсестра и положила наполненный шприц на стол.

— Нет, но…

— Тогда ложитесь, — последовал невозмутимый приказ, и Вилине не оставалось ничего другого, как подчиниться.

Уколов было два. Один очень болезненный, отдавшийся ломотой в ноге, а другой легкий, как укус комара.

— Советую провести день в постели, лекарство даёт сонливость. Если что–то будет беспокоить, придёте снова. Хорошего вам дня.

— Не знаю, будет ли он хорошим… Рука болит и голова кружится.

— Сочувствую, — холодно сказала медсестра и склонилась к бумагам, дав понять, что приём окончен.

— Спасибо, — прошептала Вилина и, неуверенно ступая по сверкающей плитке, вышла из кабинета.

После леденящих кондиционеров амбулатории снаружи показалось ещё жарче. Солнце, яркое до белизны, слепило глаза. Вилина зажмурилась, а когда сморгнула слезы, увидела перед собой обеспокоенное лицо Джереми.

— Вилина! Что с тобой случилось?

— Привет, Дже, я тоже рада тебя видеть, — ответила она, слабо улыбаясь.

— Что стряслось? Боб сказал, что видел, как ты входила в амбулаторию вся бледная, как смерть.

— Да? А я его не заметила, — удивилась Вилина, заслоняясь от яркого света.

— Кого же ты могла заметить в таком состоянии? Что случилось? Скажешь ты, наконец, или нет? Что у тебя за пятно?

Он заметил злополучный укус. Осторожно взял опухшую ладонь, отвел от её глаз и потянул к себе, чтобы рассмотреть получше.

Сердце омыло теплой волной благодарности — ему не всё равно. Хорошо иметь настоящих друзей.

Это было последним, что она успела подумать. Из жаркого полдня гудящим шершнем вылетел Роберт. Лицо его полыхало, как и щёки гигантского гнома, которого он сжимал в руках. Выдохнув что–то бессвязное, он обрушил поделку на голову Джереми. Тот упал, как подкошенный, а по его лицу побежала тоненькая красная струйка.

Вилина кричала, не помня себя. Она не могла вымолвить ни слова, как это бывает во сне, когда не удается разомкнуть губ и наружу вырывается одно бессвязное мычание или бульканье. Только рот был открыт, а из него свободно летел надсадный, протяжный крик, разносясь над черепичными крышами Эколы.

— Вилина, Вилина успокойся, — её обнимали чьи–то руки, кто–то тряс её за плечи и заглядывал в невидящие глаза, но она продолжала биться в истерике.

Звонкая пощечина, наконец, привела Вилину в чувство, и она обессиленно упала в объятия бледного, встревоженного Хорька.

— Пойдем, пойдем, я дам тебе воды… тебе станет легче, — торопливо бормотал он, пытаясь увести её прочь.

— Джереми, что с Джереми? — она слабо отпихивала психолога, пытаясь заглянуть ему за спину.

— С ним всё в порядке, ему оказывают помощь, — скороговоркой частил Фреттхен, — его уже повели в амбулаторию. Видишь?

Он развернул Вилину за плечи. Она увидела, как тонкая фигура, со спутанными кудрями, измазанными в чем–то тёмном и влажном, исчезает в дверях, из которых недавно вышла она сама. С одной стороны его тащила под локоть широкая и приземистая медсестра, а с другой — коренастый, налысо обритый работник.

Два халата — белый и тёмно–синий, почти чёрный — напомнили Алису в стране чудес и шахматных королев.

Вилина с ужасом почувствовала, что её привычная реальность меняется на какой–то бред. А закручен он по дикому совпадению вокруг амбулатории, в которой стоит могильный холод, время отсутствует вовсе, а заведуют ей странные люди с пустыми глазами.

— Марк, я боюсь! — прошептала она, судорожно цепляясь за жёсткую, как высохший стебель, руку.

— Пойдем, пойдем, Вилина, — тихо, словно, опасаясь быть услышанным, ответил Фреттхен и потянул её за собой.

Ребристая мостовая привела к белой калитке, оплетённой поверху голубым вьюном. За дорожкой, выложенной пористым песчаником, под ноги нырнули намытые до блеска ступеньки крыльца, и вот — одуряющий зной сменился прохладой кондиционера.

— Выпей, дружок! — в слабую руку — холодный и мокрый, как собачий нос — ткнулся стакан с водой.

Вилина прислонила стакан сначала к горячим щекам, а потом — к пылающему лбу.

— Да у тебя жар! Бог мой, Вилина! Что у тебя с рукой?

— Не знаю, — медленно, с трудом разлепляя сухие и непослушные, будто не свои губы, отозвалась она. — Меня кто–то укусил.

— Тебе оказали помощь? — на лоб Вилины легла прохладная, жёсткая ладонь. Лицо Хорька приблизилось. Неестественно выпуклые, как ей показалось, глаза, блестели беспокойством.

— Да, мне сделали пару уколов… сказали, чтобы я пришла завтра. Если будет что–то беспокоить.

Говорить было трудно. Это отнимало много сил, вдобавок болело горло, словно истошный крик ободрал его звуковой волной.

— Попей, попей! — напомнил Фреттхен.

На дне стакана распадалась белая, плоская таблетка, от неё к поверхности бежали быстрые пузырьки, собираясь в воздушную пену. Вилина недоверчиво на неё покосилась.

— Это аспиринка, — поспешно разъяснил Фреттхен. — Пей, не бойся, жар спадет, тебе станет легче.

Хорёк ласково погладил её по голове, будто маленькую. Она благодарно улыбнулась и мелкими глотками осушила стакан, оставив на его стенках белые хлопья пены.

Ступеньки крыльца тяжело проскрипели — залился соловьиной трелью звонок.

Хорёк исчез.

Вилина сидела на высоком табурете, прислонившись спиной к охлаждённой кондиционером стене, вертела в беспокойных ладонях пустой стакан и рассматривала картину напротив.

На широком плетеном блюде горкой высились фрукты, выписанные так тщательно и подробно, что, казалось, толкни пальцем, и они с глухим стуком раскатятся по плиточному полу кухни.

Крупные, иссиня–черные виноградины походили на мелких работников в тёмно–синих халатах, яркий мандарин — на жизнерадостную Триоль, а рыжая, в крапинку груша — на Фреттхена. Из–за груши ощерился толстым бугристым боком ананас. Почему–то смотреть на него было неприятно… кого–то он ей напоминает… Роберта — вот кого.

— Проходи, Роберт, садись, — Фреттхен сделал широкий гостеприимный жест, и сердце Вилины упало. Из ослабевших рук выскользнул пустой стакан и, громко звякнув о плиточный пол, разлетелся на мелкие осколки.

— Ничего, ничего, — замахал рукой Хорёк, — я сейчас всё уберу!

Через несколько секунд он уже сметал стеклянную крошку в совок, ловко орудуя щеткой на длинной ручке. А еще через мгновенье, пройдясь вокруг влажной шваброй, бодро воскликнул:

— Вуаля! Ни осколка, хоть босиком ходи!

Вилина не отреагировала. Она отрешенно смотрела на картину, стараясь избегать той её части, где покрытый жестким панцирем, бочком повернулся к миру ананас.

— Вилина, — психолог мягко тронул её за плечо, и она перевела на него усталый взгляд, — нам нужно серьёзно поговорить.

Она не ответила.

Фретхен опустил тощий зад на соседнюю табуретку. Обращаясь одновременно к Вилине и к Роберту, который распустив толстые губы и покрываясь красными пятнами, сидел с другой стороны стола, сказал:

— В жизни каждой семейной пары случаются кризисы. Это вполне естественно. Каждый из нас приходит в этот мир один. Набирает привычки, установки и так далее, и тому подобное. Всё, что составляет внутренний мир человека. И вот, когда совершается таинство брака, слияние душ и тел — он закатил глаза, подчёркивая важность момента, — происходит некоторая сумятица ингредиентов.

Хорёк многозначительно промолчал, словно предлагая подумать над сказанным, и продолжил:

— Представьте, что в одну кастрюльку вы сыпете и рис, и макароны, и овощи и даже, — он кинул взгляд на картину с плетёным подносом — фрукты. — Ведь получается в некотором роде каша! И не каждому она придется по вкусу! — он изобразил улыбку, завертел головой, переводя взгляд с Вилины на Роберта, приглашая оценить шутку.

Роберт натужно улыбнулся, отчего на бледном лице расцвело еще несколько алых пятен. Вилина не отреагировала. Она сидела не шевельнувшись, сложив ладони на коленях двумя бледными узкими рыбёшками. Глаза растеряли синеву, потускнели, уголки пересохших губ страдальчески съехали вниз.

— Поэтому, нужно время, чтобы что–то уварилось, а что–то — какую–нибудь разваренную луковицу — нужно совсем выкинуть, чтобы она не портила вкус.

Он помолчал и, не дождавшись реакции, спросил:

— Ты понимаешь, о чем я, Вилина?

— Нет, — равнодушно ответила она, — не понимаю.

— Нужно расстаться с тем ненужным, что ты принесла с собой в этот брак, чему в нём нет места. Вот, что я пытаюсь сказать.

— Что я принесла? — она, наконец, перевела застывший взгляд на психолога.

— Я говорю о Джереми, — понизив голос, сказал Хорёк. Он открыл было рот, чтобы продолжить, но Вилина встала с табурета и направилась к двери.

— Куда ты? Я ещё не закончил!

Психолог забежал вперед и, растопырив тонкие руки, загородил выход своим субтильным телом. Вилина остановилась и тихо сказала:

— Дайте мне пройти. У нас не выйдет разговора.

— Почему же, почему же, — засуетился Фреттхен.

Придерживая девушку за талию, он повел её назад и почти насильно усадил на табурет.

Она подчинилась с печальным недоумением:

— Зачем вы меня мучаете, Марк? Что вы от меня хотите?

— Я хочу, чтобы ты поняла, девочка моя — всё, что случилось, это всего лишь результат неправильного выбора. Мы делаем выбор каждую минуту и таким образом выстраиваем дорожку своей судьбы. Неправильный выбор толкает нас с ровной и чистой поверхности в грязь, в яму, в пропасть. И только от нас зависит, сможем ли мы выбраться обратно. Туда, где нас ждет комфорт, благополучие, удовлетворенность… Джереми — это неправильный выбор. Надо оставить его в прошлом. Ты ведь любишь Робрета, правда?

— Нет, я не люблю Роберта, — тихо, но внятно сказала Вилина. — И никогда не любила.

— Как ты можешь говорить такое? — зашипел психолог, вытягивая худую шею, превращаясь из острозубого забавного зверька в злобного гуся. — Он твой муж! Вас соединила радуга!

— Вы сами соединялись под радугой? Нет? Ну а что же вы мне голову морочите с вашей радугой и таблетками? Что вы о них знаете вообще? Ваши таблетки не дают никакой любви. Все, что они дают это звериная похоть, которой и предается со мной мой, так называемый, муж. У него нет для меня ни доброго слова, ни капли сочувствия — и это вы называете любовью? Этот мальчик, которого вы чуть не убили и с которым нас ничего не связывает кроме чистой детской дружбы, переживает обо мне больше, чем этот неотёсанный, равнодушный болван. Такой же равнодушный, как его дурацкие, толстозадые поделки.

Она говорила, не повышая голоса, однако оба — и Роберт, и Фреттхен — подскочили с табуреток. Роберт засопел ещё сильнее, сжал кулаки, но, повинуясь жесту Хорька, сел обратно.

Психолог, постоял, облокотившись на стол и прикрыв глаза. Затем, очнулся, глубоко вздохнул, потёр лоб рукой и произнес:

— Ну, вот что. Я вижу наскоком эту проблему не решить. Да и момент не подходящий. Последствия укуса налицо. Отравление организма вызывает бред, по всей видимости. Кстати, Роберт, почему ты не проводил жену в амбулаторию?

— Я подумал это несерьёзно… колючкой укололась…

— Надо быть внимательнее друг к другу. Идите и обдумайте хорошенько всё, что я вам сказал. Я временно отстраняю вас обоих от медитаций. Сегодня же поговорю с господином Верхаеном, и мы назначим вам курс лечебной терапии. Всё будет хорошо, — заключил он и похлопал себя по впалой груди. — Всё будет хорошо.

Вилина поднялась и, бессильно ссутулившись, побрела к двери. Роберт нагнал жену за калиткой. Крепко сжал её руку и под слепящим глаза солнцем повёл домой.

А ей так хотелось сесть на скамейку в нежной тени акации, положить голову на плечо Джереми, уловить аромат его волос с нотками океанского бриза, погрузиться в его теплую, надежную ауру. Но её ладонь крепко сжимала рука ненавистного мужа, а в нос лез острый запах лошадиного пота.

Она шла, механически переставляя ноги, ничего не видя и не слыша, всё глубже погружаясь в отчаяние и безнадежность.

 





Глава 22 



 

После выписки из больницы Джереми ходил ощупью, неуверенно — как слепой котенок или только что покинувший надёжную скорлупу, еще не окрепший птенец. Ставил ногу осторожно, будто проверяя землю на прочность. Он чувствовал себя моряком, сошедшим на берег после долгого плавания. Его шатало и подташнивало, и мир вокруг казался причудливо искаженным.

Верхаена он почти не видел, а когда все–таки доводилось столкнуться, ловил на себе его скользящий, презрительный взгляд. Профессор, очевидно, считал его сломленным, и, следовательно, неопасным, но это было не так.

Джереми постепенно приходил в себя. Копил силы. Медленно переваривал всё подсмотренное и подслушанное, размышлял и сопоставлял, пытаясь из отдельных фрагментов мозаики составить целую картину. Пока не получалось. Но уже готовые куски внушали страх. Таблетки любви с пугающим названием редомицин. Дэвидсоны, которым лекарство может повредить — интересно, чем? Мутант с головой ребёнка и телом взрослого. Вилина. Ей плохо, у нее депрессия. Вероятно, её тоже отстранили от медитаций. Почему брак с Робертом Хатчинсоном не сделал Вилину счастливой? Ведь именно это обещали ей Хорёк и его психологические тесты.

Психологам Джереми больше не верил, да и не только им. В любом невинном слове взрослого чудился ему подвох и обман. В восхищении Триоль, в симпатии Хорька, в добродушных улыбках работников. И не только взрослых подозревал Джереми. В солнечном свете и буйно цветущих клумбах, в беззаботной болтовне ребят — во всем сквозила фальшь. В Эколе лгали все, от мала до велика — так ему теперь казалось. Одни вольно, другие невольно. Прекрасная иллюзия разрушилась, как песочный замок под натиском приливной волны. Их чудесный общий дом — Экола — оказался тюрьмой с гулкими металлическими коридорами и решетками на окнах.

Джереми еще не знал, что будет делать, но уже не сомневался — что–то сделать придется. Он принял вызов, значит, должен идти до конца. Он дал себе время и готовился к схватке с врагом — но врагом этим был не Хорёк и даже не Верхаен, а таинственный зверь, обитающий за железной дверью. Джереми не оставляла мысль, что именно он — этот алчный монстр с разноцветными глазами — является подлинным хозяином Эколы, а все прочие, Марк Фреттхен и Гельмут Верхаен, воспитанники и воспитатели, работники, учителя, врачи в больнице и даже спонсоры — только пешки в его игре.

Он ощущал себя маленьким и слабым — перед лицом этого чудовища, и так нуждался в поддержке кого–нибудь взрослого и мудрого… У кого просить совета? Кому доверить свои страхи? Друзьям? Но что они могут? Они такие же, как он. Вот если бы можно было перекинуть мостик в другой мир — на материк, в тот мир, ради которого они столько раз медитировали. Они помогали — пусть теперь помогут им, растерянным, напуганным обитателям Эколы. Пусть избавят их от радужного кошмара.

Больничные дни не прошли для Джереми бесследно. Оставили после себя память: тупую, плавающую боль в почках — вероятно, побочное действие уколов — и бессонницу, которую невозможно победить ничем, ни синими овцами, ни золотыми рыбками, ни прочими уловками. Если раньше он засыпал плохо, то теперь не засыпал вообще, но почему–то совсем не чувствовал себя усталым, а только медлительным и слегка заторможенным, выпавшим из временного потока. Это было удивительное, не сравнимое ни с чем состояние. Он как будто стоял на берегу, а время, громоздкое и неторопливое, словно глубоко просевшая баржа, тянулось мимо, сверкая разноцветными огнями.

Теперь Джереми снова мог посещать школьные занятия, но это уже не радовало. Даже музыка, которой он прежде дышал, утратила вкус, аромат и цвет, как много раз пережеванная жвачка. Напрасно Триоль звала его к роялю. Он садился равнодушно, играл по нотам, но гаммы не пахли больше ни степной травой, ни океаном, а звуки не вспархивали с черно–белой отмели легкокрылыми чайками. Его пальцы разучились колдовать.

Должно быть, все дело в том, размышлял он, что музыка тоже состоит из времени, точнее, из высшей его формы — гармонии. Музыка — это время, закрученное в спираль. Пружина, которую сжимаешь до упора, тесно подгоняя один тон к другому — а потом она, распрямляясь, бьет тебя по мозгам, по ушам, по сердцу, так что потом весь остаток дня ходишь оглушенный и счастливый. Вот что она такое.

Чёрный пляж, вязкий и холодный на поверхности, тёплый — в глубине, если погрузить руку в песок. Чёрный океан. Лёгкое серебрение на гребешках волн — то ли пена, то ли лунный свет. Белые катера у лодочной пристани, посаженные, как собаки, на цепь. Джереми чудилось в них что–то терпеливое и покорное. Свободные по сути своей и привыкшие к стремительному полёту — они обречены ждать, пока хозяин спустит их с привязи, позволит испытать радость, стать самими собой. С затаённой надеждой смотрели они на Джереми, а тот и рад был им помочь, да не знал как. Толстые железные цепи не разомкнуть без ключа.

Он сидел на берегу, щурясь на тёмную воду и такое же тёмное, слегка взъерошенное ветром небо в тусклых пятнах облаков. Далеко в океан выдавался скалистый уступ, а на нем — трепетала человеческая фигура. Она, как пьяная, шаталась на краю. Гнулась, будто дерево, под порывами ночного ветра. Взмахивала руками, точно пытаясь удержать равновесие, но не отходила от опасной кромки. Измученная борьбой, подавалась назад, но тут же выпрямлялась, тонким лучом устремляясь в пустоту.

Погружённый в созерцательную меланхолию, Джереми не сразу узнал её, а когда узнал — вскочил на ноги и бросился бежать, увязая в песке.

— Вилина! — закричал, не помня себя. — Отойди от края! — и с облегчением увидел, как она отшатнулась от пропасти и села, уткнувшись лбом в разметавшийся подол платья.

Не прошло и пяти минут, как он был рядом с ней. Вилина плакала. Кротко и обреченно, как осенний дождь, и её голова склонялась на плечо опустившегося на колени Джереми.

— Ну что ты? — он сердился на неё, дрожа от только что пережитого шока. Чувствовал себя одновременно сильным, способным защитить, и слабым, растерявшимся перед напором её горя. — Ты же могла упасть! Там, внизу, острые камни!

— Я знаю, — всхлипывала она. — Пусть. Все равно, я не могу так больше.

— Что ты не можешь?

— Не могу так больше жить. Колючка… ох, Дже, я его ненавижу!

— Кого?

— Роберта! Я ненавижу его! Его запах, и то, как он ест, и как потеет под мышками, и как чавкает по время еды, и как по ночам пускает слюни в подушку — меня от него трясёт! Я так старалась его полюбить, обманывала себя — но ничего не получилось. И таблетки любви эти не помогают уже. Хотя, я думаю, это просто что–то для потенции. Зачем они их нам дают вообще? Нам же не по девяносто лет!

— Выброси их, — сказал Джереми. — Они опасны. Когда я лежал в больнице, то подслушал один разговор…

Он попытался, но не смог вспомнить, что именно говорили о редомицине врачи.

Вилина шмыгнула носом и вытерла слезы тыльной стороной ладони.

— Когда ты пропал, ну, после того, как Роберт тебя ударил, мне было так страшно и тоскливо, и так тебя не хватало… Как будто солнца совсем не стало — так все темно и пусто сделалось. Ты — мой единственный друг. И никто не мог сказать, что с тобой случилось. Никто не знал, куда ты исчез, ни Хайли, твой приятель, ни Мэйли. А Фреттхен с Верхаеном отстранили нас с Робертом от медитаций и назначили «семейную терапию». Промывание мозгов, Джереми. Мы должны были каждый день ходить на сеансы к ним в кабинет, и они вдвоем вынимали из меня душу. Роберт только хмыкал да поддакивал. А мне задавали кучу вопросов, кучу, просто кучу, таких унизительных — она заплакала еще сильнее и начала захлебываться слезами.

— Ну, перестань, Вилина, ну что ты, — он неуклюже обнимал её за плечи и прижимал к себе, чувствуя, как футболка на груди становится мокрой от слез. — Всё позади, я с тобой!

— Они сказали, что твоя судьба зависит от моего поведения. Что если я не исправлюсь и не перестану огорчать Роберта, тебя отправят на материк, и я тебя никогда в жизни больше не увижу!

— Бедная моя, девочка, — она казалась ему такой маленькой и беззащитной, что хотелось защитить её от всего мира.

— А он как осатанел! Я ему в лицо кричу — я тебя ненавижу! А он… прости, Дже, я не могу об этом… А помнишь, ты грозился угнать катер и увезти меня отсюда?

— Хочешь убежать из Эколы?

— А ты нет?

— С тобой — да! Только с катером ничего не получится, они все на цепи. А у меня нет ключа. Но мы можем уйти пешком.

— Сейчас? — в мокрых от слёз глазах загорелась надежда.

— Да! Уж если уходить, то лучше поторопиться, пока Роберт не отправился тебя искать.

— Он не будет меня искать. Он уже взял своё сегодня, а на остальное ему наплевать.

— Тупой болван!

— Раньше он таким не был…

— Ты уверена?

— Не знаю, Дже, — вздохнула Вилина. — Я уже ничего не знаю и ни в чём не уверена. А как мы пойдем?

— Как подвозят еду, по грунтовой дороге. Думаю, она должна привести нас куда–нибудь, в какой–нибудь город.

Он помог ей подняться, взял за руку и, озираясь по сторонам и прислушиваясь, повёл к детским корпусам. Вилина осталась дожидаться его на скамейке у акации, куда не проникал свет фонарей. А Джереми проскользнул в свою комнату за свитером для себя и джинсовой курткой — для спутницы. Ему казалось, что на материке должно быть холодно — гораздо холоднее, чем в Эколе.

За детским городком, погруженным в глубокий сон, беглецы обогнули квартал работников. В его окнах кое–где теплились огни, смутные, как звезды на облачном небе. За тюлевыми шторками двигались черные силуэты.

«Вот бы люди на материке были похожи на этих работников, — подумал Джереми. — Трудолюбивые, добрые, простые. Я смог бы среди них жить. И даже стать счастливым… Если Вилина будет со мной».

В глубине души он понимал, что идеализирует обитателей рабочего квартала, но так хотелось видеть хоть в ком–то пример для подражания. Ведь обязательно надо во что–то верить, кого–то считать хорошим. Особенно когда тебе шестнадцать лет, а тебя уже обокрали — больше чем на полжизни.

Не доходя до последнего корпуса и левее кирпичного лабиринта, Джереми и Вилина свернули на широкую грунтовку. Их никто не остановил. Поселок кончился внезапно, как обрывается в океан скалистый берег — а за ним простиралась темная, поросшая колючками степь. Навстречу беглецам накатывала горькая теплынь. Здесь, за пределами Эколы, не пахло цветами, а только сухой травой, землей, и почему–то жжёной резиной.

Они пытались говорить — тихо, как всегда говорят люди ночью и в незнакомом месте — но ветер подхватывал шёпот, уносил его прочь, так что они плохо слышали друг друга.

— … представляешь, какой переполох начнется, когда они нас хватятся! — в голосе Вилины смешались страх и радость.

— Да кто их знает, может они только обрадуются, что от нас избавились.

Вилина ступала легко — впервые за много дней — словно сбросила с плеч непосильный груз, а некоторая надломленность походки только придавала ей женственности. Но её сил хватило ненадолго. Очень скоро гладкая, утоптанная, вернее, укатанная шинами дорога сменилась колдобинами, плохо различимыми в неверном ночном свете, и Вилина начала спотыкаться. Раз, другой… Жалобно ойкнула, ухватив спутника за рукав и почти повиснув на нём, отчего свитер натянулся — и сдавил Джереми горло.

— Колючка! Тут какие–то камни! Я ногу подвернула!

— Идти можешь? — забеспокоился он, поддерживая подругу и свободной рукой ослабляя ворот.

— Болит… Да, вроде могу, если не очень быстро, — прихрамывая, Вилина заковыляла дальше. — Но, чудно — как здесь могут ездить грузовики? У них бы колеса отвалились на такой дороге. Тебе не кажется, что мы не туда свернули?

— Да нет, — ответил он не очень уверенно, — тут некуда свернуть.

Но, словно в доказательство её слов, вдали проплыл туманный огонек.

— Видишь! Шоссе там!

Джереми вгляделся в рябую серость, зыбкую и более светлую, чем лежащая перед ними степь. От ее переменчивости заломило глаза.

— Нет, это океан.

Действительно, в том месте, где они оба очутились, полуостров сужался в узкий перешеек. Степь съеживалась, теснимая водой, а дорога точно обращалась в мост. Слышно было, как бьются волны о прибрежные скалы, глухо и монотонно; и веяло морскими ароматами, которые не спутать ни с чем в мире: йодом, вялеными на солнце водорослями, рыбой, гниющими мидиями, чистотой и свободой. А ещё — бесконечностью, простором, какого не встретить на суше, а только в небе или в океане.

Стало прохладнее, и Вилина плотней запахнула куртку.

— Где мы, Дже? Мы что, ходили по кругу и вернулись в Эколу?

— Нет. Погоди, как нам объясняли в школе? — Джереми прикрыл глаза, чтобы легче было вспоминать, и процитировал. — Полуостров, на котором расположена Экола, имеет форму кувшина, который узким горлышком соединён с материком. Как–то так. Если это правда, то мы почти у цели. На этом самом горлышке, в двух шагах от материка.

— Наконец–то! — обрадовалась Вилина. — Наверное, теперь и до города недалеко? А знаешь, я почему–то очень смутно помню школьную программу. Учителей, названия предметов… а что по ним проходили, понятия не имею. Хотя была отличницей. И лет не много прошло, а пытаюсь вспомнить и не могу. Странно, правда?

«Конечно, ей двадцать один год, значит, она не училась в Эколе! — догадался Джереми. — Фальшивая память — поверхностна».

— Вилина, — произнес он, чувствуя себя неожиданно взрослым и умным, прозревшим, который ведет за руку слепую. — Это не странно, нет. Я тебе потом расскажу, в чём дело. Всё совсем не так, как ты думаешь.

— Какой ты загадочный и важный, Колючка… — она устало улыбнулась и, как раньше, кажется, целую вечность назад, легким движением взъерошила ему на затылке волосы — снова превращая в глупого мальчишку. — Да говори уже!

Но рассказать он не успел.

Тонкая перемычка суши выгибалась, не как горлышко кувшина — скорее, лебединой шеей. У Джереми язык прилип к небу, когда впереди, за поворотом дороги, жидкую ночную темень пересекла белая полоска шлагбаума.

 

 





Глава 23 



 

Шлагбаум поднялся и Верхаен вздохнул с облегчением — наконец–то тяжёлая поездка позади.

Осталось загнать машину в гараж и прогуляться от рабочего городка до дома. Теплая южная ночь, цикады и мерный рокот океана — в любой точке Эколы слышно океан, совсем не так, как в Миннеаполисе.

В Миннеаполисе всё по–другому. Чёрт бы побрал этот Миннеаполис, вместе с Миленой и её слезами.

Она разбудила его телефонным звонком. Пришлось вылезать из постели, потревожив Софи, расспрашивать, что случилось, собираться, чертыхаясь, а после по пыльной степи выбираться на трассу и мчаться в аэропорт.

— Гельмут, я умираю, — всхлипывала жена, — не знаю, успеешь ли ты со мной попрощаться.

— Что случилось, расскажи внятно! С чего ты взяла, что умираешь?!

— Мне стало плохо, левая рука отнялась, в глазах поплыли круги, и я упала, — голос прервался.

— Милена, ты здесь? — не выдержал театральной паузы муж.

— Не кричи на меня… да, я здесь, мне трудно говорить.

— Прости. Ты остановилась на том, что упала.

— Да, в глазах потемнело, я упала. К счастью — на ковёр. А не где–нибудь в ванной комнате на мраморную плитку или угол джакузи.

— Но отчего ты решила, что умираешь?!

— Перестань на меня кричать, я прошу тебя.

— Хорошо, хорошо, я просто волнуюсь, ты же понимаешь.

— Беатрис как раз зашла узнать, что подавать на ужин. Она помогла мне подняться и дойти до кровати. Настаивала на вызове бригады скорой помощи, но ты же знаешь, как я ненавижу все эти больницы.

— Надо было звонить девять один один и не думать.

— Я позвонила на сотовый Вильяму, и он тут же приехал.

— Кто такой Вильям?

— Вильям Скотт, наш семейный доктор. Вот видишь, ты со своей работой скоро забудешь, как зовут родную жену, не только доктора.

— Милена, я тебя прошу. Давай оставим пикирования на потом. Что он тебе сказал?

— Он сказал, — захлебнулась слезами жена, — что у меня, скорей всего, случился микроинфаркт и в любую минуту, он может повториться, но… но исход… может быть…

— Тебя госпитализировали?

— Нет, я отказалась ехать в больницу. Я хочу умереть в родных стенах.

— Милена, твой пафос не уместен! Ты должна находиться в реанимации, под присмотром врачей!

— Каким же ты стал бездушным, — донеслось сквозь всхлипывания, и в ухо раздраженного мужа автоматной очередью разрядилась серия коротких гудков.

«Нет, это чёрт знает, что такое», — бормотал Верхаен, выныривая из стеклянных дверей аэропорта под крупные, сырые хлопья снега.

Он и забыл, что на свете существует зима городских улиц со слякотью под ногами и ледяным ветром, задувающим под замшевую парку.

К счастью, такси подъехало быстро, и даже удалось вздремнуть в теплом салоне под тихие ретро–напевы радиоприемника. В самолете Гельмут не сумел расслабиться. Все эти воздушные ямы, ощущение собственной беспомощности и зависимости от мастерства пилотов действовали ему на нервы.

Вдобавок, рядом с ним летела семья с шустрым розовощёким малышом, который уже научился говорить, а потому задавал миллион вопросов. Одновременно он желал попить, поесть, достать из маминой сумки любимую книжку и переключать каналы маленького телевизора, встроенного в спинку сиденья напротив.

Это было просто невыносимо. Никакого покоя! Нет, даже ради Софи он никогда не пойдёт на подобное. Все хорошо в своём возрасте.

Профессор вспомнил влажные карие глаза под плотной шторкой густых ресниц, маленький, чуть вздернутый носик и нежные розовые губы: «Я хочу от тебя ребенка, Гельмут».

Он тогда промолчал. Но в следующий раз скажет ей прямо — ему не нужно никаких детей. Она сама будет его малышкой, его маленькой девочкой. Её он и будет обожать и баловать, как собственное дитя.

Вот только что делать с Миленой?

Выбираясь из такси, он поймал за кончик промелькнувшую мысль: «А что, если и правда — инфаркт?».

Поёжился под налетевшим ветром и заторопился к ярко освещенным дверям особняка, в которых испуганно жалась домработница.

— Добрый день, мистер Верхаен. Как вы добрались?

— Устал, замерз и хочу есть, — коротко ответил он, сваливая в руки Беатрис сырую одежду и холодный кейс.

— Кристи приготовила чили–суп и мясную буханку.

— Нет, избавьте меня от бобов. И от мясного фарша заодно. Пусть придумает что–то… я бы поел пасту с альфредо и креветками. Сейчас поздороваюсь с женой и буду есть, — бросил он на ходу, поднимаясь мимо фамильных портретов на второй этаж.

Мягкий ковёр гасил звуки шагов, поэтому сочный, грудной голос жены разносился по холлу еще отчетливей — очевидно, она с кем–то говорила по телефону в своей спальне.

Гельмут открыл дверь и слегка удивился. Милена не выглядела умирающей.

Да, она лежала на высоко взбитых подушках, но на лице её играла оживлённая улыбка, голос был бодрым и крепким, а на коленях, поверх тонкого покрывала блестели глянцем легкомысленные журналы.

— Я тебе перезвоню, — ещё улыбась по инерции, бросила она в трубку и тут же скорбно опустила уголки губ, обессиленно падая на подушки, — ах, Гельмут, дорогой, ты приехал!

— Тебе полегчало? — иронично осведомился он, подходя ближе и склоняясь для вежливого поцелуя.

— Да, чуточку легче, — проворковала страдалица, — всё благодаря Вильяму. Он вовремя прописал мне покой, обколол меня уколами, — рыхлые напудренные щечки порозовели, — я чувствую себя лучше. И ты приехал — теперь я точно знаю, что всё будет хорошо!

Она пересела повыше и протянула к нему голые полные руки, призывая к объятиям.

Гельмут сухо поцеловал увядшую ладонь и сел на краешек кровати:

— Ну что ж, я рад, что твои волнения оказались напрасными, и я только зря потратил время и деньги на дорогу.

— Гельмут, что ты говоришь? — в голубых глазах плеснуло изумление. — Ты считаешь, мне лучше было умереть, чтобы твоя поездка не оказалась напрасной?

— Не надо переворачивать мои слова, Милена. Ты прекрасно понимаешь, что я имею в виду. Ты сорвала меня с проекта, разыграв умирающую, не подумав ни обо мне, ни о людях, которые за мной стоят. Это очень эгоистично, дорогая моя.

— Просто ты больше меня не любишь, — губы задрожали, а под накрашенными ресницами заблестели слезы. — У тебя кто–то есть?

— У меня есть работа, за которую я получаю хорошие деньги и за которую несу ответственность.

— Но после смерти папы осталось столько денег, что можно забыть про работу, — горячо откликнулась жена и схватила его за руки, выпрямившись так резко, что он не успел отодвинуться. — Гельмут, Гельмут, я так по тебе соскучилась! — она привалилась к нему большой мягкой грудью и прижалась к лицу пропахшей духами и косметикой щекой. — Пожалуйста, — шептала она, прижимаясь все плотнее, — оставь эту возню. Ради меня, прошу!

— Я не могу бросить начатое, ты же знаешь, — пробормотал он, задыхаясь от парфюма и внезапно нахлынувшей ненависти. — Давай поговорим об этом позже, когда я закончу проект.

Он сделал попытку расцепить её объятия, но она не отпускала. Тянулась к нему губами в жирной помаде, стекающей в мелкие морщинки. Её тяжелое дыхание и видимое возбуждение вызвало в нем желание бежать обратно, хотя бы и без пасты с альфредо. Лишь бы не видеть дряблого белого тела и не вдыхать тяжёлый запах духов вперемешку с дезодорантом и лаком для волос. Лишь бы не чувствовать под этим наслоением её собственного, еле уловимого запаха, ставшего не просто неприятным, а совершенно не переносимым.

Он живо вспомнил смуглые плотные грудки Софи, нежный аромат юности, гладкий, шелковистый животик и худенькие, но рельефно очерченные ноги с маленькими, детскими ступнями и перламутровыми ноготочками.

— Милена, пожалуйста, я умираю от голода!

Он, наконец, вырвался и, не глядя, чмокнул жену в лоб, но попал губами в прядь липких от лака волос, отчего к горлу подкатила тошнота.

— Я уже заказал Кристи пасту, — он заторопился к дверям. — Ты же знаешь, что она хороша, только пока горячая. К тому же альфредо впитывается так быстро.

— Я сейчас спущусь, только накину что–нибудь, — обиженно отозвалась Милена, выбираясь из кровати в прозрачном пеньюаре на голое тело. Гельмут опустил глаза и вышел.

За ланчем жена сидела с ним рядом, тянула крохотными глотками белое вино и заедала его фаршированными оливками.

— Может быть, сходим вечером в кино? — примирительно спросила она. — Я давно ничего не смотрела на большом экране.

— Нет, у меня рейс, — сухо бросил он, цепляя вилкой розовое колечко креветки, — я поем и сразу выезжаю.

Он бросил взгляд на часы и крикнул:

— Беатрис, вызови мне такси на час тридцать!

— Сию минуту, — как всегда — испуганно отозвалась домработница, возникшая из глубин особняка.

— Убегаешь? — захмелевшая Милена язвительно усмехнулась. — Ну что же, беги, дорогой. Посмотрим, как далеко ты сумеешь убежать. Я оставлю тебя голым, таким, каким ты ко мне и пришёл. И не надейся, что дети тебя поддержат! Они встанут на мою сторону, не сомневайся! Я регулярно созваниваюсь и с Марти, и с Джонатаном, и они очень неодобрительно относятся к тому, что ты так надолго бросаешь их мать в одиночестве!

— Ну, знаешь, это уже слишком.

Гельмут отодвинул наполовину опустошенную тарелку и поднялся из–за стола:

— Беатрис!

— Да, мистер Верхаен!

— Пусть выезжают немедленно, я буду ждать за воротами.

— Секундочку, мистер Верхаен.

— Беги, беги. Вот она — человеческая благодарность. Лучшие годы, отданные браку, ничего не значат в наше время. Любовь и верность — ничего не значат! — неслось ему вслед, цеплялось, раздражало и злило.

Он не стал вступать в беседу с женой. Бежал, торопливо набросив парку и подхватив кейс из рук оторопевшей Беатрис.

Потом трясся на холоде, боязливо оглядываясь на кованые ворота. Но Милена не бросилась за ним следом, как он того опасался.

Вместо этого она стала настойчиво набирать его номер, и после серии звонков Гельмут отключил телефон.

На обратном пути он уже не замечал ни воздушных ям, ни попутчиков.

Эта поездка оказалась для него переломной. Если раньше он просто не задумывался о том, как они будут жить с Миленой после его возвращения, то теперь не сомневался — никакой совместной жизни у них не будет.

Он просто физически не может и не хочет ложиться с женой в одну постель, а уж о том, чтобы заниматься с ней любовью не может быть и речи.

Да, она будет сражаться как львица за каждый пенни, она настроит против него сыновей и всю уважаемую публику.

Как это все–таки позорно — переехать из двухэтажного особняка папаши Макларена…

Кстати — куда? Куда переехать?

Нет, надо подумать. Надо хорошенько всё продумать, пользуясь длительной командировкой и выйти из этой битвы с минимальными потерями. Черт с ним, с папашиным особняком, он всё равно ему не достанется при любом раскладе. Но нервы, но здоровье!

Тратить их на Милену?! Да они ему самому пригодятся. В конце концов, ему уже не восемнадцать, чтобы так бездумно расходовать оставшиеся ресурсы.

Гельмут представил, с каким презрением и ненавистью сыновья встретят его маленькую любовницу — незатейливую и бесхитростную дочь тропиков и океана.

«Нет, надо всё продумать. Хорошенько продумать» — повторял он снова и снова.

Запорошенной пылью джип остался остывать в гараже, а Верхаен устало двинулся к дому. Как же приятно вдыхать свежесть тёплой южной ночи после ледяной вьюги Миннеаполиса! Сейчас он примет ванну, забьёт воспоминания о Милене крепким коньяком и уснет мертвецким сном. А завтра увидит свою малышку.

— Гельмут!

От темных кустов гибискуса отделилась едва заметная в лунном свете тень.

— Софи!

Он подхватил в объятия хрупкую фигурку, и накатившая волна нежности смыла усталость, будто её и не было.

— Откуда ты знала, что я вернусь сегодня ночью? — радовался он, как мальчишка, затаскивая любимую в тёмную прихожую и осыпая хищными поцелуями.

— Я знала! Знала, что ты не оставишь меня надолго! — счастливо смеялась она, прижимаясь к нему горячим телом, отчего кровь его вскипала так, как не вскипала даже в далекой, полузабытой молодости.

Он взял её прямо в коридоре, на лестничных ступеньках, не включая света, довольствуясь одними лишь тактильными ощущениями и запахами.

Потом они вдвоем тонули в горячих пузырях джакузи, попивая ледяное шампанское. Софи ловко склёвывала клубнику с позолоченного блюда и пыталась не глядя, через плечо кормить ею разомлевшего профессора.

— Не надо, малышка. Ешь сама. Папочка не любит сладкого.

— Вот как? Значит, ты — мой папочка? — она смеялась, запрокидывая голову назад, ему на грудь, и от мокрых прядей Гельмуту становилось щекотно.

— Да, именно так. Папочка. И ты, малышка, должна меня слушаться. А я за это дам тебе всё, чего ты только пожелаешь.

— Я не знаю, чего желать, — пожала она плечами и отправила очередную ягоду в рот. — У меня всё есть. Ты разве забыл — мы вносим вклад в дело мира и гармонии, а за это имеем все блага, не отвлекаясь на изнурительный труд.

— Так тебе здесь нравится? Ты бы не хотела отсюда уехать?

— Куда? — она шумно развернулась на стовосемьдесят градусов и уставилась на него с любопытством, расплываясь в улыбке.

— Куда–нибудь. Я ещё не решил. Куда–то, где нас никто не знает, где нам не нужно будет прятаться.

— О, Гельмут! Это было бы тааак здорово! Я всегда… то есть я хотела сказать, я даже написала в опроснике, что через пять лет вижу себя замужем. У меня двое детей — мальчик и девочка. И прекрасный любящий муж!

— О нет, Софи. Пожалуйста! Давай без детей. Я буду твоим папочкой, ты будешь моей малышкой. Только представь, как нам будет весело вдвоём. Зачем нам нужны дети? Они не спят ночами, у них болят животы, им надо менять памперсы. С ними столько забот. А что случится с твоим прекрасным телом, ты подумала?

Он отставил в сторону бокал с шампанским, подался вперед и нежно взял в ладони маленькую грудь.

— А, вот ещё — в опроснике был вопрос, — не унималась Софи, — «что делает тебя счастливым»? Мне кажется, меня бы сделал счастливой кабриолет…

— О каком опроснике ты всё толкуешь, любовь моя? — недоуменно воззрился на неё профессор. Я не одобрял никаких опросников.

— Да это мальчишки их раздавали. Хайли, если говорить точнее.

— Хайли? Друг этого проблемного Джереми? — по лицу Верхаена пробежала быстрая тень. — Что тут, вообще, происходит под носом у лопоухого Фреттхена? — спросил он скорее сам себя, нежели свою простодушную подружку.

— Я не знаю, — честно ответила она. — Все, что я знаю, это то, что я хочу спать! И ребёнка! От тебя, Гельмут. И кабриолет!

— Ты очаровательна, Софи. Пойдём, я уложу тебя в кроватку.

 

 





Глава 24 



 

— Проход закрыт, — прошептала Вилина.

— Не проход, а проезд, — поправил Джереми, хотя и ему стало не по себе. Ночь. Тёмная, клубящаяся туманом степь позади. Холодный ветер с океана. Пустынная дорога. Шлагбаум. — Это для машин, а мы обойдем по краю.

Только он ступил на обочину, как под каблуком у него щёлкнуло, загорелась жёлтая лампочка на шлагбауме — тускло и зло, будто волчий глаз, глянула в их побелевшие лица — и по степи разнёсся пронзительный вой. Очевидно, сработала сигнализация.

Беглецы шарахнулись прочь — но поздно. Из клочков тумана соткалась плотная приземистая фигура с автоматом наперевес — а может, это им с перепугу померещилось, и в руках у часового была всего лишь палка? Сонный молодой голос окликнул:

— Ребята, вы куда? Пропуска покажите.

— Что? — боязливо переспросил Джереми.

Пропуска ни у него, ни у Вилины не было — да и вообще, он плохо понимал, что это такое. Какой–то документ, судя по всему. Но их единственные документы — а именно, учетные карточки, в которые заносились результаты тестов — остались у Хорька.

Солдат с автоматом — или молодчик с палкой — нетерпеливо тряхнул оружием, чем бы то ни являлось в действительности, и поторопил:

— Ну? Ты что, парень, глухой?

— У нас нет пропусков, — сказал Джереми.

Вилина вцепилась ему в плечо. Он ощущал всем телом её озноб — и сам трясся, как медуза в горсти, каждой мышцей и каждым суставом, зябко и мучительно, и никак не мог унять постыдную дрожь. Он не хотел, чтобы Вилина чувствовала его страх.

Часовой потоптался на краю дороги. Судя по смачному звуку, сплюнул себе под ноги.

— Вы из Эколы, что ли?

— Да.

— Идите за мной.

Там, куда их привели, было много людей и столов. По столам плескался золотой свет, клубился сизый папиросный дым, и воняло чем–то противным, как бы колорадским жуком — только острее и гаже. Несгораемые шкафы выстроились вдоль стен, скособочился огромный стенд с фотографиями — слишком мелкими, чтобы издали разобрать, что на них, но достаточно крупными, чтобы не сливаться в единый, переливчатый фон — и броским заголовком: «Наше счастье — в нашей силе».

Мужчины в пятнисто–серых униформах отвечали на телефонные звонки, перебирали какие–то документы, пили кофе и разговаривали, отчего в комнате стоял гул, тихий и монотонный, точно шум прибоя. Они могли бы оказаться родными братьями доктора Корка — похожие на него и друг на друга, но не лицом или фигурой, а мёртвенной пустотой в глазах.

От страшной догадки Джереми прошиб пот. Неужели все люди на материке — такие? Но, если так, то куда же они с Вилиной бегут? От кого и зачем? И что, в конечном счёте, представляет собой Экола — благодатный оазис в пустыне равнодушия и жестокости или тюрьму? Больницу, где только и умеют, что делать уколы, от которых душа покидает тело и пускается бродить беспризорным псом по звонким металлическим коридорам?

«Если счастье в силе, то почему эти сильные парни выглядят, как зомби? — устало думал Джереми. — Ложь, опять ложь… И здесь, и везде…»

Пока он и Вилина мялись у дверей — покинутые и как будто никому не интересные — и ждали своей участи, страх сменился апатией. Крошечный росток любопытства увял.

Наконец, поговорив с кем–то по телефону, их провожатый вернулся. Джереми подивился его лихим усам — и всему облику чёрного, сытого таракана. Жирный, словно намасленный лоб, толстые губы, тугие щеки в булавочных крапинах угрей… Должно быть, у Вилины возникла такая же ассоциация — она сморщила нос, точно собираясь чихнуть или заплакать.

— Ну, что, райские птички, отлетались? — спросил «таракан» почти весело, блестя мазутными усами. — Бежать удумали?

Отпираться было бессмысленно. Джереми кивнул. Его мутило, и хотелось, чтобы всё поскорее закончилось.

— Я позвонил в Эколу, сейчас за вами приедет кто–нибудь из ваших, — сказал «таракан» и сально подмигнул Вилине. — Запретного плода отведала, красотка? Из рая не бегут. Разве что вы — Адам и Ева.

Вилина покраснела и втянула голову в плечи. Джереми не выпускал её руки.

«Адам и Ева, — подумал он. — Хорошо бы. Вот только Адам не был младше Евы. Бог сразу сотворил их взрослыми — и равными».

Через полчаса за ними на синем «вольво» приехал Фреттхен. Не столько взбешенный, сколько оскорблённый и расстроенный, он посмотрел на беглецов красными от бессонницы глазами, словно хотел сказать: «От кого — от кого, но от вас ребята, я такого не ожидал». У него был вид человека, которого предали все близкие и друзья.

Джереми ответил ему мрачным взглядом исподлобья.

Они шли — в узком луче света, падающем из приоткрытой двери — через двор к машине. Хорёк — впереди, сгорбленный, понурый, потёртый, как старый пиджак, а Джереми с Вилиной — переплетённые, как два молодые деревца, склонившие головы на плечо друг друга. Неудачный побег ещё больше сблизил их.

До Эколы добрались быстро, за какие–нибудь десять минут. Поселок спал, досматривал последние — самые сладкие — сны. Хорёк выпихнул Джереми из машины у кирпичного лабиринта, буркнув:

— Завтра, полдесятого, в моём кабинете. И, будь любезен, без фокусов!

От толчка Джереми чуть не упал и, пытаясь сохранить равновесие, ухватился за жёсткие стебли. Как будто сразу несколько лезвий полоснули по ладоням.

Вилина рванулась вслед за ним, но Фреттхен захлопнул дверцу перед её носом.

— А тебя я отвезу к мужу!

Взревел мотор, и автомобиль странными рывками, подпрыгивая на ходу, понесся по гравийной дороге — к городку семейных.

Несколько долгих мгновений Джереми стоял, опершись спиной о стену и пытаясь рассмотреть в темноте израненные плющом руки. Затем выпрямился и медленно побрёл через рабочий квартал к «детскому городку».

Он лежал на кровати, поверх одеяла — чутко прислушиваясь к каждому шороху. Обступившая его ночь — а вернее, тёмный предрассветный час, готовый взорваться яркими красками восхода — потрескивала и постукивала, чирикала неведомыми птицами, срывалась с крыши на карниз каплями росы, откликалась призрачными далекими голосами. Джереми не спал, а размышлял. Спокойно, почти холодно. Без страха. Пережитый пару часов назад стресс закалил его, сломал внутри плотину, за которой начиналась бесконечная свобода.

Что они сделают с ним и с Вилиной? Ничего такого, что уже не делали раньше. Отдадут доктору Корку? Пусть. Джереми до сих пор не мог понять, зачем слонялся бесплотным призраком по больнице, подглядывая за врачами — почему не покинул её, не вырвался на волю? Ведь для астрального двойника не существует стен. Они с Вилиной этой ошибки не повторят. Нет. Они возьмутся за руки и — невидимые и легкие, как одуванчиковый пух, летящий к солнцу — отправятся на материк, за океан, куда угодно, и никакие шлагбаумы их не остановят. Пусть кто–то назовет это смертью — какая разница? Так люди называют всё, что не в состоянии постичь своим слабым умишком. Когда тело перестаёт быть тюрьмой — ничто другое уже не сможет ею стать.

Он думал, что опять не сомкнёт глаз до утра, но как–то незаметно для себя уснул. Без сновидений — просто моргнул, и кадр сменился. Вместо крапчатой серости, лунной серебристой размазни — залитая светом комната. Свитер, небрежно кинутый на спинку стула. Недопитый стакан газировки на столе. Мстительно укутанный шарфом «градусник». Хорёк разозлится — плевать. Теперь уже, действительно, плевать. Хуже, чем сейчас, уже не будет. Стопка нотной бумаги на тумбочке у кровати, а поперёк неё — перьевая ручка. Накануне побега Джереми как раз начал записывать одну мелодию… Как же это, как там было? Он нахмурился, пытаясь вспомнить первую фразу… «Всё–таки музыка — странная штука, — мелькнула мысль. — Она как будто не существует сама по себе — а только во взаимодействии с кем–то или с чем–то… Её не повесишь на стену, как рисунок, и не сунешь листок друзьям, вот, мол, смотрите, я сочинил. Её могут оживить только человеческие пальцы и голос…»

За окном привычно надрывался громкоговоритель — и от этого становилось как–то по–особому уютно, и глупая попса больше не раздражала.

Джереми сладко потянулся и сел, босыми ступнями нащупывая на полу сланцы. Кажется, никогда еще утро не доставляло ему такого удовольствия. Последний глоток воздуха перед казнью — что может быть восхитительнее?

Он вынул из шкафа чистые бельё и шорты. Оделся. Через несколько часов в кабинете Хорька будет решаться их с Вилиной судьба. «Черт с ним, с Хорьком, поскорее бы увидеть Вилину. Только бы этот белобрысый урод ей ничего не сделал!».

Не успел он почистить зубы и наскоро пройтись бритвой по щекам, как в комнату без стука ворвался Хайли.

— Эй, лежебока! Ты где? Дрыхнешь, что ли? Вставай, конец света проспишь! — и недоуменное: — В кровати нет… Где же он? Дже, ты здесь?

— Тут я! Чего кричишь?

Джереми вышел из ванной с полотенцем через плечо.

— Ты что делаешь?

— Брился.

— Ааа… слушай, Дже, я что пришел. Час «икс» настал! Та–та–та-там! — он пошарил в кармане цветастых бермуд и торжествующе покачал у друга перед носом связкой ключей.

— Что это?

— Ключи от радиоцентра.

— От радиоцентра? — тупо переспросил Джереми. — Откуда они у тебя?

Хайли так и распирало от гордости. Он ухмылялся, как Чеширский кот, всем своим видом демонстрируя, что принес потрясающую новость.

— От работников, откуда же еще! У Рамона приятель, Федерико, ну, ты его не знаешь. Гватемалец. Он там за аппаратурой следит. Хвастался нам с Рамоном, что работает в информационном сердце Эколы. Так прямо и сказал. Мы вчера были у него в гостях, жарили мясо на гриле, ну, я и стащил потихоньку ключ.

— Украл, что ли?

— Одолжил на денёк, — уклончиво ответил Хайли. — Какая разница? Ты ведь хотел рассказать всем…

Джереми затаил дыхание.

— … про фальшивую память.

— Да.

— Сегодня в восемь — медитация на «длинном». А ты тем временем проникнешь в радиоузел и… прикинь, Хорёк толкнет речь, мол, поможем в беде нашим братьям, спасём несчастный мир, — он очень похоже передразнил Фреттхена, так что Джереми, как ни жутко ему было, не мог удержаться от улыбки, — ну, как обычно. Потом должна зазвучать тихая музыка. А вместо неё — выступишь ты. И вся Экола тебя услышит! Пока Хорёк с Верхаеном сообразят в чём дело, пока до тебя доберутся — ты уже всё скажешь. Круто, а?

— Круто… — медленно повторил Джереми. — Ещё как круто. Что ж, все равно повесят — хоть за овцу, хоть за ягненка. Одним преступлением больше, одним меньше — какая разница?

Хайли взглянул на него с недоумением и раздумчиво поскреб курчавый затылок. Кажется, он только сейчас заметил, что с его другом что–то не так.

— Да ладно тебе. Что нам сделают? Или боишься с техникой не разобраться? Так она не сложнее, чем у Триоль в студии. Я заходил вчера, видел.

— Да я не про технику… — буркнул Джереми, — не только про неё…

Он и сам не знал, что именно его смущает. Не наказание, нет. Вряд ли его вину можно сделать тяжелее. Так он, во всяком случае, считал. Необходимость говорить для нескольких десятков человек — спонтанно, без подготовки? Писать речь уже некогда. Вдруг он ошибётся, растеряется, скажет не то, что надо, или не так? Ведь сказанного назад не воротишь. Но, с другой стороны, разве это сильно отличается от обыкновенного ответа у доски, перед классом? Нет, это даже проще, ведь ты не видишь реакции тех, для кого говоришь. Тебе не нужно стыдиться их глаз, краснеть от их смешков. Тогда что же?

Он шагал следом за Хайли по утренней, ещё сонной Эколе. В этот час квартал семейных ещё спал — и сердце тоскливо сжалось: как там Вилина? Но в «детском городке» уже закипала жизнь. Школьники, позёвывая и посмеиваясь, выходили из корпусов. Хотя до медитации оставалось полно времени, у многих в руках были полотенца или яркие синтетические коврики. Песок на «длинном» пляже — сырой и холодный после ночи. Ещё не прогретый солнцем.

— Вот и всё, кончается сказка,

Начинается жизненный путь… — бодро неслось из репродуктора.

«Как же он прав! — думал Джереми. — Болван, сочиняющий глупые песенки… А может, вовсе и не глупые? Может, это — послания? Чья–то робкая попытка достучаться до нас, оглохших и ослепших? Может, кто–то уже давно делает то, что я собираюсь сделать сейчас — только исподволь, незаметно, не привлекая внимания Хорька и прочих… Это умно. Только медленно. Пока кто–нибудь заметит и поймёт — жизни не хватит».

— …приведёт нас куда–нибудь,

Пусть и трудный он иногда

Сказки нас не ведут никуда…

«Вот это мы скоро узнаем», — пробормотал Джереми.

Радиоцентр прятался за амбулаторией, полузаросший густыми кустами ежевики, и представлял собой малоприметную кряжистую башенку с решётчатыми окнами. Прежде чем вставить ключ в замок, Хайли пугливо огляделся.

Пару секунд они стояли у металлической двери, прислушиваясь, пытаясь в какофонии привычных звуков угадать посторонний, враждебный, несущий опасность. Музыка, пение, далёкие голоса, крики птиц, громкий сухой треск кузнечиков окутывали их душной волной. Но не ломались ветки, не шаркали подошвы по брусчатке, не шлёпали босые ступни, не летели камешки из–под каблуков.

— Всё тихо, — прошептал Хайли. — Заходим.

Они шагнули внутрь — в мягкую, густую тишину. Внутри башенка оказалась звукоизолированной. На первом этаже было полутемно, стояли вдоль стен какие–то сейфы, а на втором располагалась собственно радиоточка. Джереми удивился, как просто всё устроено. Стол, компьютер, наушники, два микрофона и небольшой пульт. Маленькая светлая комнатка.

— Шаришь в аппаратуре? — спросил Хайли.

— Да, здесь ничего сложного.

— Тогда слушай. Сиди тихо — если кто войдёт, спрячься. Ровно в восемь часов начнется медитация.

— Да где тут спрятаться?

— Не знаю. Под стол… — Хайли поморщился и, силясь собраться с мыслями, двумя пальцами с досадой потёр переносицу. — Да вряд ли кто–то придет — музыкальные фрагменты, насколько я понял, переключаются автоматически, программой. Погоди, дай договорить. Минут пять будет трепаться Хорёк, а потом — слово тебе. Вот здесь, вроде, включается микрофон?

— Да. Похоже, что здесь.

— Ну, парень, мы с Бобом держим за тебя кулаки!

Джереми слабо улыбнулся и махнул рукой: «Иди! И тебе удачи!»

На пульте висели наушники, но он не стал их надевать, вместо этого снял с запястья и положил перед собой наручные часы. Джереми сидел, положив локти на стол. Из узкого окна башенки лился пыльный желтоватый свет. Проигрывалась музыкальная запись. Стрелка медленно взбиралась по циферблату, неотвратимо приближаясь к восьми.

Он думал о своих одноклассниках и ребятах помладше, обо всех подростках и парах из «городка семейных». Сейчас он отнимет у них вязаных кукол и красные камешки, а что даст взамен? Пустоту? Беспамятство? Безрадостную правду о грандиозном обмане?

Что она им принесет, правда? На что толкнёт, от чего избавит?

Наконец–то, в тишине и одиночестве, его страх сделался отчётлив и принял конкретную форму — ответственности. Да, он отвечает за то, что скажет всем этим людям, если не перед Хорьком, Верхаеном, Корком или кем бы то ни было ещё, то перед собственной совестью. А это гораздо серьёзнее.

Ровно в восемь часов пять минут Джереми включил микрофон.

 

 





Глава 25 



 

Марк Фреттхен не выдержал и заплакал. Впервые в жизни. Он стыдился своей слабости и одновременно жалел себя, а слёзы текли всё сильнее и сильнее. Рыдания поднимались из груди неприятными, булькающими звуками, и подавить их никак не удавалось.

Когда всё пошло наперекосяк, он так и не понял. Может быть, с приездом Верхаена?

Всё было так чудесно — и медитации под шелест волн, и праздники с кострами, танцами и песнями, и дружба с воспитанниками. Его уважали, к нему прислушивались, его ценили. Он поверил в то, что это и есть счастье и рай на земле — вечнозеленый оазис, окруженный с трех сторон лазурными водами океана. Кусочек гармонии и порядка в жестоком, беспорядочном мире.

Фреттхен сразу почувствовал скрытую угрозу, исходящую от Гельмута Верхаена. Энергетика этого жёсткого человека никак не хотела вплетаться в позитивные, высокие частоты Эколы. Свинцовые глаза под нависшими веками излучали тяжёлое превосходство, оно давило, прибивало к земле. Скрипучий голос убивал всякую радостную эмоцию. Холодная сдержанность сбивала с толку и повергала в растерянность.

А после того, как он увидел пожилого профессора в ногах у обнаженной Софи… Гельмут Верхаен стал Марку не просто неприятен, но отвратителен. Как отвратителен огромный, заросший седой шерстью паук, сосущий в своем плесневелом углу кровь из трепетной бабочки.

И как назло, Верхаен становился всё дотошнее, следовал за Фреттхеном неотступно, распространяя вокруг затхлую ауру. Порой Марку казалось, что ещё немного и он начнет задыхаться. Даже сам профессор заметил эти приступы удушья у коллеги, но списал их на пыльцу тропических цветов и брезгливо посоветовал принять что–нибудь от аллергии.

Когда Верхаен неожиданно позвонил с дороги и объявил, что ему пришлось уехать по семейным обстоятельствам, психолог возликовал.

Он порхал весь день без устали и даже после вечерней медитации закрутил в танце лёгкую, как перышко, Триоль. А после, возвратясь домой, позволил себе щедро полить любимое мороженое густым, ароматным бэйлисом.

Но проклятье профессора не исчезло с его отъездом. Словно поры плесени, оно рассеялось по всей Эколе. Чем ещё объяснить, что в тот же вечер случилось доселе неслыханное?

Несчастный психолог поперхнулся мороженым, когда с пропускного пункта позвонил дежурный и сообщил, что Джереми и Вилина пытались бежать. Что это, если не проклятый вирус похоти, который старый извращенец притащил с собой и которым заразил молодые неискушенные души? Слава всем богам, его не было в этот момент на месте! Иначе всем бы не поздоровилось и в первую очередь — самому Фреттхену.

Так размышлял Хорёк, шагая сквозь нежный утренний туман к «детскому городку».

«Хоть бы он там просидел подольше, — стучало в висках в такт шагам по пустому, коридору сонной и тихой школы. — Или вообще бы не вернулся, — думал он, дёргая ручку двери своего кабинета. — Да, это было бы здорово!»

Последнюю фразу он, очевидно, произнес вслух, потому что Верхаен, преспокойно сидящий за столом, будто никуда и не отлучался, тут же отреагировал:

— Что было бы здорово?

Взметнув прицельный, недобрый взгляд на психолога и нервно постукивая карандашом по столу, он ожидал ответа.

— Ээээ, доброе утро, Гельмут! Это я сам с собой. Замечтался, знаете.

— К сожалению, знаю. Вы слишком много мечтаете, господин школьный психолог. Поэтому у вас под носом и творятся всякие непотребства.

— Что вы имеете в виду? — выдавил Фреттхен, каменея в предчувствии разноса.

— Ну, что вы встали как изваяние? Пойдите, сделайте нам кофе.

— Одну минуту.

«Нет, похоже, проклятый паук ничего не знает про Джереми с Вилиной, — размышлял Хорек, заливая воду в кофемашину, — иначе бы про кофе и не вспомнил. А, может, ещё что–то стряслось за ночь? Это постоянное ожидание неприятностей доведет меня до инфаркта!».

Верхаен принял чашечку с эспрессо, сделал мелкий, воробьиный глоток и вместо благодарности произнёс:

— Что это за опросники раздают у вас под носом?

— Какие опросники? — прохрипел Фреттхен и, едва успев поставить чашку на стол, зашёлся кашлем.

Профессор, брезгливо сморщившись, терпеливо наблюдал, как Хорёк вертится на стуле, пытаясь похлопать себя по спине.

Наконец, психолог откашлялся и переспросил, задыхаясь и утирая слёзы:

— О каких опросниках идёт речь, Гельмут?

— Вот видите, — с чувством превосходства отозвался Верхаен, — вы даже не в курсе, что у вас в Эколе делается. Хотя сидите безвылазно на этом полуострове в отличие от меня.

— Кто вам про них рассказал? Я ничего об этом не знаю.

— Не важно, кто мне рассказал. Важно, что ваш воспитанник Хайли — между прочим, приятель Джереми, тёмная лошадка — умудрился провернуть какую–то масштабную акцию. И вы об этом не имеете никакого представления. Как не имеете представления о том, какие вопросы задавали вашим подопечным и с какими целями. И что они отвечали вы тоже, разумеется, не знаете.

— О, боже мой, — устало пробормотал Фреттхен, — я, правда, ничего об этом не слышал. Сейчас же с этим разберусь. То есть не сейчас же, а после утренней медитации.

— Будьте так любезны. И непременно доложите мне обо всем, что узнаете. Хотя, нет. Я сам, лично, этим займусь. Мы вместе допросим Хайли. Позвоните мне, когда будете готовы. Я подойду.

— Хорошо, — покорно кивнул Фреттхен и поинтересовался. — Как вы съездили?

— Отвратительно, — холодно бросил Верхаен. — А вас что, это правда интересует?

— Нет. Да. Ну не то, чтобы очень. Простите за любопытство, Гельмут.

Хорёк совершенно смешался, как, впрочем, и всегда — этот паук так умело раскидывал свои сети, что несчастный психолог неизбежно в них застревал, трепыхаясь в самой неловкой позе.

Он вытер вспотевший лоб и поспешил откланяться:

— Позвольте мне приступить к работе — мне нужно обговорить с учителями тему сегодняшней медитации.

— Идите и не забудьте мне позвонить, я приду лично допросить этого негодника.

— Конечно, Гельмут. Непременно!

«Старый извращенец, — прошептал сквозь зубы психолог, выскочив из кабинета. — До чего же неприятный тип! Слава богу, хоть про Джереми с Вилиной не разнюхал».

— Доброе утро, Марк! — глубоким контральто пропела Триоль, появляясь из соседней двери.

— Доброе утро, Мэйли.

— С вами всё в порядке? Что–то случилось?

— Случилось, — придушено ответил психолог, с опаской оглядываясь на свой кабинет, который теперь ассоциировался с паучьим гнездом. — Вы на «длинный пляж»?

— Да, — подтвердила китаянка, хмуря гладкие, будто шёлковые, брови.

— Пойдёмте вместе, я вам всё расскажу.

Рука об руку они вышли из школьного здания.

— Ситуация вышла из под контроля, — расстроенно делился психолог с коллегой, держа её под локоток. — Вчера ночью мне позвонили с пропускного пункта. Джереми и Вилина пытались бежать. Вы представляете?

— Всё–таки бежали? Жаль. Я надеялась, что Роберт сумеет вовремя сориентироваться и укрепить отношения с женой.

— Я вообще не понимаю, что происходит, Мэйли!

Хорёк остановился посередине покатого спуска к пляжу и возмущённо воздел руки к небу, отчего на секунду потерял равновесие. Покачнувшись, он вцепился в неожиданно крепкое плечо китаянки.

— Чего им не хватало? Ну, вот, скажите? Чего?

— Вы когда–нибудь любили, Марк? — спокойно ответила Триоль, продолжая спускаться по скользкой каменистой дорожке.

— Я? Любил, — неуверенно ответил Фреттхен, помедлил и добавил, — в школе. А что? Причем тут любовь?!

— Любовь — это сила, которая сметает все преграды. Вы же психолог и должны об этом знать. Из–за любви убивают других и лишают жизни себя, а вы говорите о каком–то побеге. Не мне обсуждать политику руководства, но если бы меня спросили…

— Постойте, Мэйли, я не понимаю, при чём тут любовь? Какая любовь? Она замужем, она любит Роберта! — он помедлил и, вспомнив откровения Вилины на своей кухне, расстроенно добавил. — Или — не любит?

— Марк, она просто пошла туда, куда ей сказали, и сделала то, что ей велели. Они ведь послушные, эти райские птички.

— Но я сам видел — она была всем довольна, особенно — новым домом… Я заходил к ним после свадьбы, проверял.

— Я читала её дневник. Она любит Джереми. Просто обстоятельства не позволили ей выпустить эту любовь из сердца. Вот она и загнала её поглубже. В самую–самую глубь, в самое надёжное место — туда, где прячется подлинное «Я».

— Вы? — Хорёк так и подскочил на месте, рискуя снова оступиться на покатой тропе. — Вы читали её дневник?

— Да, я читала, — без тени смущения подтвердила Триоль. — Я педагог, а эти дети находятся под моей ответственностью. Я обязана знать, чем они живут и чем дышат, чтобы вовремя исправить возможные ошибки. Разве вы не занимаетесь тем же? Разве вы не установили повсюду камеры и не следите за каждым их шагом?

— Почему же вы ничего мне не сказали? — упавшим голосом спросил Фреттхен, проигнорировав вопрос о камерах. — Почему я обо всем узнаю последним?

— Потому что я посчитала возможным доверить судьбу жены её мужу. Я дала ему шанс переиграть соперника. Но, похоже, природа не одарила его талантом стратега. Более глупой выходки, чем его нападение на Джереми, и придумать нельзя. Хороший урок всем нам, Марк, и мы должны сделать из него выводы.

Пляж заполнялся гомонящей толпой — подростки затевали борьбу на рассыпчатом, как крахмал, песке. Молодые пары усаживались рядышком в ожидании медитации, обнимаясь и перешёптываясь.

Счастливые лица, смех и улыбки — Фреттхена кольнула зависть. Он бы тоже хотел стать птичкой в этом раю — воспарить в медитациях над белоснежным песком прямо в бездонную синь. Ни о чем не думать и не тревожиться. И никакого груза ответственности, никакого страха и неловкости под свинцовым взглядом Гельмута Верхаена.

— Хорошо, спасибо, Мэйли! Мы непременно сделаем выводы, но позже. Время медитации. Пора приступать.

— Конечно, Марк! Я всегда к вашим услугам, — смиренно ответила китаянка, снова пряча под непроницаемой маской и душу, и эмоции.

— Спасибо, правда, — он взял её крепкую ладошку и сжал тихонько в знак благодарности, — у вас такая чудесная энергетика. С вами рядом необычайно комфортно.

— Я рада это слышать, Марк, — она склонила черную и гладкую, будто облитую лаком, голову и легкой походкой балерины пошла вперед.

— Ребята, пора начинать! — сильный голос Триоль порхал над пляжем. — Рассаживаемся, поскорее, — она энергично хлопала в ладоши, разнимала борцов и приветствовала влюблённые парочки.

Ей улыбались, её слушались и очень скоро хаотичные группки рассеялись. Присмиревшие воспитанники Эколы расселись в аккуратные ряды.

Фреттхен откашлялся и взял в руки микрофон:

— Сегодня, друзья, мы переходим к новому, совершенно восхитительному этапу, — он помолчал, демонстрируя волнение. — Настало время задуматься не только о гармонии окружающего пространства, но и о том, кого оно окружает. О человеке. О том, кто создает и разрушает. От кого непосредственно зависит мир и процветание на нашей планете. Можно веками ждать, пока каждый достигнет того уровня развития, при котором болезни и войны исчезнут, как исчезли чума и оспа. А можно инициировать процесс, исцеляя и облагораживая души прямо сейчас. Вам нравится моя идея? — спросил он, повышая голос и наполняя его энтузиазмом.

— Дааааа! Нравится! — нестройно, но радостно отозвались ряды воспитанников.

— Прекрасно! — воскликнул Хорек. — Раз так, я передаю слово нашей замечательной Мэйли. Она объяснит вам суть!

Триоль с вежливым достоинством приняла микрофон, и психолог, облегчённо вздохнув, отошел и уселся поодаль.

— Сегодня мы начнём нашу медитацию с путешествия туда, где скрывается истинное «Я». То, что во многих религиях зовётся душой и продолжает жить после смерти физического тела.

Бархатный голос, сопровождаемый равномерным рокотом океана, успокаивал, убаюкивал, тянул за собой в то самое путешествие, о котором вещала маленькая китаянка. Фреттхен сидел на прохладном песке и чувствовал, как все его тело, каждый мускул расслабляется, а запутанный клубок нервов разглаживается и распрямляется.

— Загляните вглубь вашего сердца и вы увидете его — этот маленький огонёк любви. Позвольте чистому, ослепительно–яркому свету расти, заполняя ваше сердце…

«Да, да, я вижу его», — шептал Хорёк, с закрытыми глазами раскачиваясь в такт мудрым и правильным словам, на которые уже накладывалась тихая волшебная музыка из репродуктора.

Он уже начал проваливаться в уютное, тягучее забытье, как неожиданно барабанные перепонки пронзило металлическим скрежетом.

Психолог распахнул глаза и завертелся волчком на месте, стараясь понять, что случилось.

— Ребята! — Фреттхен не сразу узнал голос Джереми, искаженный волнением и микрофоном. — У меня мало времени, поэтому я сразу перейду к сути — нас обманывают. Мы — марионетки и подопытные кролики.

Психолога накрыло волной жара, а глаза затянуло розовой пеленой. Он вскочил и ничего не видя, побежал вперёд, туда, где начинался подъём с пляжа.

За спиной прошелестел возмущенный гул голосов, их перекрыли спокойные слова Триоль: «Спокойно, друзья! У Джереми последствия травмы, параноидальный бред. Мы должны проявить сочувствие и понимание».

Хорёк вслепую карабкался по склону, цепляясь за колючие кусты и обдирая ладони, а над Эколой разносилась речь Джереми. Она хлестала и жалила сильнее колючек, подстегивала, гнала вперед. Он, Марк, должен прекратить это безобразие и заткнуть рот мальчишке, пока его не услышал Верхаен!

«Они подменили нам память. Вспомните своё детство — оно у всех у нас одинаковое! Я докажу!»

Но доказать Джереми не успел.

Вместо этого раздался усиленный микрофоном шум возни, вскрикивания, звук тяжёлого дыхания, и все смолкло.

Несчастный психолог, успевший к тому времени выбраться на ровную поверхность, стоял под столбом, и, задыхаясь от прыгающего в горле сердца, пытался сфокусировать вновь обретённое зрение на черном пятне репродуктора.

«Фреттхен, — раздался как будто совсем близко, над ухом, зловещий скрип, — вы мне за это ответите».

Хорек обессиленно рухнул на жёсткие колючки и впервые в жизни разрыдался, как ребёнок.
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— Вот так, всё сломать, одним взмахом руки, не подумав, не зная, что к чему, не разобравшись… И это после всего хорошего, что мы для вас сделали. Неблагодарные поросята, вот вы кто, — спокойно сказал Гельмут Верхаен.

Но, как ни прекрасно профессор владел собой, одно веко у него дергалось, а старчески–пятнистые пальцы судорожно переплелись поверх закрытой картонной папки с надписью «Happy Birds».

По левую руку от него жался за столом Хорек, а вдоль стены выстроились — кто, мрачно кусая губы, кто с повинно склонённой головой, кто с глупой улыбкой, а кто и со слезами на глазах — Джереми, Хайли, Боб и Вилина.

— Правду говорят, — с нажимом произнес Верхаен, — не делай людям добра — не получишь зла. Вы, все четверо — великолепное этому подтверждение.

— Лабораторные крысы мы, а не поросята, — буркнул Джереми, не поднимая взгляда. — За что нам быть благодарными? За то, что превратили нас в марионеток… — он, хоть и смотрел по–прежнему в пол, заговорил дерзко, — …украли память, осчастливили насильно, хотя мы об этом не просили?

— Что ты там бормочешь себе под нос? Давай, говори смелее. Теперь — можно. Маскарад окончен. Не просили, стало быть? Ты в этом уверен? Как ты можешь утверждать, что у вас украли память, когда ты не помнишь ни того, как именно с ней расстался, ни что это была за память? Ты хотя бы представляешь себе, от чего избавился?

Джереми неуверенно пожал плечами. Представлял ли он? Вряд ли. Смутные картинки теснились в подсознании, из снов проникали в явь. Черные и седые пряди, зажатые в его детском кулачке. Он — символически отделяющий боль от жизни, старость от молодости. Большая картонная коробка. Ванна, полная темной воды. Удушье и страх.

Что они означали, эти сценки из его прошлой жизни? Какую ценность имели?

В словах профессора звучала издёвка. Он–то знал, о чём забыл Джереми.

— А ты с ним согласен, так? — Верхаен повернулся к Хайли, который понуро стоял у стены, сунув, по привычке, руки в карманы. — Согласен с тем, что говорит этот глупец? Не ты ли, парень, три года назад ползал передо мной на коленях, умоляя избавить тебя от мучительных воспоминаний? Не помнишь? — его костлявый указательный палец, казалось, норовил вонзиться Хайли в грудь. — Конечно, ведь мы всё стерли. После того, как над тобой надругался отчим, ты дважды пытался покончить с собой. Первый раз — спрыгнул с балкона и сломал руку, а второй — хотел повеситься на отопительной трубе. Счастье, что она насквозь прогнила и обвалилась.

— Я… не помню, — помертвев лицом, прошептал Хайли.

В разговор вмешался Хорёк.

— Почти у каждого разума, друзья мои, внутри есть печальная запретная территория, которую личность, чтобы выжить, обносит высоким забором. Воспоминания о травме, которые невозможно ни переработать, ни интегрировать в собственную психику. Сознание изолирует их, делает недоступными, а мы только помогли этому процессу.

— Ты, — повернулся Верхаен к Джереми, — всё своё детство провёл рядом с матерью, больной шизофренией. Счастье, что остался жив, по твоим словам, она несколько раз пыталась от тебя избавиться. А когда её не стало — очутился на улице, жил подаянием. Когда тебя привезли в Эколу, ты весил двадцать пять килограммов, как восьмилетний мальчик. Помнишь, как играл на губной гармошке у здания торгового центра? Не отвечай, вопрос риторический.

Джереми скрипнул зубами — и зажмурился так крепко, что перед глазами вспыхнули разноцветные искры. В какую–то долю секунды ему показалось, что он помнит. Уличный шум, коробка на асфальте, яркие зеркала витрин… онемелые, кровоточащие губы… текущая мимо гладкая толпа людей. И над всем этим — лёгкая, лучистая, узнаваемая — порхала мелодия. Грусть и нежность, восторг и отчаяние переплелись в ней.

Еще через секунду он сморгнул видение, как слезу. Оно развеялось, словно дурман, словно ядовитый папиросный дым, оставив после себя тягостное недоумение и чувство бесприютности, обиды на весь мир — прекрасный для других, но жестокий к нему. Вот что ощущал тогда Джереми, вот от какой несправедливости укрылся три года назад в Эколе.

Захваченный не то воспоминаниями, не то игрой воображения, растерянный и смущённый, он отвлекся и прослушал то, что Гельмут Верхаен говорил Бобу.

— …ты, жертва кибермоббинга! Помнишь, как над тобой измывались в чатах? Да–да, здесь ты не знаешь, что такое интернет, мы скрыли это от вас, а тогда он был для тебя пыткой. Посмешище всей школы… Ты помнишь, каково это, быть морально опущенным, боксёрской грушей, изгоем, которого пинают все, кому не лень. А как ты травился таблетками? Как тебя вытаскивали с того света?

Джереми искоса глянул на Боба — тот уже не улыбался, а опустив голову, кусал губы, и тяжело, с присвистом дышал.

— Я спас вас от кошмара, и вот что получил в награду. Чёрную неблагодарность! — горько сказал Верхаен. — Вот уж правда, леопарда не перекрасишь, а что сгнило — так и останется гнилым. Да, мы ошиблись. Нам следовало пригласить в проект не какую–то шваль, а парней и девушек из приличных семей. Вот так–то.

— А я? — слабым голосом спросила Вилина.

— Ах, да. Ты. А тебя, девочка, мы взяли из психиатрической больницы имени святой Терезы. Помнишь, сколько раз ты сходила с ума, с тех пор, как погибла твоя семья? Отца и мать, и маленькую сестренку разметало в клочья на твоих глазах, пока ты махала им из окна. Кстати, тех, кто подложил в машину взрывное устройство так и не нашли. Ты не могла забыть родных, правда? Не плачь, это так. Не потому ли ты до сих пор боишься любви, что знаешь: любимых отнимает смерть? А теперь этот идиот станет утверждать, что мы украли у тебя память? Мы подарили тебе забвение и душевное здоровье. Ладно. Не будем терять время. Проект больше не нуждается в ваших услугах, а это значит, что сегодня же вы — все четверо — покинете Эколу. Вы что–то хотели сказать, Марк?

Фреттхен вздрогнул, словно застигнутый врасплох, и решительно затряс головой.

— Нет–нет, вы очень хорошо все объяснили, Гельмут.

Он смотрел на понурых ребят с жалостью.

— Вы вернёте нам старую память? — робко спросил Джереми. От его дерзкого задора не осталось и следа. Но он не раскаивался, нет. Наоборот, у него отчего–то возникла уверенность, что исход всей истории был предрешён, и если сейчас разыграть её с чистого листа — она бы закончилась так же. Вилина не смогла бы полюбить Роберта. Он, Джереми, отверг бы своё фальшивое детство. Хайли сошелся бы с работниками и стащил у них ключ от радиоцентра. Чтобы сыграть спектакль по–новому, нужно написать другой сценарий — но кто взялся бы за такое?

— Старую? — удивился Верхаен. — Мы её стерли. Память — это не компьютерный файл, который можно стирать и восстанавливать. Скорее она похожа на магнитофонную ленту. При каждой новой записи прежняя утрачивается безвозвратно. Да и на что вам старые травмы? Начнёте жизнь заново. Эколу вам тоже придется забыть. Проект «Happy Birds» — секретный, и мы не можем допустить утечки информации. А сейчас — пойдёте с доктором Корком…

Словно холодом повеяло в приоткрытую дверь — не свежим океанским ветром, а затхлостью, земляным сырым ознобом — и в дверном проеме возникла сумрачная фигура. Джереми знал, что это и есть доктор Корк, но лица его не мог разобрать — оно тонуло в густой тени.

— … Сюда вы уже не вернётесь. Так что — прощайте и счастливого пути. Таланты ваши останутся при вас. Употребите их с толком, и будем надеяться, что на этот раз вам повезёт больше.

— Хотя бы не разделяйте нас как группу, — попросил Хайли. Он вынул руки из карманов и Боб тут же сунул ему свою ладонь. Пухлые щеки Торопыги прочертили влажные дорожки слёз.

— Посмотрим.

— Пожалуйста, оставьте нас вместе!

Профессор взглянул на Вилину, судорожно вцепившуюся в плечо Джереми, и усмехнулся.

— Ну, вас–то мы одну не бросим.

Вслед за Корком они покидали комнату. Последним выходил Джереми, пропустив вперёд Вилину. На пороге он обернулся.

— Последний вопрос. Кто написал «Апрельский дождь»?

— Ты, — ответил Хорёк.

— Спасибо. Я так и думал.

Они шли, как на казнь, стараясь поглубже вбить в подсознание самое дорогое, то, что хотели бы сохранить. Вот только получится ли? Забвение подобно смерти. «Я», которое не помнит себя, это уже другое «я», другая личность.

Прощально цвела вокруг них Экола, утопая в розах и бугенвиллиях, благоухала пыльцой и океаном, звенела пчёлами, смехом, радостными голосами. Райский оазис посреди пустыни. Речь Джереми не произвела на неё никакого впечатления, не нарушила её беззаботности. Лилась со столбов музыка. На крыльце амбулатории стояла группка младших подростков — оживлённых и чем–то взволнованных. Один из них держал руку на весу, баюкая её, точно грудного ребенка. Его губы кривились от боли. Упал? Или с кем–то подрался? Джереми равнодушно скользнул по нему глазами и отвернулся. Жизнь идет своим чередом. «А ты как думал? — упрекнул он себя. — Стоит одно слово сказать, и всё завертится в другую сторону?» Последний горький урок: невозможно объяснить миру, каким ему следует быть — как не сдвинуть с рельсов тяжелогруженный состав.

Квартал работников, в это время дня почти безлюдный. Только тощая немолодая женщина в синем халате и голубой косынке упрямо мела дорожку перед домом, взбивая рыжие клубы пыли. «Должно быть, Рамонову другу Федерико досталось за украденный ключ», — подумал Джереми. Лёгкий укол совести заставил поморщиться.

Кирпичный лабиринт, пахнущий сыростью и прелой листвой. Больница. Ну, кто бы сомневался — конечно, это и есть пункт назначения.

Мрачный, как Азраил, доктор Корк оглядел каждого из четырёх «преступников», беспощадно впиваясь в глаза и в души маленькими, острыми, словно карандашные грифели, зрачками, и велел ждать в холле первого этажа.

Их вызывали по одному.

— Фэрелл!

Хайли выпустил руку Боба, потрепал его по круглой голове и что–то прошептал на ухо. Торопыга послушно кивнул и вытер слёзы короткопалой ладонью.

— Пока, друг, — Джереми хлопнул Хайли по плечу. А Вилина поцеловала в чёрную щёку. Массивная дверь — на удивление бесшумно — закрылась за спиной первопроходца. Джереми вздрогнул и мгновенно — с ног до головы — покрылся испариной, услышав, как торжествующе взвыло за стальными воротами голодное чудовище. Почти беззвучно — на таких высоких частотах, что чуть не лопнули барабанные перепонки — взвизгнуло, рыгнуло и сыто, довольно заурчало, переваривая лакомый кусок.

Вибрация ползла по телу, вызывая непреодолимое желание ободрать самого себя до крови, до костей, скрестись и чесаться, пока кожа не повиснет лоскутами.

— Бреммер! — объявил бесстрастный голос, и побледневший Боб, обнявшись с друзьями, скрылся в логове зверя.

Вилина закрыла уши ладонями.

— Давит…

— Ничего, держись, — шепнул Джереми. — Скоро всё кончится, и мы с тобой забудем Эколу, как дурной сон. Не так уж это и плохо.

— Колючка! Почему оттуда никто не выходит? Почему?! Где Хайли? Боб? Что оно с ними сделало?

— Тсс… Не знаю, но наверняка ничего страшного. Может быть, они вышли с другой стороны…

Он говорил так, чтобы успокоить Вилину, а сам цепенел от жуткой догадки: а что если там, за стальной дверью — убивают? Зачем стирать память — это, вероятно, сложно и затратно — когда можно просто заколоть ненужных свидетелей или перерезать им горло, а потом закопать где–нибудь в степи. Никто про них и не спросит.

Нет, не может быть. Это испортит энергетику места, и тогда в Эколе все пойдет прахом. Творчество иссякнет. Медитации перестанут удаваться. И тогда… тогда… он хватался за соломинку, не в силах поверить в близкую смерть.

— Хатчинсон!

— Дже, прощай! — подрубленная, как деревце, Вилина буквально упала на Джереми, обвила его шею руками. Солёные губы прижались к его губам. Плотно, больно, так что зубы стукнули о зубы. Закружилась голова — как от вина, как от аромата цветов — и такие нужные и уместные слова: «Не прощай, а до свидания, Вилина!» так и остались несказанными.

Когда Джереми вновь обрел способность говорить, её уже не было рядом.

Он облокотился плечом о стену и стал ждать своей очереди.

Сама собой приотворилась дверь, словно приглашая войти, и Джереми несмело переступил порог. В просторном зале никого не было — вернее, не было людей, но под высоким — в два этажа — потолком жгутом извивалась радуга. Не свадебная, воздушная и гладкая — а другая, крепкая и толстая, будто корень столетнего платана, вся в узлах и старческих зарубинах, и сильная, как удав. Её металлические цвета горели, словно полуденное солнце, но при этом ощущались как бы прямой противоположностью солнцу — не грели, а вгоняли в озноб, не радовали, а наводили ужас. Задыхаясь, Джереми схватился за горло — хотя радуга оставалась на месте, невидимые глазу энергетические кольца обмотались вокруг шеи жертвы. Длинные, как ивовые прутья, пальцы потянулись к голове, взломали черепную коробку и зашевелились в мозгу, исправляя, переиначивая, вырывая целые куски и спрессовывая их заново. Сознание то плыло, то прояснялось, то заострялось, точно клинок, и на лезвии этого клинка глаза Джереми вдруг открылись, и он увидел радугу — тем, кем она была на самом деле. Не странный экспериментальный механизм и не сгусток энергии, а древнее божество, великий Хронос, которому человечество — из века в век — кидает на съедение собственных детей. Не только благодушный Хорёк, но и сам профессор Верхаен перед ним — червяк. Безвольное орудие его мести.

На пике прозрения он чуть не вознёсся к потолку и — сквозь него — к облакам, в занебесную черноту, к звездам, но мысли поблекли, скукожились, как сухие листья. Угасли, захлебнувшись морской водой, последние маячки — и Джереми уперся в белую стену.

 





Глава 27 



 

Пожар случился перед рассветом — в тот час, когда вся Экола крепко спала. Никто не услышал треска пламени, взметнувшегося к ночному небу, не увидел зарева, расцветившего иссиня–черную ночь.

Марк Фреттхен спал крепче остальных. Он уснул почти счастливым. Вместо казни ему объявили помилование — Верхаен не стал вытряхивать из него душу, как того ожидал психолог. Он подошел к разбору событий основательно, профессионально. Сам во всем разобрался, сам вынес тяжёлое, но справедливое решение отправить четверых мятежников на свободу, а после пригласил Хорька и Триоль на ужин.

— Нет, нет, — отнекивался Фреттхен, — спасибо, я не голоден. Кроме того, я неважно себя чувствую. Нанервничался, знаете ли…

— В хорошей компании и аппетит появится, и стресс как рукой снимет, — по–отечески, добродушно соблазнял профессор.

— Пойдемте, Марк. Мы же не есть идем, а пообщаться, — густо пропела Мэйли.

Отказываться далее становилось невежливо, и Хорёк согласился.

Их посадили на открытой веранде, где можно было дышать солёным бризом и любоваться живописным, каменистым пляжем. Южное небо гасло, и вот уже скрылись в наступившей темноте и коралловые рифы, и белые барашки волн. Только плеск воды и влажный воздух, настоянный на ракушках и водорослях, напоминал о том, что рядом с ними дышит и волнуется живая, бескрайняя субстанция, имя которой — океан.

На столиках зажглись свечи в широких бокалах, а из репродуктора полилась нежная лирика:

Ты знаешь, как ты нужен мне

Лишь ты, никто другой

Топлю печаль свою в вине

О, сжалься надо мной

Фреттхен смутился, как будто эта песня предназначалась ему. А может, так подействовал алкоголь. Гельмут сам сделал заказ, и Хорьку первый раз в жизни пришлось пригубить янтарный Джек Дэниэлс. Неожиданно, виски ему понравился.

А потом… потом Мэйли пригласила его танцевать, и он кружился в танце, любуясь на чёрные звезды её глаз, в которых мерцали отблески свечей. С замиранием сердца разглядывал яркие, влажные губы и полоску жемчужно–белых зубов между ними.

Я жду по прежнему в ночи

Стеная и любя

Скажи, что любишь — не молчи

Я жду, я жду тебя, — 

Выводил чистый, юный голос и Фреттхен верил — его кто–то любит, кто–то ждет. Может, даже Триоль.

За столиком улыбался Гельмут. Он оказался вовсе не плохим парнем. Весьма добродушным и остроумным. Теперь Хорёк понимал, за что его полюбила эта простушка Софи. Что у неё есть, кроме молодого тела? Молодость быстротечна! А ум, харизма, сила — навсегда. Да, навсегда!

Он поднимал за это тост, потом другой, звенели льдинки в толстостенных бокалах, жизнь становилась прекрасней и прекрасней — с каждой минутой.

Фреттхен не помнил, как добрался до дома и как оказался в постели.

Зато прекрасно помнил ужасное пробуждение.

В дверь колотили так, будто хотели разнести её вдребезги.

— Пожар!

Молодой, смуглый работник таращил глаза и выкрикивал фальцетом:

— Пожар! Сгорел! Сгорел! Дотла!

Хорёк метнулся в ванную, набросил халат и, путаясь в его полах, побежал вслед за парнем.

Дом Верхаена исчез. На его месте грудились почерневшие стены. В проёмах, бывших когда–то окнами и дверьми, виднелись обугленные нагромождения бревен и досок — по всей видимости, остатки обвалившейся крыши.

— Марк, ты в порядке?

На плечо психолога легла маленькая, горячая ладонь.

— Мэйли, — он тут же ухватился за неё, как за спасательный круг, — что творится? Во что превращается наша жизнь?!

— Тшшш… тихо, тихо, тихо, — как ребёнка уговаривала она несчастного, похмельного и потерянного Хорька. — Вы не в себе, мой бедный друг. Пойдёмте, я вас провожу. От вас всё равно сейчас мало толку.

Фреттхен подчинился и побрёл за ней следом. Мэйли вела его за руку до самого дома. Уложила на ещё не успевшую остыть постель и одним рывком — как змея сбрасывает кожу — сняла с себя трикотажное платье.

Под ним не оказалось белья, и остолбеневший Хорек увидел идеально слепленное тело балерины — маленькую грудь с темными сосками, плоский живот, чёрный бархатистый треугольник под ним и сильные бедра. Не успел он прийти в себя, как Триоль вспорхнула на него легкой наездницей, наклонилась, накрыла душистой волной шелковистых волос, и его губ коснулся первый в жизни поцелуй.

Хорёк утонул в неведомом блаженстве, а когда вынырнул, Мэйли уже натягивала на себя платье.

— Останься дома, — скомандовала коротко, по–деловому, скручивая волосы в аккуратный жгут. — Я сама со всем разберусь. Ты слишком слаб. Вернусь, расскажу, как и что.

Фреттхен, опустошённый — морально и физически — тут же заснул. А когда проснулся, Триоль уже шумела на кухне, словно никуда не уходила. Быстро сориентировалась среди Хорьковских припасов и заварила крепкого чаю им обоим. Нарезала лимон, щедро отсыпала сахара.

— Прости, не спросила, как ты любишь, — сказала, осторожно подавая Хорьку горячую чашку.

— Спасибо, я всякий люблю. Лишь бы свежий, — смущённо улыбнулся психолог, чувствуя себя гостем в собственном доме.

Они пили чай молча, он — сидя в кровати, опираясь спиной на подушки, она — примостившись рядом.

Наконец, Хорёк решился спросить:

— Ну, как там? Гельмут не пострадал?

— Гельмут погиб, Марк. Его обугленные останки нашли в спальне. Вероятно, он задохнулся во сне. Может быть, курил в постели. Мне показалось, он вчера немного перебрал.

— Какой ужас! Я не могу в это поверить! Мы только нашли с ним общий язык. Нет, это не может быть правдой. Мэйли, как это может быть?! Мы же только вчера… это всё моя вина! — с горечью воскликнул побледневший психолог. — Если бы я не согласился пойти в кафе, он был бы сейчас жив. Бедный старина Гельмут! Это я, я виноват!

— Перестань, Марк. Ты не виноват. Он бы все равно выпил, раз уж собирался, с тобой или без тебя.

— Это я виноват! — снова воскликнул Хорек. — Я не усмотрел за Джереми и его бандой! Такой стресс для несчастного профессора! Ведь на нём такая ответственность! Вот он и перебрал виски. И сгорел!

— Какая банда? Успокойся, — Триоль говорила мягко, но так уверенно, что ослушаться её было невозможно. — Не вини себя. В любой работе встречается брак. Джереми просто не вписался в условия задачи. И его друзья — тоже. А Гельмут погиб, потому что пришло его время. От судьбы не убежишь.

— А я еще считал его чёрствым, высокомерным извра… — Хорек закашлялся и продолжил, — высокомерным его считал и жестоким. А он всего лишь выполнял свою работу. Я напишу речь! Речь, с которой выступлю на похоронах.

— Похорон не будет. И вообще — воспитанникам ни к чему лишние подробности. Для них профессор уехал. Он приезжал с проверкой, выявил нарушения, исправил наши недоработки и уехал. И увёз с собой Джереми, Вилину, Хайли и Боба. Они будут жить в другой коммуне — исправительной. Это официальная версия. Ты запомнил, Марк?

— Да, — неуверенно произнёс психолог и захлопал рыжими ресницами. — А как же… а что же с телом?

— Тело отправили семье, — буднично ответила Триоль, будто речь шла о заказной бандероли, и поставила опустевшую чашку на тумбочку.

— Это ты сама всё организовала?

— Нет, конечно. Я попросила о помощи доктора Корка. Он осмотрел труп и позвонил на пропускной пункт. У военных всё делается быстро, Марк. Запаковали и отправили. Пока дети не проснулись. Ну, давай, вставай. Скоро медитация начнется.

— Ох! Какая ты, Мэйли, — с тихим восторгом выдохнул Фреттхен, — мне бы десятую долю твоего спокойствия!

— Возьми себя в руки, нас ждут воспитанники. Мы несём за них ответственность.

— Да, да. Я постараюсь, — закивал психолог, — мы не должны погубить дело уважаемого профессора!

Да, теперь Хорьку казалось, что Гельмут Верхаен был золотым человеком, достойным уважения и доброй памяти. Но сразу же после медитации ему пришлось в этом усомниться.

— Марк! — к Фреттхену, переваливаясь на коротких, толстых ногах, спешил учитель математики, господин Вилль. — Ох! — одной рукой он ухватился за рукав психолога, а другую прижал к груди, пытаясь унять прыгающее сердце. — Простите, сейчас отдышусь!

— Что ещё стряслось? — упавшим голосом спросил Хорек.

Триоль, которая вместе с ним поднялась с пляжа и в толпе гомонящей детворы шла к школе, сохраняла спокойствие.

— Проверяющие! — выдохнул, наконец, математик.

— Какие ещё проверяющие? — недоуменно завертел тонкой шеей психолог.

— Два джентльмена, — сообщил Вилль, — из таких… ну, знаете, которые шутить не любят.

— Не знаю, — помертвел Фреттхен, — никогда не имел дела.

— Идите, идите в больницу. Они там, с главврачом сейчас беседуют. Всё проверяют, — он перешел на прерывистый от одышки шепот, — были здесь, спрашивали вас. Я сказал, что вы на пляже — медитируете. Они велели вам подойти к зданию больницы.

— О, боже мой, — потерянно произнес Фреттхен, — это, наверное, как–то связано с Гельмутом.

— Я тоже так думаю! Он уехал и детей увёз, а кто–то поджёг его дом. Казенное имущество, между прочим! — горячо поддержал господин Вилль.

Хорёк отчаянно закашлялся, и Триоль заботливо постучала его по спине.

— Простите, мошка залетела в дыхательные пути, — скрипнул он, кое–как вдохнув воздуха в лёгкие.

— Пойдёмте, Марк, — наконец, подала голос Мэйли Лэй. — Благодарю вас, Энтони, — улыбнулась она толстяку, — вы не волнуйтесь, мы со всем разберёмся. Идите, приступайте к урокам.

Энтони Вилль недоверчиво на неё посмотрел, развернулся и побрел к школе, опустив покатые плечи и тяжело дыша.

А Хорёк с Триоль, не теряя ни минуты, трусцой двинулись к зданию больницы.

Два приезжих господина как раз завершали осмотр.

Они шли по главному коридору, который Джереми, будь он здесь, узнал бы без труда. Сколько раз он скользил по нему, путешествуя вне тела.

— А это что такое? — поднял брови младший из проверяющих — синеглазый широкоплечий блондин с уверенным взглядом.

— Это…. Это у нас тут лежал один пациент с э…, — доктор Корк задрал кадык к потолку, пожевал губами и шумно подышал вывернутыми ноздрями орлиного носа, — острой психопатией. Мы погрузили его в гипноз и обнаружили проблемы, берущие начало в раннем младенчестве. Нарушение привязанности, попросту говоря, мама не додала тепла, — пафосно, с напором объявил доктор. — Ну, вот мы и подвергли его регрессии.

— И что, помогло? — недоверчиво спросил старший — седой как лунь, но с прямой осанкой и молодыми, ясными глазами. — Занятные игрушки, — он улыбнулся, глядя на розовую дугу, с которой свисали голубые медвежата, жёлтые уточки и разноцветные бабочки. — У моего внука такая была, — пояснил он младшему.

— Помогло, да. Он выписался.

— Можно его допросить? — равнодушно поинтересовался младший.

— Нет, к сожалению, нет. Он был в списке. Ну, знаете, тех, кому стерли память и выдворили из Эколы.

Фреттхен хотел было шагнуть вперед и сказать, что это неправда, но Мэйли удержала его, дёрнув за рукав. Он понял, что лучше промолчать и остался на месте.

— Так, а вы кто? — спросил седой, повернувшись к парочке, но обращаясь, в основном, к Хорьку.

— Школьный психолог — Марк Фреттхен и учитель музыки — Мэйли Лэй. К вашим услугам, — отрапортовала Триоль, нисколько не смутившись.

— А, хорошо, вы как раз вовремя. Пройдемте в кабинет доктора, — благосклонно кивнул проверяющий и двинулся по коридору по–молодому упругой походкой.

Хорёк и Триоль последовали за ним, чувствуя на себе тяжёлый взгляд приземистого блондина, пропустившего их вперёд себя.

— Итак, что вы можете рассказать нам о вечере накануне пожара, господин Фреттхен?

Старший из прибывших сидел за столом доктора Корка и постукивал карандашом по раскрытому блокноту. Всем, даже несчастному, одеревеневшему от ужаса психологу, было ясно, что это не более чем отвлекающая внимание уловка. На столе, рядом с блокнотом, лежал включенный диктофон.

— Накануне мы сильно перебрали, — набрав воздуха в легкие, выпалил Хорёк. — Гельмут был чудесным человеком. Профессионал, каких мало. Но эта история с Джереми вывела его из равновесия. Нам просто необходимо было снять стресс.

— Кто такой Джереми? О чём вы лепечете? — синеглазый блондин не церемонился.

— Джереми — это один из отбракованных, — подал голос со своего кресла Корк, — из тех, кому стерли память и удалили из проекта.

— Кстати, вы уверены, что эти процессы необратимы? У нас не появятся ненужные свидетели, вспомнившие вдруг о славных временах в Эколе? — флегматично поинтересовался седой.

— Уверен, — откликнулся Корк. — Наши методы проверены целой серией опытов.

— Ну, хорошо, предположим. Так, а что с телом? Вы уверены, что погибший — именно Верхаен? — он сверлил доктора ледяным взглядом.

— Мы не криминалисты, — пожал плечами Корк. — Кто ещё мог сгореть ночью в доме Верхаена?

— Поражает ваша беспечность, — продолжая постукивать карандашом по столу, сказал инспектор. — Могли бы дождаться нашего приезда. Неужели в вашей больнице нет морга? Ну, нашли бы холодильный ларь, на худой конец. Периферия, — осуждающе произнес он, искоса взглянув на партнера.

Темнобровый блондин пожал крепкими плечами.

— Простите, — коротко и сухо ответил доктор.

— Мда, весело тут у вас, — после минутной паузы констатировал старший инспектор. — Ни экспертизы, ничего. Запаковали, отослали, а нам разгребать. А кто покроет пять миллионов, которые старый лис Верхаен накануне пожара перевел в Доминикану на какое–то подставное лицо? Как–то все это очень подозрительно, вы не находите? — он обвёл присутствующих тяжелым взглядом.

Хорёк не выдержал.

— Быть может, это ошибка… профессор был строг, но честен, как мне кажется, — пискнул он нерешительно и сам испугался своего порыва.

— Ошибки быть не может. Но мы, конечно, всё перепроверим — каждую цифру, букву и закорючку. А вы бы лучше помолчали. Вы даже аппаратуру нормально установить не сумели. И, несмотря на все ваши многочисленные камеры, ни черта из того, что происходило в доме Верхаена непосредственно перед пожаром, не записалось. Да и в кафе он вас водил, насколько я понимаю, именно для того, чтобы вы не подглядывали за камерами до поздней ночи, а спали, как сурок.

Седовласый бросил карандаш на стол.

— Ладно, я думаю, начальство согласится списать эти пять миллионов. Впереди множество экспериментов и открытий, не губить же такое замечательное дело из–за одного нечистого на руку старикашки. Кого только назначить исполняющим обязанностей на время? Пока мы проведём расследование и подыщем замену Верхаену? Кто может поработать для нас супервайзером?

— Мистер Фреттхен очень порядочный, ответственный и надёжный кандидат, — подала голос Триоль. — А мы все, весь наш дружный коллектив педагогов Эколы

его поддержим и поможем.

— Вы так считаете, Мэйли? — с неожиданной учтивостью поинтересовался старший инспектор. — Ну что ж, так тому и быть. Поздравляю с назначением, Фреттхен.

Хорёк тяжело вздохнул. Нет, не быть ему райской птичкой. Ни в клетке, ни на воле.
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Мёрзлая яма под серым, безрадостным небом терпеливо ждала свою жертву.

«Он так не хотел умирать зимой», — сказала Милена и аккуратно промокнула кружевным платочком подкрашенные глаза.

В длинной, до пят, шубе из чернобурки и с высокой прической, прикрытой ажурной шалью, она смотрелась ещё солиднее и внушительнее. На её фоне маленький юркий спутник в приталенном пальто и легкомысленной клетчатой кепке — семейный доктор Верхаенов — казался подростком.

— Мужайтесь, дорогая, мы с вами! — он оторвал взгляд от зияющей дыры и подобострастно заглянул в белое, напудренное лицо вдовы.

— Держись, ма, — на плечо миссис Верхаен легла крепкая ладонь высокого блондина, с правильными чертами лица и голубыми, как у матери, глазами.

Второй из братьев стоял смирно, как изваяние, прижимая к себе вертлявую девочку в голубой мутоновой шубке и голубой же шапочке из–под которой выглядывали смешные косички. Она вертела головой и косички мелькали в стылом воздухе, как хвостики игривых котят, а папа склонялся к её уху и тихо шептал:

— Мирабэль, веди себя прилично.

Малышка надула губы и уставилась на пару, которая скорбно склонив головы, стояла у старого надгробия неподалёку.

Белобородый старик в очках и шапке–ушанке был похож на худого Санту. А его маленькая спутница на кудлатую собачку — из под вязанной шапочки вырывалось облако пепельных, тугих кудряшек.

— Пап, папа, — подняла голову Мирабэль, — а когда я вырасту, у меня тоже будут такие же кудри как у той девушки? — она вытянула руку в пушистой вязанной варежке в сторону приглянувшейся парочки.

— Тише, тише, — зашептал сердито отец, — доктор Вильям говорит речь про твоего дедушку!

Юркий спутник миссис Верхаен уже переместился к могиле и встал рядом с закрытым гробом.

— Друзья! В этот скорбный час, когда мы навсегда прощаемся с нашим дорогим и любимым Гельмутом…

Девочка вытянула шею, чтобы рассмотреть получше кудри незнакомки. Заслышав речь доктора, старик взял девушку за руку, и подвёл поближе.

Кудрявая незнакомка стояла теперь лицом к публике — у неё оказались огромные карие глаза, и Мирабэль снова пришла в восторг:

— Папа! — громко сказала девочка. — Посмотри, какая она красивая!

— Мирабэль, прекрати сейчас же! — зашипела молодая рыжеволосая дама в чёрном кашемировом пальто, — я тебе говорила — надо было оставить её дома, зашептала она мужу сердито. — Детям нечего делать на похоронах!

— Но ведь это её дедушка…

— Да много она видела этого дедушку?

— Джонатан, Энни, как вам не стыдно? Неужели нельзя оставить свои препирательства хотя бы в такой момент!

Голубые глаза вдовы искрились от слёз и негодования.

Невестка виновато потупилась, а сын открыл было рот для оправданий, но тут грянул туш и гроб стали медленно опускать в могилу.

На крышку полетели мёрзлые комья глины.

— Бабушка, — как ни в чем не бывало прочирикала Мирабэль, как только стихли трубы и замолкли скрипки, — я хочу такие же кудряшки, как воооон у той девочки.

Милена машинально посмотрела туда, куда указывала пушистая рукавичка. По узкой тропинке, вытоптанной в свежем снегу, удалялись две тёмных фигуры — старик в затрапезном пуховике и шапке–ушанке и молодая тонконогая девчонка в дутой куртке и узких джинсах. Ветер жизнерадостно раздувал облако пепельных завитушек, которые так понравились внучке Гельмута Верхаена.

— Марти, — она тронула сына за рукав, — посмотри, тебе не кажется, что у того старика походка как у папы?

— Мама, не надо. Я знаю, как тебе трудно, но не надо, прошу.

— Наверное, приходили навестить жену и мать, — с грустью покачала головой вдова. — Бедная девочка! Без мамы ещё тяжелее, чем без отца…

— Ты так добра, Милена, — повернувшись к любимой пациентке, доктор в порыве чувств схватил руку в чёрной перчатке. — Даже в такой тяжёлый момент думаешь о других! О тех, кому тяжелее!

— Ну что ты, Вильям, — зарумянилась она, — я просто много страдала и понимаю чужое горе. Пойдем, нас ждут гости и накрытые столы. Я уверена, соберется полгорода. Бедняга Гельмут был бы в восторге от таких пышных похорон!

 

А где–то далеко–далеко от мёрзлого кладбища и свежей могилы, цвела степь и звенели цикады.

По извилистой дорожке среди разнотравья шли двое — худой скуластый парень и высокая, угловатая девушка. Они шли молча, приглядываясь друг к другу, и у каждого в уголках губ таилась лукавая улыбка. Впрочем, парень иногда хмурился, словно задумавшись, и что–то мурлыкал себе под нос, какую–то мелодию.

Первой не выдержала девушка.

— Как ты думаешь, долго нам еще идти? — спросила она.

— Не знаю. Ты устала?

Ровная дорога пылила мукой, убегая за горизонт, и крапчатым, медовым разноцветьем пестрела степь.

— Нет, — слегка удивленно ответила девушка, — совсем не устала. А куда мы, собственно, идем?

— Понятия не имею, — беспечно ответил паренёк. — Это важно? Любая дорога — куда–нибудь да выведет. Да, прости, — смутился он, — я забыл, как тебя зовут?

— Меня? Погоди… здесь где–то… — порывшись в карманах джинсовой курточки, девушка извлекла оттуда слегка помятый паспорт. — Элли… Элли Харрисон. У меня, наверное, был солнечный удар, — призналась она, смущенно улыбнувшись. — Собственное имя вылетело из головы.

— Бывает. Я тоже себя как–то странно чувствую. Конечно, из–за солнца.

Ещё какое–то время они шагали молча, но улыбались друг другу уже открыто.

— А что это за песня? — спросила Элли.

— Нравится? Это я сочинил… — он взял ее руку и, подбрасывая в такт, тихонько напел. — Та–та–та-та… там–там… та–та–а-а…

— Красиво, — сказала она. — Похоже… я даже не знаю на что. Как будто бабочки порхают.
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